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ADVERTISEMENT. 



IHE Compiler of this Work recom- 
mends, that no Student be allowed to con* 
strue more at a lesson, than he can parse. 
When this Volume shall have been carefully 
passed through, in conformity to this meth- 
od, the Pupil may be introduced with ad- 
vantage to the higher classics, such as Virgil 
and Cicero, without a translation. 
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THE 



NEW LATIN PRIMER- 



PART FIRST. 



RULE ra. 



X^^ GO cMo. 

Tu vocas. 
Hie pugnat. 
Nos clamamus» 
Vos ambulatis. 
Uli spirant. 



i 



,go sedebam. 






J Jeffat. 
Nos videbamutm 
Vos manebatts, 
lUi docebant. 

Ego cucurru 
Tu ^^fi///. 
Ille legiu 
Nos lusimm. " 
Vos bibijtis. 
nil traxerunt. 

Ego dormiveram. 
Tu audiveras. 
Ille invenerat* 
Nog puniveramus, 
Vos garrtveraiis* 
Il!i vcnerant. 



I 









A2 



Thou r^i/fc//. 
.. He /ib^/ jf^M 
/We Jo shout,. 
.^ Ye flrf waliing, 
^. They ^r^ breathing. 

Thou *w»// laughing, 
. He wf//. 
We J/rf j-^^. 
Ye "z^/^r^ remaining. 
They taught, 

I Atfv^ r«fj. 
Thou J/ Jj/ ^fl/. ^ 
He r^flrf." 
We played. 
Ye .6rti'^ drunk. 
They rfzrf Jravi;. 

I had slept. 
Thou i6/i//j;^ A^^r^?. 
He had found, 
W^" fee/ punished. 
Ye had prated, • 
They A^rf row^. 
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K^ 



Canis lirirahiU 
Pueri ludent. 
Homo dormiat^ 
Canes tmrdeanL 
Gallm cantaret. 
Kxi^t^% ghctiaverint* 
Petrus f^rnw'oisset. 
Nos dmav9erimuu 
Tu dksc^p 
lUe lavato. ' 
Vqs caclite. 
tl$. eifrania 

latdddK* ^J^ 

*^3l^ hcerab'iturr' 
Nos dbcenmuTd^ "f^ 
Vos duteremini* •♦*• 
Hii djmiantor. J"*^ 



The dog will bark 

Boys will play. 

The man w/'/y //f^. 

Dogs can bite. 

The cock might crow. 

The geese itmj^ £^ivf caclled. 

Peter should have affirmedm 

We j^^// Aaw /0i;f</« 

Learn thou. 

Let him wash. ^ 

FaUye. 

Let them mistake. 

I am praised. 
Thou w<jj"/ j^^/f. 
He shall be torn. 
We «wj^ be iaught. 
Ye ro«/rf fe/p^. ^ 
Let them be tamed. 



RULE yvin. 



Viftus c^nciliat arflicitiam. 
Vitium parit odium. 
Axllilbal ^/vi^Z/^i^i^Rc^nanos. 
Peus creawt bominem. 
IBeneficia pardni\micos. 



VH^tue procures friendship- 
Vice />rorf;wr^j hatred. ^^^ 
Annibal barrassed the Roftians.,* 
God created man. 
Benefits /rorwrf friends. ' 



RULE II. 



^> 



I 



Bonus puer xii^cit. 
Mall pueri ludunt. 
Celer eij[uus vincit. 
Tardi eqni vincuntur. 
• Legamus boms UImtos. 
Ignavi pueri caedentup .. 
Veteres Rmani vicere omnes 

gentes. 
lioctrina (^cii vitam suavem* 
Isii homines absoluti sunt...Tjf^-.,- 
Fc . K i n se amafa fuerant. ' - 
Vi*& impletum sit.. 



The good boy learns. 

Bad boys play. 

A swift horse conquers. 

Slow horses are overcome. 

Let us read good books. 

Idle boys will be beaten.^. 

The old Romans conqueijed alt 

nations'. 
Learning makes Mie pleii'ani^ 
Those men li^ve been absolved. 
The W4>nien had bee?t kveu. 
The vessel may have<ii'ai^^ jlihi^ 
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. KE-W LATIN PRHIBB. \ \< 

RULE Y. 

• 

Meus frater est bonus puer. My brother is a good boy. 

Tu £s malus/tffr. Thou art a bad 4qr. 

Varro existimatus est doctus Varro «;0X esteemed a learned 

vir. «*«. 

Cicero habitus est disertus. Cicero was aecoHnted eloquent. 
Aristides dictus est Justus. Aristides was called \n»U 
VompQiusfiominatus/uitinsig'- Pompey was named the great. 

nus. 
Ilia incedii regina. She walks a queen. 

Loquacitas p(.li garrulum Loquacity makes a prattler t$ 

existimari stultum. be accounted a fooL 

RULE LVIL " 
J^ex ille honoratufy qui amat The king is homured^ who leivei 

subditos 8U0S. his subjects. 

Mulier amatur^ quae hahet The woman is t&vedj who has . 

pulchram faciem. a fair face. 

Prsemia, qua proxnittuntur^ The rewards, which ^^ prc»r.- 

dabuntur. ised, shall be given. 

nie est bonus puer^ quem Yieis z good boy, whom ghry 

gloria excitat. excites. 

Inveni tuum scalpelluni, quod I have fo^tfid ^ur penknife^ 

amissum fuerat. which had beei} lost. 

Quam regionem vidisti ? iJr/- What country have you seen ? 

tanniam. Britain* v 

RULE LVIII, LIX and LX . 

"VAIexander^/ JuHusCxsary»- Alexander and luHus Csesar 
erant prsestantissimi duces^ were very great atmmanderjSn 
Ego ei frater legimus Teren- I and my brother r#<w/ Terence* 

tiura.. 
Tu et tuus /r/7^^r legitis Cor^^ You a«e/ your brother read 

derium, Cordery.' 

Vir rf fcemina, jiiAf vidistis. The man and the woman» 
.. -////i^ mortui. whom you saw, iw^ dead. 

"Meus /fl/fr et fw^i/^r fuenint My father and mother were 

Cat© ^r Cicero /3f7//ivfr«//;/ pa- Cato and Cicero 'ioved their 

triam, ei omnefS ^w, qtd ^x- country, and all /^^^, who 

, nuKjerunt et defnderunt hved ^nd defended it.^ -;*. 

<anK * , -. ^ 
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RULE VL 



Cqnspectus imaginis pulchra^ The sight of a fair picture de- 

delectat occulos, ' lights the eyes. 

Filius lUe magnanimns Phi- The valiant son of Philip cov- 

lippi cupivit dominium, to- eted thf dominion of the 

tius mundi, whole world. 

Domus patefna et hortus fra- My father's house and' my bro- 

ternus sunt propinqua. ther's garden are adjoining, 

Multi malunt fzcere Jacturam Many had rather sufier the loss 

vitx quam famac. of life than of a good name. 

Oblivio ^it comes ^3nV/fl//j-. Forgetfulness fV the compan- 
ion of drunkenness. 
ViAAiTituAofceminaforrnosa The beauty of a handsome nuo^ 

placet. man is pleasing. 

RULE XXX. 

Curabo vitqre intemperan- I will take care to avoid intern-^ 

tiam. perance. 

Miles ^audet memorarej>^- A soldier rejoices to recount 

ricula. his dangers. 

Est dignus audiri. He is worthy to be heard. 

Apprehendit occasionem scri- He took occasion to write. \ 

here. 
Fuit avidus committere pug-- He was desirous to begin the 

nam. battle. 

Est tempus a hire. It is time to depart. 

RULES XLII, XLIII, and XLIV. 

?>id\\2iposita est infra Itnllam. Sicily lies beneath fialy. 
Bibones vagantur a caupona Drunkards ramble from one 

\iZQ ad aliam*. zX^-hovi^e to another. 

Aqua: ugebantiilxim oculorum^ The waters covered him up to 

tenus, the eyes. 

Abdidit ensem capulo tenus. He sheathed his sivord up to 

the hilt. 
Catoy/y/V sapiens f/ bonus vir Cato wa^ a vfhjfand good man 

secunduLii meam opinio- according to my opinion. 

nem. 
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NEW LATIN PRIMER. *^ N 

Imbres funduntur ki valla. Showers are poured dovun into 

• the vallies. 

Nix cadit super eolles. Snowfalls upon '4he tills. 

Pastores venerunt sub monies The shepherds cante under the 

cum gregibus; egerunt />» mountains with their Jtochs s 

septa stater terrain. they drove them into the 

folds under ground. 
Phaeton, pra timore, cecidit Phaeton, for fear, fell from 

de C4bIo in Padum^ in A/j- heaven into /A# P^, in Italy. 

lia. , 

RULE XXXIX. 
Vita hene acta g^nV senectu- A life nuell spent mtfif/ old age 

tem jucundam. " pUasant^ 

Tacere est ssepe /f^/«iii.\ > To hold one's peace is often 

safe. 
Fogere rt^m patria nostra To fly nvhet^ Qur Country is 

&ppagnetur est /i/r^^. invaded is 3flj^. 

Videre rx/ jucundum ; W To see // pleasant; hut to dis« 

invenire veritatem est /«- cover /rw/A is more pleasant g 

cundius; quaeramus igitur let us seek it theryore most 

diligentissime • diligently. 

Nescire quid accidit ante na- Not to know what happened 

tus es est semper esse before thou wast born is al- 

puer. ways to be a child. 

RULE L 

Bucephalus, equus Alexan- Bucephalus, the horse of Alex^' 

dri, voluit pati nullum ses- ander, would suffer no rider^ 

sorem, nisi doiiiinum but his master. 

suum.s 
' Mors, inimicus naturae, est Death, the enemy of nature, is 

amicus bonorum, the friend of good men. 

Artaxerxes, rex Persicus, Artaxerxes, the Persian iingf 

misit legato f in GneciamJ sent ambassadors into Greece. 
Nobilis adolescens Pausantas The noble youth Pausanias^ 

obtruncavit Philippum, it- slew Philip, Ung of Macc- 

gem Macedonia.'. ■'' donia. 

RULE IV. 
% Mircflr tuum fratrem non I wonder that your brother does 
scribere ad mei non pos- not write to me i I cannot 
sum credere turn valere. ' believe that he is well. 
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10 NEW LATIN PRIWR. 

4. 

Veteres IPersa crediderunt TL^i .i. ic-nt P-^f/w/ix believed 
sole in esse JDe't/ 7. the mn x-: "■*\: G:a. 

Cum C^sar abdivisset HeU When O. ;/- .card that the 
vetios es'^e.iti 2^i*:c\is et COS Hclvetii were i/.' arais .W 
stqluere fa'cere iter p-^r tliat chey designed lo make 
provinciam suam aiaiura* ^/i^/r ii;/7^ through A/i Prov^ 
vit. /W^ he made h'a>te. 

Legar'i querebtwt/r se negfigi The anxb'^ssadori, ccmplained 
et agre*ferebant se juberi that they w^r^ slighted and 
discedere ai «r^£. • /o^)& /V i7/ that ttiey 5w;^r^ cr- 

rf^r^rf to depart ^ow ^A^ ^i/y. 

RULE VII. 

Tuus frater est ^«^r probse Your brother is /? iiy of a good 

'indoiu* disposition* \ 

Ciceroy^i/vir w/V/V ingenii. Cicero luas a man of a mild 

disposition, 
Numerianus, fl^o/^JT^«/ egre- Numerianus, a youth of an ex- 

gia inijle^ occisus est per traordinary^^;?^, was taken 

insidLs apud Persas. off by a plot an'iong the Per^ 

sians, 
Tiberius, Romanus impera- Tiberius, the Roman emperor, 

tor^fuf yirampli etrobUsti nvaj a man of a large and 

corporis. stro^jg body. 

Amo puernm praeclaro inge' I love a boy of excellent uvder" 

tiio et memoria felice* standing and .;' good memory^ 

Natio nostra est felix, qude Our nation is happy, ivhich has 

habet reipublica formam a form of government of the 

summa dementia. greatest clemency, 

RULE VIII. '" 

MiUteswW.f«/«rtendereA«i7,- The soldiers se^m to. move this 

quid rei est ? way ; what is the matter ? 

Ecquid mvi est in civitate de What news is there i« the city 

Nerone ? about Nero ? * 

Quantum hummi ^'w/j^w^ As much money as <3«y c«f has 

servat in area sua^ tantum in his chest, so much credit 

fidei habet* has he. 

Post proeiium multum auri After the battle mt/rA gold w^j 

invent um estiix castris Per- found in the camp of the Per- 

sarum* sians. 
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RULE IX. 

Nihil opus est longa oratione. There is no need^fl/iWg'speech. 
Nil est Opus Utibus. • There is no occasion for disputes. 

Habes opus documenti» Thou hast need of instruction. 

Nunc est usus vJSi nunc r^f- Now ttere is need of strength^ 
pidarum manuum. now of nimble hands. 

RULE X. 

Qui sunt cupidi honoris de- Those men who are desirous 
bent esse studiosi iitera- of honour ou^ht to be studi- 
rum. ^ . ou^ of learning. 

Qui semper est n\emor jusso' He who is a/ways mindful of 
rum praceptorisy tion est hts muster's commands ^ is not 
timidus poenarum. fr^^f^* of puni^jhment. 

Dives imp ovidus rerum su- A rich man improvident of his 
arum ridigitur ad inopi- affairs is reduced to want ; 
am ; sed pauper providus but a poor man careful of 
rerum suarum obtinet opes. his affairs acquires riches. 

RULE XI. 

Nemo istorum quos divitia No one of those whom riches 
honoresque posuerunt in and honours A«v^ plaeed up- 
altum fastigium est felix. on a high eminence is happy. 

Vive memor mortis et senec- Live mindful of death and old 
tutis, qua imperiti putant age, nvhich the simple think 
mxxivciz, omnium malorum. the greatest of all evils. 

Omnis Gallia fuit divisa in All France was divided int9 
partes tres, quarum unam three parts, one of which the 
Belgx incofueruntt altam Belg« inhabited^ another the 
jiquitanij tertiani Celta ,- Aquitanij a third the Celt a i 
horum omnium Belga of all these the Belga are the 
sunt fortissimi* bravest. 

. 4 

RULE XIL 

Nihil est tam simile morti Nothing // so niuch like death 

quam somnus. as ^leep. 

An est quidquam similius in* Is any thing more like madness 

sania quam ira ? thsok anger P ' 
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Nihil est utilius homini quam Nothing is more profitable to 

studium bonarum literal a man than the study of use- 

rum. fill learning. 

Est quiddam simile i»^/9^f in There is something like under^^ 

bruto. standing in ^ brute, 

Schola tacita' valde est aux- A silent school is very helpful 

iliaris turn prseceptori turn both to the master and schol- 

discipults. ars. 

RULE XIII. 

Qui fiti ut nemo vlvat con^ How happens it^ that no one lives 
/^fi//«x sorte soar ? - ^ contented with his lot ? 

^neas profugui Troja w«/V j£peas ^j'wg from Troy ^:ame 
in Italiam. into Itali^. 

Non sunt homines^ qui faci^- They are not men^ who /i!7 
0/2/ indigna homine. things unworthy of a man. 

VoSf /reti probitate amico^ We, relying on the honesty of 
rum, negleximus nostram our friends ^ have neglected 
incolumitatem: our own safety. 

RULE XIV. 

'* lUe, cujus sacculi sunt vacui He, whose bags are empty g^ 
nummi, habet domum va- m^/i^;^, has Ai/ Aowj^ empty gf 
cuam amicorum. friends. 

Aula, jrwtf est plena parasitis. The court, that is full of flat- 
est exitialis prindpi. terers, is pernicious to the 

prince. 

Sine mutua benevolentia vita Without mutual benevolence life 
ipsa est //^w^i timoris et itself is ful.^ of £ezr and dnixi-- 
anxietatis, et vacua omni ety, fl«flf void of all comfort 
solatio et votuptate. and pleasure. ' 

Hie ^j/ beatiis divitiis et dpM- This man // blest w/VA wealth 
lentus pecunia ; domus ejus and rich in money ; his house 
est />/^«4 vasi| et satura is/wZ/of plate tf«<ireplenish- 
pretiosts rebus. .ed wiVA precious things. 

RULE XV. 

Hf^ penna ^ hoc scal^llum This pen a»J this penknife are 
/«»/ fratris. my brother^ s* 
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"Eis^stuhi dicere fionfutave- It is the propertj of a fool to 
mm/- %ZY I had not.thought it. 

Est stulti pueri tf/w/ir^ lusum It is the part of a foolish boy 
^/ negligere studia. to love play and neglect his 

studies. 

Libri, quos vides, fuerunt The books, njShich you eee> 
consobrini mei \ sed nunt ft'^r^ my cousin's ; hut now 
/^«/ fratris. thej are my brother's. 

RULE XVI. 

/Mors miseretur neminis^ nee Death pities -no one, neither 

divitis nee pauperis. rich nor poor. 

Ne sis mokstus ; satago re* Be act troublesome ; I am busy 

rum mearum^ in my own -affairs. 

Miseresco stuliitia ^W, qui Ip\tjhisfollyi'who has eons um^ 

eonsumpsit dotem suam et ed his portion and now begs 

nunc mendicat ostiatim. from door to door, f 

' , RULE XVII. 

/tile est animi vilis et ignobilisj He^ // of a spirit itf« and igno" 
qui xo/t//» vivit j/W et non bhj who o»/|? lives for him' 
amicis j non nascimur no- /f^ and not for his friends ; 
bis solum. %ue are not 'born for ourselves 

alone. 
Murus uriJs est tutamini.j The wall of a eity is Jor a A- 

s fenee. 

Mercurius presidet lucro et Mercury presides over gain and 

eloquently. eloquence. 

Improbi faveni improbis. Wicked men favour the wick- 
ed. 
Non est habendus liber, qui He is not to be aeeounted a 
obedit eupiditatibus. freeman, who obeys his lusts* 

RULE XIX. 

t'Estdulee meminisse actum la- It is a pleasant thing to remem- 
borem. her past trouble. 

Est jfl/i>«///oblivisci //y«r/W. It is the part of a wise man to 

forget injuries. 



^ 
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Bonus vir yarnVtf obliviscitur A good man easily forgets in-: 
injuriarum ; . sed semper juries s but always remem'- 
reminiscitur leneficii, bers « benefit. 

RULE XX. 

/Qui ^^r^/ virtute fflir^/ om- He who wants virtue watits 

nibusy all things. 

Multi h6mines abundant au<* Many men abound in gold and 
ro r/ argento quorum do- silver wi^j« bouses are filled 
mus affluunt £celere. with wickedness. 

RULE XXI. 

* Utere tempore bene^ quod est Use thy time well, wi/rA is the 

pretiosissimum omnium^ most precious of 2\\ things* 
3om jfruuntur seterno aevo The good enjoy eternallife mi 
in ealo* heaven. 

[ RULE XXIL 
'v^tudium est mihi voluptatij Study is to me a pleasure* 
£st mihinomen Alexandre. My name is Alexander. 
Est mihi nomini Cxsar. My name is Csesar. 

RULE xxm. 

Condemno meipsum inertise./I condemn f;i^je^ of laziness. 
Res adverssB admonent homi^^ Adversity puts men in mind of 
nes religionis. religion. 

RULE XXIV. 

Fortes viri fadunt minas «i- Brave men value threats as 
hili. nothing. : 

Siapientes astimant famam Wise men esteem a good name 
plurii quam divitias vel more |han riches or life itself. 
vitam ipsam. ' ' 

j£stimb te permagno. I esteem you very much. 

RULE XXV, 

Saepe conferimus parva We often compare small things 
magnis. with great. 
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Deus dedit nihil homini^^oA God has given nothing to ntan^ 
possumus comparare rationi which we can compare with 
et sapientia. reason and wisdom. 

Narras fabulam surdo. You tell a story to a deaf man. 

Eripuit bona et nurtic gestit He has taken ^way my estate 
eripere vitam mihi. and now desires to take my 

life from me. 

RULE .XXVI. 

'Roga Deum l^eniam oi pec-- Ask of God pardon ySr your 
catatuay sins. 

Prteter obedientlam Christus Besides obedience Christ teach- 
«, docet nos fidem. es us faith. 

Celant culpas^ittas homines. They conceal their faults from 

men. 

/ . RULE XXVIL 

/' Latro j;^/iW viatorcm pecu- R thief robs a traveller 5/* ^'/ 
nsa^' money. 

Tyrannus imp/evit patriam The Tyrant has filled his 
sanguine et coede. country with blood and 

•slaughter. 
Mali conantur irretire alios The wicked endeavour to en- 
ill|cebris vitii. . snare others with the allure- 

ments of vice. 

/ RULE XXVIIL 

/ Absolotus ^Bt criminls, cujus He was acquitted of the critne 

accusatus estr' of which he was accused. 

Poenae preparantur impiis Punishments are prepared for 

apud inferos. the wicked m. hell. 

Hie puer docebatur Graecam This boy was taught Greek and 

et Latinam. Latin. 

X*atro privatus est sua vita. The thief was deprived of his 

life. 

RUht XXIX. 
Constat mihi Deum guber^ It is manifest to me that God 
nare mundum, governs the world. 
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Interest mea et ommum pros- It conicerns me and all men to 
picere nosmetipsos. look to ourselves. 

Paenitet me peccati met, I am sorry for my fault. 

Decet sapientem cohibere It becomes a wise man to rc- 
linguam suam* strain his tongue^ 



RULES 

XXXI, XXXII, XXXIII, XXXIV, XXXV far xxxvi. 

Nemo Romanorum fuk ro«- No one j/* /A^ Romans was /^ 

parandus Catoni «^^ juirtu* he compared with Cato for 

tern. virtue* 

Nitendum est \\\\^ pro virili, They must study with alltheij^. 

qui cupiunt fieri doctos, mighty who «i^jir^ to become 

learned. 
Est r«r//.f dicendij at non ig'- He is unskilled in pleading, i«/ 

«flr/// bellandi* not ignorant of war. 

Natura dedit ranis ^rwr^ ap- Nature has given to the frogs 

tznatando. legs &t for swimming.'^ 

Sapientia comparat res nobis "Wisdom provides things for us 

ad beate vivendum. for living happily. 

Q,zri\% latranda'^odAiSit fur er. The dog by barking discovered 

the theives. 

RULE XXXVII. 
' Maecenas ivit lusum Virgil* Mseceiias went to diversion and 
iusque W\t dormitum., VirgiJ went to bed. 

Hie venit ad Caesarem ora- He came to Caesar to intrcat 
turn ut ignosceret se. that he would pardon him. 

RULE xxxvin. 

Verus amicus est difEcihs A true friend is hard to Be 

inventus found. 

Nil foedum dictu tangito Let nothing filthy to be spoken 

hac limina. touch these doors. 

RULES XLandXLL 
Nusquam loci invenitur. No place is found. 
Partim virorum ceciderunt* Part of the men were slaia* 
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En Priamus ! Behold Priam ! 

Ltoquitiir opiime omnium. ' He speaks the best of all. 

RULE XLV. 

^Adijamus schdamJ Let us go to school. 

SetruduQt naves scopulis. They shove the vessels from the 

rocks. 
Ineunt^ifA'i/m. They engage in battle. 

RULE XLVL 

y O tempora \ O mores f O the times ! O the manners ! ^ 

Heu ignorantiam meam ! Alzsxmy ignorance / " 

Heu miserande puer ! Alas unfortunate youth ! 

HeupietasI Heupnsca&des. Alzs the piety J Mta the ancient 

faith ! 

RULE XLVII. 
/Vxofidem Deorum hominum" Oh the faith of Gods and men J 

Vae mihi ! amor non est me- Ah me / loye is not curable. 
<^dicabilis. 

RULE XLVin. 

- "^ita non est emenda omni Life is not to be bought at ev^ 

pretio. ^ ery ^rice. 

Emi librum, quern dedi tibi I, bought the book, which / 

denis assibus. gave you for ten pence. 

Non imquam reputabant They never* considered how 

quanti suum gaudium con- much ilitiv pleasure cozi them. 

stabat. ^ 

- ^ RULE XLIX. 

/Homines capiuntur volqp- Men are r/7f^^/ with 4>leasure 

tate ut pisces hamo> as fishes nuith a hook. 

ScipioniB femur vuhieraba-Stipio's thigh was wounded 

tur hasta* nvfth a spear. 

Omnia vincuntur labore. All things are overcome by la 

hour. . 
Helvetii pracedunt reliquis The Helvetii excel the other 
GalHs vfatute. . Gauls in bravery. 

B2 
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^^ ' RULE L. 

^ortuus est Roma J He died at Rome. 

Servi nusquam iahehantur Servants wtre no where better 

quam Athanis, i treated than at Athens. 

Pyrrhus, occisus eh Delpbo- Pyrrhus 'wai slain at Delphi. 

rum. 
Senectus nusquam magis ho^ Old age was no where more 

nor at a ^/^ quaqi Lacede* honoured thsai. at Lacedemofu 

monisn . 

RULE LL 

Alexander venlf TarsuEn^t Alexander came to Tarsus. 
Inde/rg/^f/wx #/^ Romaak'£5' Thence he went to Rome and 

mox Capuanu soon after to Capua. 

Duxit exercitt^m Megaranx He led his army to Megara 

ac protinus Corinthum, and inimediately to Corinth. 

RULE LIL 

, Postquam facerant hoc redi^ After they had done that they 
erunt Chzlce Athanast returned from Chalcis tO; 

Athens. 
Accepi literas Londino. I received a letter from Lpn- 

don. 
Faciebat iter Capua. He made a journey through 

Capua* 

^ULE LIIL 

Si ibis rus, invenies amicum If you will go into the country, 
tuum domi. fo» willjind your friend at 

home. 
Senex modo rediit rure. The old man is just come from 

the country. 
W\xiesjacebant humi. The Soldiersiiy on the ground. 

RULE LIV. 

Redierunt Londino in Itali- They returned from London 

am. into Italy. 

Contraxit navaks copias in He gathered together his tig-' 

Thessaliat val forces taHhtssHy* 



/ 
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RULE LV. 

Posuit castra sex milUbus He pitched his camp six miles 

^2S^i\xm ab haste. ^ from the enemy. 

Annibal abfuit via tridui a Annibal wastbtee day* s journey 

Tarento. from Tarcn\|^m, 

I^uri Babylonis fiienint du^ The walls of B^Mon were twQ 

centis pedibus alti et quin- hundred feet mf^ and fifty 

^uagenis l<*ti. broad. 

RULE LVL 

Ebdetn tempore itte ascen- At the same time he ascend 

dit t^ descendo. / descend. \^ 

Scripsi epistolam tibi mense I wrote a fetter to you in the 

Junii. month of June. 

Caligula vrxiV annos vigin* Caligula fived twenty nine 

ti novem ; imperatnt tri- years; ^fr^i^/?^// three yearsi 

ennium^ decern menses et ten mgnths and eight days* 

oeto dies. \ 

RULELXL/ ^ 

Sol est multis partibus ma-- The sun is ^any times bigger 

jorteprz. ^ than the earth. 

Quid est optMliui sapientia? What // more desirable than 

wisdom P 
Natura dedit nihil homini Nature has given nothing to 
melius brevitate vitae. man better than the shortness 

of life. 

RULE LXIL 

Milltibus WrfA^nVaZ/V, infere- His soldiers being thus eetcour-' 
bat bellum Romanis* dgedy he made w^ir upop the 

Romans. 

Populus Romanus, C^sare The Roman people, Casar and 
et Pompeio trucidatis, t;i- ' Pompey being slain, seemed 
i/r^tf#f/i/rrediisse2;«pristin- . "tp have returned to their 
um statum lihertatis. former state of liberty. 

FINIS FA&rjS FlilMJE. MND OF THE FJtM9T PART. 
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PART SECONa 



I. 

A. ^JfJID agis ? W^HAT zre you doing I 

B. Repeto mecum. I am repeating iy myself. 

A. Quid repetis ? What are you repeating ? 

B. Pensum quod praecep- The task nvbich the mas- 
tor prescripsit nobis hodie, ter set us tchday. 

A. Tenesnev«^»w^«'« -^ Do you retain it in memory ? 

B. Sic opitior. So I think. 

A. Repetamus ttff^i sic Let us repeat t^gether^ thus 
uterque nostrum pronunciahit each of us will say better ^^- 
rectius coram. Praeceptore. fore the Master. 

B. Incipe tu igituc, qui Begin you then, w£» have 
provocasti me. challenged me. . 

A. Age, esto attentus ne Come on, be attentive that 
sinas me aberrare. you do not suffer me to go wrong* 

B. Sum promptior ad au- I am readier to hear^ than 
diendum, quam tu ad pro* you /tf j^j^, 

nunciandum. 

II. 

A. Cur w« scribh ? "Why /fo j^c« not write P 

B. Quia non libet. Because it does pot please me. 

A. Atqui praceptor jussit But the master bade you. 
te. 

B. Scio, sed est mihi ii/i- I know it, but I have some^ 
quid leeendum prius ; prae- /ii»^ to read jifrjjf ,• besides, I 
terea, ^/i^^^ nihil quod scri- ^^i;^ nothing that I can write 
bam nunc. now* 

A. O Si velles scriberemv' O that you would write for 
hi ! me ! 

B. Quidnam ? What ? 

A. nsibeo preceptoris die- I have the master^s dictates 
tata describenda. to write out. 

B. Qu^dictata? ' V^hzt dictates ? 
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A. In Ctceronis epistolas- Upon Cicero* s epistfes. 
B. Libenter describam /iW, I will wiliiogly write ont 
sed epcpecta crastinum diem, for you^ but stay till to-morrow. 

A. Expectabo igtiury sed I will stay theny but A mi 
ne f alias cp^TRSO. fail I pray. 

B. Nx^nfallam. I will not fail. 

III. 

A. Visne describere pr«- "Will you write out the Ic8- 
lectionem mihi ? son for me ? 

B. Cur non scripsisti ? Why have you not written it ? 
A» Quia fui occupatus Because I was busy yester' 

hesterno die^ day. 

B. Acclpe meum librum Take tny book and write it 
et describe. out. 

A. Non ignoras nu scrib- You are not ignorant thai I 
ere lentius, et tu descrip^eris write slowly^ and you will have 
totam citius quam ego quatuor written out . the whole sooner 
Txxfquinque versiculoSr than I four qt five verses* 

B. Quxre alium script©- Seek another writer for you^ 
rem ttbi^ non possum dare I cannot give my labour t9 
operam tibi nunc. you now. 

A. Cur non ? Why not ? 

B. Est mihi aliud negoti^ There is to me other bust" 
um, idemque pemecessariutn, nesSiZud the same verynecessary. 

A. T:iQ\ourgereiTiec possum I will not urge yoUj nor can 
quidem, sed%2Xttm.commoda /indeed^ but 21 least lend y<nxt 
uumcodicem. book. 

B. Accipe> utere ut libet^ Take it, use it as youplease, 
modo ne abutare. only do not abuse it. 

A. Est nihil yW verearis There is nothing that you 
hie. may fear here. 

IV. 

A.Vidistinelibrummeum? Have you seen my book? ' 

B. Quern librum quxris ? What book do you seek for ? 

A. Ciceronis epistolas. Cicero's epistles. 

B. Ubi reliquisti f Where left you it ? 

A. Oblitus sum in sckola* I forgot it in the schooh 

B, Fuit tua negligeotia. That was j^^iyr negligence. 
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A, Fateor, sed interim I confess it, but in the mean 
ifidica, si scias queen accepisse. time tell me, if you know any 

one to have taken it, 

B. Cur non adis pr2Bcep- Why do you not go to the 
torem ? solet (ut sets) aut master ? he is wont (as you 

ferre ea j«<f relicta suht a know) either to carry those 
/loA// in museolum^ aut dare things w^iV^ are left hy us into 
altcui qui reddat, his study, or to give them /<? 

somebody who »?afy return them. 
A. Mones 3^;i^, quam You admonish welly how 
oMiviosus sam qui non cogitZ" forgetful am I wAo had not 
-reram istudi thought of that I 

A. Potesn^ dare mutuo Can you lend me a little 
smhi aliquantulum pecixnix i money? 

B. Quantum ^e/iV /* How much do you ask for ? 

A. Quinque asses si est Tiv9 pence if 1/ ^^ convenietit 
^mnmodum tibi* . /^ you, » . 

B. Nbnhabeo^o/. I have not so many. 

A, Quot igiturf How many then ? 

B. T^ntum quatuor. Only four, 

A. Bene sane, da ;» 7^2 is- Well indeed, give «»^ those 
t08 quatuor, four. 

A. Dabo dimidium sv vis, I will give you half if you will. 

B. Cur w/i totum ? Why not the whole ? 

B. ^^hepils est ;»i£iduobus« Because / have need of two. 

A. Da mihi duos igitur. Give iw^ two /if «, I pray, 
quaeso. 

B. Sed non sufficient tibi. But they will not be sufficient, 

for you. 

A. Petam ab aliquo alio. I will ask of somebody else. 

B. Accipe hos duos igitur. Take /Af /^ two /i/«. When 
Quando reddes P will you repay me P 

A. Die Saturni, ut spero, Upon Saturday, as I hope, 
cum pzter venerit ^d forum, when my {dither 'shall come to 

the market. 

B. Esto memor igitur. Be mindful then. 
A. Ne timeas. Do not fear. 

VI. 
A . Da mutuo mihi duosasses. Lend me two pence. 
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B. Nunc n&n eft facile Now it is not easy fir me to 
mihi dare. lend. 

A. Quid cbstat ? Scio te What hinders P I know you 
accepisse fecuniam hesterno to have received money y.ester- 
die. day. 

B. Accepi quidem^ sed I have received indeed, but 
libri sunt emendi^ et alia ne* books are /^ be bought y and o/if r 
cessaria mihi. things necessary to me* 

A. Nolo remorari tuum I will not hinder your tfrf- 
i:ommodunu , vantage. 

B. Ubi *m«-^ qu« j«/rf When / /A/i// have bought 
opus f^i^/) si quid supersiti what things are needful to me, 
dabo mutuo. if any thing remain, 1 VJtll lend 

it. 
A- Interea i]gt/i/f* expecta* In the mean time then I 
bo sperans ; sed quid si mbil will wait in hopes : but nvhat 
superstiterit tibi ? if nothing remain to you ? 

B. Dicam tibi statim, ne I wjll tell you immediately/ 
ixpectes d\\xl\\x^tfrustra* that you may not nvait longer in 

vain, 

A. Quando ernes ea qua When will you buy those 
decrevisti ? things nvhi^h you have design- 
ed ? 

B. Cras, ut spero, aut ad To-morrow, as I hope, or 
£ummum perendie* at farthest the da^ after to^mor" 

row. 

VII. 

A. QuidM hz latus ? Why are you so glad P 

B. Quia pater meus modo Because my father is just 
vcnit. come. 

A. Aln' tu, unde vehit ? Say you S0| fivhence came he ? 

B. Londino. From London. 

A. Quzndo fldvenit P When came he P 

B. Modo i ut dixi tibi Just now \ as 1 have told 
Jam. you already. 

A. Jamne salufcasti I Have you already saluted him? 

B.HIkllutavi quum descen-* I saluted him as soon as he 
deret ex equo* alighted from his horse. 

A. Quid ampilus {ecistUlKP * What more did you for him P 



34 NEW LATIK ]»&IM)S1U 

B. Detraxi calcaria et ocreas^ I pulled off his spurt and boots. 

A. Miror te non mansisse \ wonder j^om did not stay at 
dotni propter ejus adventum* home on account of his coming. 

JB. Nee iile permsisset, nee Neither would be permit , nor 
f^o vellenij praesertim «««r, did I wish it^ especially now^ 
cum pralectio est audienda. when /Af /^jja« is /^ be heard. 

A. Consulis ^^«^ tibi, qui You consult w^// for your*- 
habeas rationem temporisj self, who hiiveregard to your 
scd valetne pater ? time, but is your father well ? 

B. Recte, Dei benificio. Well, by God's blessing. 

A. Equidem plurimum Truly I am very ^ad for 

gaudeo tua causa et ejus, quod your sake and his, that he 

redierit /f^r^^r^ sal vus. hath returned ^f^in/iirW safe* 

, B. Facis /// decet amicum^ You do iij becomes a friend^ 

sed colhquemur eras pluribus but ^i;^ ^i// /^/i^ to-morrow, f » 

verbis. i»or^ words. 

A. Vide praceptorem qui See the master who /70«; en* 
jam ingreditur scholam. ters /A^ school. 

B. Eamus auditum prse- Let us go /e^ ^^iir the lesson, 
lectionem. 

VIIL 

A. Quando expectas redi- When do you expect the^ re- 
turn patris ? turn of your father f 

Bi Ad octavum diem hinc. At /^^ wj^A^A day from hence. 
, A. Qui scis diem ? How j^/t^w you the day ? 

B. Pater ipse scripsit ad My father himself wrote af^ 
me. me. 

A. Adventus ejus, «^spe- His coming, as I hope, will 
ro, ditabit te. ^nr/VA you. 

B, Ero ditior Croeso, n I shall be richer than Croe- 
veneriti^w^ nummatus. sus, i/* he come well monied* 

A. Reddes mihi mutuum Will you return mt the loan 
tunc ? * then ? 

B. Ne dubites, quin si /i- Do not doubt, but if you 
■bi opus erit ampiiiis, non modo have need of more, / will not 
reddam mutuum, sed etiam only restore the loan, but also 
referam gratiam. will return the favour. 

A.% Quomodo ? How ? 

B. Ddbo mutuam pecuni- / will leni you money in my 
am vicissim. turn. 
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A. Nihil opus eritj^ ut There will be no need, as I 
spero. hope. 

B. At ftescis quid possit But you know not what may 
accidere. happen. 

A. Ago tibi gratias 5 sal- I thank you; xa /«/^ your f a- 
uta patrem uH redierit, meo ther, when he shall return, in 
nomine. my name, 

B. Faciam ita^ vale. I will do so, farewell. 
A, Vale tu quoquc. Fare you well too. 

A. Cur rides solus ? Why do you laugh alone ? 

B. Quid r^ert tua ? What does that concern you ? 

A. Quia yc>r^fl J Jtf rides m^. Because perhaps you laugh 

at me. 

B. Unde oritur ista sus- Whence arises that suspi- 
pFcio ? cion ? 

A. Quia es malus. Because yon are wicked. 

B. Omnes sumus mali We are aU wicked indeed, 
quidem, at ego non sum pejor hut I am not worse /A/i/i j^^w. 
te. Nemo ridet igitury nisk Does nobody laugh then^ un- 
irrideat aliquem ? less he laugh at some body ? 

A. Non intelligo sicy sed I do not mean soy but he 
qui ridet solus, ut audivi sae- that laughs alone, as / have 
pe, fl«/ est siultuSf aut cogitat heated pften, either is rt yj^/, or 
aliquid mali. thinks some mis^chief. 

A. Nescio f«/«/ sententia I know not whose saying that 
ista sit, sed cujuscunque sit, may be, hut whosesoever it he, 
non est perpetuo vera ; tamen it is Hot always true ; yet I 
accipio admonitionem in bo- take your admonition in good 
nam^rtem, et moneo te part*, <7/i^ I admonish you in 
vicissim, ut caveas esse suspi- my turn, that you would be- 
cio^VL^nam mors est aptissima ware of heing suspicious, for 
timidis et suspiciosis, ut est in death is Attest for timorous and 
mstro morali carmine. suspicious persons, as it is in o«r 

moral verse ^ " 

B. Memini, ^o/^i consulo - 1 remember, / take in good 
tuam admonitionem. part your admonition. 

X. 
A. Quantum j^fr««jtfhabes? How much wo;/^j have you ? 
B. Assem cum semisse ; A penny with a halfpenny ; 
quantum habes tu ? how much have you ? ;^ 

C 
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A. Uon ta/jtum. Hot so much. 

B. Quantum igitur f How much then ? 

A. Unicum fljj^w. One penny. 

B. Vis dare mutuo mihi ? Will you lend it me ^ 

A. Est mihi opus. I have need of it. 

B. In quem usum ? For what use ? 

A. Ad emendam chartam. To buy paper. 

B. Reddam iibi hodie. I will return it to you to day. 

A. Addendum fuit Deo You should have added God 
juvante. hflping. 

B. Sic praceptor docet ex So the master teaches out of 
verbo Deiy s^d non possum as* the word of God^ but 1 cannot 
suescere. , use myself to it. 

A. Y2lz assuiscas. See you do use yourself to it. 

B. Quomodo id flat ? ,^ How shall that be done ? 

A. Si cogites saepe nos sic \i you consider often that ive 
pendere a Deo, ut possimus , so. depend upon God, that we 
nihil sine ejus auxilio. can do nothing without his help. 

B. Diiswihihonumc'ontilium. Ypu give me good counsel. 

A. Quale W/'w dari w/Z>/. Suph as /wc?f//i/have given w^. 

B. Sed ut redeamus ad But that we may return /o 
propositumy dabis mutuo w/Az ©wr purpo^Cf will you. lend i»^ 
istum assem ? that penny ? 

A. Miror te petere mutuo I wonder that you ask to bor^ 
a me, g'wz habes plus quam row of me, ivho have fwor^ 
^^d?. ^ than /. 

B. Est quidam scholasti- There is a certain scholar 
x:usjfr^«j«V^/hac,^«/ostentat passing this way^ nvho offers a 
librum venalem. . book to sell. 

A. Quid tufnP What then ? jf^ 

B. Cupio emercy quia indi^ I desire /o buy it^ because he 
cat villus quam noster biblio- offers it cheaper than our book- 
pola» ' seller. 

A. Accipe, sed iquseso, Take it, but I pray, whence 
unde reddes tarn cito ? will you return it so soon ? 

B. A coena /3<? domuni. From supper J w///^^ home, 
ut petam a matre, that I may ask it of my mother. 

A. Quid si nolet dare tibi? What if she should not give 

you ? 

B. Non cunctabitur cum She will not delay, nvhen I 
ostcndero //// librum. shall show her the book. 
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3a. 

A. Accepi pecuniam a pa- I have received "money 
trei5ofifiV,siJ%rf^tibL est opus, from my father to-day ^ if per* 

chance you have need. 

B. Nihil opus est nunc^ I have no need nonjo^ but 
sed tamen ago iiii gratias yet I give you very great thanks, 
maximas, quod pro tua libe- that out of your liberality of 
ralitate ultro offers mih't ben- your own accord you offer me a 
eficiuni : nam quotusquisque kindness : for how few ^i? that ? 
facii id ? 

A. Credo paucissimi, ta- I believe very feiVi yet you 
men tu provocasti me sape have incited me often by kind- 
beneficiis. ^ nesses. 

B. Ilia fuerunt adeo par- Those nuere so small^ that 
va^ ut non sint digna <:^?w- they are not worth mentioning^ 
inemoratione. 

A. Non est /jrv«»i bene- It is not <i small kindness, 
ficium, quod profectum est which proceeded from a very 
ab optima voluntate, good nvill. , 

B. Utipam expenderemus I \9ishwewo8U consider zsvrcW 
tarn beneficia Dei erga nos, the kindnesses of God towards 
quam solemus hominum. us, as we use to do those of men. 

A. Ille faxit, ui e^ercea- May he grant, that we may 
mus nos in ea cogitatione, exercise mrselves in that 
e-/ ssepius, ^/ diligentius\ thought, i<?/Aoftener,«;;J more 

. diligently. 
B. VXmA profecto est necessa^ That truly is necessary ^ if *we 
rium, si volumus experiri ejus would experience/^/j kindnessoi^ 
benignitatem sxpius erga nos. tener towards us. 

XII. 

A, Quid sibi vult quod ab- What means it that you have 
fueris h^c tota hebdomade ? been absent this whole week ? 

B. Oportuit me manere I was obliged to stay at 
domi. home. 

A. Quamobrem ? What for ? 

B. Ut adessem matri, qua .That / might be with my 
«grotabat. . mother, who was sick. 

' A. Quid ofjicium praesta- What ojice did you do htr ? 
bas tin P ' 

B. Legebam ei ssepius. I read to her often. 

A^ Quid legebas ? What did you read ? • 
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B. Aliquid ex sacris lite- ~ Something out of the holy 

ris. scriptures. 

A. Istud fuit sanctum et That was a holy and lauda* 
laudabil6 tninisterium ; uti- ble service ; I wish all people 
namo/w«tfjsicstuderent vifrii? did so study the word of God. 
Dei. Sed quid ; agebas But what ;*did you do nothing 
nihil aliud ? else ? 

B. Quoties erat opus wi- As often as it was needful I 
mstraham illi cum ancilla. ministered to her with the maid. 

A. Sunt hac vera ? Are these things true ? 

B. Habeo testimonium, I have a mte, 

A. Prefer illud. Produce it. 

B. Ecce ! See here I 

A. Ouis scripsitP Who wrote it ? 

B. Noster famulus, nomi* . . Our man, in the name of my 
ne mat ris. ttiother. 

A. Agnosco manum ejus^ I know&V handy because y^i^ 
quia attulisti mihi stepe ab illo. have often brought me from him. 

B. Licetne igitur redire in May I tberefsre return inte 
meam sedem ? • iny seat f 

A. Quidni liceat, cum sa- Why may you not, seeing 
ti.^feceris mihi? . you have satisfied me ? 

B. Ago tibi gratias pra-- I give you thanks, master, 
ceptor, , X .. 



FABLE I. 

De Gallo. i 0/^the Cock. 

GALLUS, dum vertit A COCK, w*/& he turns up 
stercorarium^ oflFendit JlJL a dunghill ^ finds 
gemmam, inquiens, Quid a fewel^ saying, IVhy 
reperio retn tarn nitidam P do I find a thing so bright P 
Si gemmarius reperisset tCy If a jeweller had found thee^ 
nihil esset Ixtius nothing. «0o&/f/^^ more joyful 

^^, ut qui sciret /A/i« Af, as who would know 
preiium? Quidem est the price? Indeed it is 
nulli Usui mihi, w^r aestimo of no «j^ to me, «^r do I esteem it 
magni ,- imo equidem at a great rate ; nay indeed 
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tnallem granum hor- I had rather have /i^nw'/j of bar- 
dei omnibus gemmis. ley than all jewels. 

Morale, The Moral. 

Intellige per gemmam Understand by the' jewel 
artemScsapientiam ; per Gal-^ art and ivisdom ; by the Cockf 
luntj hominecn stoUdum 8c a man foolish and 
voluptarium ; nee stulH nfoluptuous s neither fools 
amant liberales arte$, cum love liberal arts, when 
nesciant usum earum ; they know not /i&^ 2//^ of them ; 
nee voluptarias, quippe nor a voluptuous man» because 
volupta.s sola placeat W. pleasure alone pleases him. 

fablFil 

De Cane £5* Umsra. Q/" the Dog and the Shadow. 

CANrS iranans fluvium, ADOG/f<;im»i//ig^wrariver, 
vehebat carnem rictu ; carried flesh in his chops ; 
sole splendente^ umbra the sun shining^ the shadow 
carnis lucebat in dquis ; of the flesh shone in the waters ; 
quam ille videns, & avide which he seeing^ and greedily 
captans, perdidit quod fro/ catching at, lost what wJ/ 
in faucibus ; itaq; perculsus in A/V yaw/ j, therefore //rw^i 
jajctura £2^ rei fa* withtheloss5<?/Aofthethingfl«rf 
spei, primum stupuit } de^ his hope,rt/jfrj/he was amazed; 
/«<ilp recipiens animum sic afterwards^ tc^king courage thus 
elatravit : Miser ! Modus he barked out : Wretch ! Mode* 
deerat tuiz cupiditati : ro//V/i was wanting /(7f^j; desire; 
erat satis super que ^ there was enou^i and too much^ 

ni deupuisses. Jam, un\QS$thou hadst been mad. Now 

^^r tuam stultitiam, est through thy yi//;;, there is 
f»i/i^/j nihilo /i^» /<?/x than nothing yir /^^f. 

MoR. MoR. 

Sit modus tua Let there be /wc^(fr^7//d« to thy 

cupiditatiy ne amittas desire^ lest /Ae« /^/^ 
certa /ro incertis. certain thmgs fr uncertain. 

FABLE III. 

De Lupo fa* Grue. Ofih^ Wolf jwrf the Crane. 

DUM Lupus vorat WHILE ^ W^c^devoureth 
wem^ forte w/a at sheep^ by chance /A^ ^cww 

C 2 
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hsesere in gula. Ambit^ stucki/i his throat. Hegoesabouty 
orat openii nemo opttulatur ; asks heip^ nobody assists i 
omnes dictitanty cum tulisse all sayy that k,e had got 
jM'aemium su4e voracitatis : the reward of his greediness : 
tandem multis blanditiis at lengthy with many Jlatttries 
pluribusq; promissisy inducit and move promises ^ he draws in 
Gruemy ut, longifsimo the Craney that, her very long 
colio inserto in guJamy nec^ibeing thrust into his throat, 
eximeret os infixum^ shewould pull out ^i&^^(9/7/ fixed 
Verum illusit ei petenti in. JB«/he played upon A^rask- 
pramiumy inquiens, Ineptay ing a reiuardy saying, Fool^ 
abi, non hales sat> quod go away, hast thou not ebough^ 
vivis ? Debes tuam vitam, that thou livest ? Thou owestthj 
naihi ; si vellem, poteram life to me \ if 1 would, / was 
praemordere tuum coiium. able to bite off thy neck. 

MOR. MOR. 

Quod facis ingrato, What thou doest for the ua- 
perit. grateful, perisheth. 

fableIv. 

Be Aquila Ssf Of the Eagle and the Jack- 

CORNICULA. DAW. 

AQUILA nacta coclile- AN Eagle having got a coc- 
am, . non quivit eruere kle, was not able to get out 
piscem vi, aut arte, the fish by force, or art. 
Cornicula accede ns dai The Jackdaw coming Vip gives 
consiliuili, suadet subvolare, counsel, ^r/«j^^/ A^r to fly up, 
isf e sublimi praecipitare a«//fromc«AigA to throw down 
cochleam in saxa ; nam the cockleupon the stones; forthat 
sic fore, ut cochlea so it would be^ that the cockle 
frangatur, Cornicula would be broken. The Jackdaw 

manet humi, ut stays on the ground, that 

praestolatur casum : she may watch the fall: 

Aqutla pracipiiat ; the Eagle throws it down ; 

testa frangitur ; piscis the shell is broken i the fish 
subripitur a Cornicula i is snatched awayhj the Jackdaw; 
elusa Aquila dolet. the deluded Eagle grieves. 

M6r. Mor. 

Noli habere fidem Be not willing to have faith 
omnibus & fac in all men^ and A 
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mspicias . consilium^ quod you look into the doutiseU which 
acceperis ab aliis ; you have received from others ; 

©am tnuUi consulti non for many being consuUed do not 
consulunt suis con- counsel for their con- 
sultoribusy sed sibi. suitors, but for themselves. 

fablFV. 

De CoRVO isf VuLPEcuLA. QTthe Crow and the Fox. 

CORVUS nactus pradam, A CROW having got a prey, 
strepitat in ramis : makes a noise in the branches : 

Vulpecula videt eum ge- the Fox sees him re^ 
stientem, accurrit : Fulpes, joicingj runs up : the Foxy 
inquit, tmpertit Corvurn says he, compliments the Crow 
plurima sahite. Sapenumera ivithverymuchhe^Ath. Very often 
audiveram, famam esse had I heard, that fame was 
mendtttemy jam experior re a liar^ now I find it in the fact 
ipsa : nam, ut forte pra- itself : for, as by chance i pass 
tereo hac, suspiciens te m ^y this way, teeing you i« 
arbore, advolo^ culpans the tree, / Jly to you^ blaming 
famam : nam fama est, te fame : for the report is, that you 
esse nigriorem pice, {5* video are blacker than pitch, /7//^f I see 
te candidiorem nive. Sane iw you whiter than snow. Truly in 
meo judicio vincis cygnos^ my judgment you surpass ^Atf 
& ^^ formosior c/W swans, and ^zr^ fairer /iirtf/i /Atf 
hedera. Quod si, «/ ex- white ivy. £«/ if, <?/ you ex- 
cellas in plumis, ita & eel in feathers, you do so also 
voce, equidem dicerem te in voice, truly / should call you 
reginam omnium avium, the queen of all birds. 
Corvus illectus hac assen^ The Crow allured by this ^^Z- 
tiunculd, apparat ad tery, prepares to 

canendum. Verg caseus sing. But the cheese 
excidit e rw/r^ ; quo fell from i/j" fo^ii ; which 
correpto Vijipecula, being snatched by the Fox, 

tollit cachinnum : turn he sets up a laughter : then 
demum Corvus, pudore at last the Crow, shame 
juncto jacturac rei, being Joinediotheloss^theihing^ 

dolet. grieveth. 

MOR. MOR. 

NonulH sunt tim avidi Some are so greedy 
laudis, ut ament assen* of praise, that they love a fiat^ 
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tatorem cum suo probro isf iererwixh their ewndisgr^ce and 
damno. Hotnuncienes hujus damage. Men of this 
modi sunt prada Vzrzuio, kind are a prey to the Parasite- 
Quhd si vitdsses jactan- But if you had avoided boast- 
tiam, facile vitaveris ing,/'j'/7y would you have a void- 
peftiferum genus asien" ed the pestilent race of flatter^ 
tatorum. Si tu velis esse ers. If /Aoi/ art willing to he 
Thraso, Gnatho nusquam a Thraso, a Gnatho never 
deerit tibi. w/// he wanting to thee. 

FABLE VI. ^ 
De Canb 5s* Assino. Of the Dog <af«// the Ass. . 

DUM Canis blandiretur WHILE the Dog fawned on 
hero & familiay his^ master and the family^ 

berus Isf familia demulcent the master /i;?// the family j/r^i^ 
Canem. Asellusy Widens the Dog. The ass, seeing 
idy gemit jiltissime £ nam that, groans mast deeply ; for 
capit pigere • sor^ he began to be weary of his co$i^ 

tis : putat inique compa- 4iiion : he thinks it unjustly or- 
ratum^ Canem esse, gra- der ed,that the Dog should he ac'- 
tum cunctisy pascique ceptahle to all, and he fed 
! herili mens A, & from his master's table, and 

consequi hoc otio that he should get this by idleness 

ludoque : sese con- and play : that himself on the 

tra portare clitellas^ contrary carried the dorsers, 
cadi flagellOf esse was beaten with a whip, was 

nunquam otiosum, &c tamen never idle, and yet 
odiosum cunctis. Si hac odious to alL If these things 
fiant blanditiis, statuit are done ^^j^ww/«!g/,he resolves 
sectari earn artem, quae sit to follow that art^ which is so 
tam utilis* Igitur ^«o- profitable. Therefore on a cer-^ 
dam tempore tentaturus tain time about to- try 
rem, procurrit obviam the thing, he runs in the way 
hero redeunti domum, to his"" master returning home^ 
subsilit, pulsat un» leaps on him, strikes him with 

gulis. Hero exclamante, his hoofs. Zi^/w/w/^rcryingout, 
servi accurrere fs* the servants ran to him, and 

ineptus Asdlus, qui credidit the silly Ass, who thought 
se urbanum, vapubt. himself courtly^ is beaten. 

MOR. MOR. 

Ofxxu^^nonpossumusotsmWt We all cann9t do all things ; 
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nec omnia decent omnes. /7^ do all things jiprom^ all xpen. 
Quisque faciat^ quisque Let every one do, let every one- 
tentet n/, quod potest. try /A^^, which he is abie to ac- 

complish. 



FABLE VIL 

De Leone £5" quibusdam (ythe Lion and some ©/i6^r 
/j//Vj Bestiir* Beasts* 

LEO pepigerat cum THE Lion had agreed mth 
Ove quibusdamque /A^ Sheep and some others^ 

aliisi vetiationem fore that the hunting should be 
communem. Venantur^ common. They bunt t 

cervus capitur : singulis a stag is taken : all 
incipientibus tollere singulas beginning to take their single 
partes^ ut convenerat, parts, as had been agreed^ 
ZiW "irrugiit, inquiensj Una the Lion roared, saying. One 
pars est mem, quia sum part is mine, because / am 
dignisstmus 5 altera item the most worthy •, another zho 
est mea, quia prxstantis- is mine, because I am most ex- 
simus viribus ; porro cellent in strength y moreover 
vendica tertiam, quia su- 1 claim a third, because I have 
daverim plus in capiendo sweated more in taking 
cervo ; denique, nisi con- the stag ^ /ajf/y, unless you will 
cesseritis quartam, est actum grant the fourth, there is an end 
de Amicitia. Socii o/* friendship. His companions 

audientes hoc, discedunt hearing this, - depart 

vacui 55* taciti, non ausi empty a/irf silent, «<?rhavingdar--^ 
mutire contra Leonem. ed to mutter against /^^ 2»/W, 

MOR. MOR. 

Fides semper fuit r^rflf ,• Faith always has been rare ; 
apud ^r seculum est rarior ; in A&;x age // // rarer ; 
apud potentes est, & tffW(7«^ the powerful i/ix, and aA- 
'j«^^r fuit, rarissima. Quo- w/iyjhasbeen,»w>/^r<ir^. Where- 
circa est satius vivere cum fore it is better ^0 //w with 
pari. Nam, y«i vivit an equal. For, & wA© liveth 
cum potentiore, sape habet tuith one more powerful, g//m 
necesse concedere de suo hath^«^r^i'jr^j;todepart/ra«ibis 
jure. right. 



S^ NEW LATIN PRIMER.^ 

FABLE VIII. 

. * De Leone 5s* Mure, 0/ the Lion and the Mous^ 
LEO . defessus aestu THE Lion tired with heat 
cursuque quiescebat sub and running rested under 
umbra, super viridi ^ra;- the shade, ftf^f?« the green ^r^jjx,- 
mine ;, grege Murium per- a company of Mice run- 
currente ejus tergum, e*- ning over his back, having o- 
perrectusy comprehendit rose^ he takes 

unum ex /V//V. Captivus one of /A^/w, The captive 
supplicaty clamitat, se esse begs^ cries, /^^/ ^^^ was 
, indignumy cui Zrf^ unworthy^ with whom /^f 2.2(9/2 

irascatur» Ille^ reputans should be angry. Hey thinking 
fore nihil . laudis there would be nothing of praise 

in nece . tantillae besti^y in the death of so little a beast^ 
dimittit captivum» Non diu dismisses the captive. Not hng 
postea, Le^i dum currit after, the Lion i whilst he runs 
per saltuntj incidit m through /A<? forest^ falls /«/o 
plagas : rugity sed w« the toils : he. roar Sy but r^//- 
/<?/^j^ exire. Mus audit /?<?/ get out. The Mouse hears 
Leonem miserabiliter rugi^ the Lion miserably roar-- 
entemy agnoscit vocem^ ingy knows the voice^ 
repit in funiculos, quarit creeps into the holes, seeks 
nodos, quos invenit, the knots, nvhich he finds, 
corroditque i Leo evadit and gnaws ; the Lion escapes 
e plagis. out of the toils. 

MoR. ^ MoR, 

Hxc Fabulq suadet c/f- This Fable recommends cle^ 
mentiam potentibus \ etenim mency to the powerful ; for 
ut humana res sunt in- as human things are un- 
stabiles, potentes ipsi stable, the powerful themselves 
interdum egent ope humil- sometimes want the help of the 
limorum ; quare prudens lowest ; wherefore a prudent 
viry etsi potesty ^imet many altho* he is abky feareth 
nocere vel vili homini \ sed to hurt even a mean man ; but 
qui non timet nocere he that does not fear to hurt 
tilterly desipit valde. another yplzjB the [oo\ very much. 
Quid ita ? Quia, etsi jam Why jc.^Because,tf//i&£>'nowA/jv- 
fretus potentia, metuH ing relied onhispowery he feareth 
neminem, forsan^ posthac nobody, perhapsy hereafter 
erii , ut indiguerit it willbeythzthe may have wanted 

vel gratid viluim homun- either the favour of mean men^ 
iionumy vei mktuerit iram. or have feared their anger. 
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FABLE IX. 
De Ranis ^ earum Rege. (y the Frogs and their King^ 
GENS Ranarum^ cum THE nation of Frogs y when 
esset libera, supplicabat it 'was free, besought 
Jovem, Regent' da- Jupiter, for a King to be giv- 

ri sihi. Jupiter ridelat en /o them. Jupiter laughed at 
vota ranarum. lUae the wishes ^^/^^ Frogs. They 

//iin^« instabant iteruniy nevertheless pressed him again^ 
atque iterumy donee perpeU and again^ until /i^^ rfroi;^ 
/fr^«/ i//<^;». llle dejecit him to it. He threw down 
irahem ; ea moles quassat a log ; that mass shakes 
fluvium ingenti fragore. the river with a great noise. 
Ranae territa silent 5 The Frogs affrighted are silent ; 
venerantur Regem \ ac- they reverence their King ; they 
cedunt propius pedetentim \ come nearer step by step; 
tandem, metu abjecto, at length, /f^r being thrown a- 
insultanty & desultant ; way, they leap upon^ and leap off 
incrs Rex est lusui & him ; Hhe sluggish King is /i5«r 
contemptui. Rursum laces^ sport and contempt. Again^ 
sunt Jovem; orant Regem they provoke ]xx^\i^T \ they pray 
dari sibi, qui sit for a King ^0 be given to them, 

' strenuus ; quibus Jupiter dzt who may be valiant ; to whom 
ciconiam. Is perstrenue Jupiter gives /A^ j/ori^. He w^ry 
per^mbulans paludem, nimbly walking thro' the marsh 

vOTat quicquid Ranarum devours whatever of the Frogs 
fit obviam. Igitur comes in the way. Therefore 

Ranae frustrh questae fue- the Frogs in vain have com- 
runt de saevitia hujus. plained of the cruelty of him. 
Jupiter Hon audita ,jiam Jupiter does not hear^ for 
queruntur & hodie ': they complain even this day : 

etenim vesperi ciconia for in the evening the stork 
eunte cubitum, egressa ex going tor rest, having come out of 
antris murmurant their caves they murmur 

rauco ululatu ; sed with a hoarse croaking ; but 

canunt surdo. Nam Ju^ they sing to one deaf. For y«- 
piter vult, ut quse depre^ piter wills, that they who pfti-^ 
cata sunt elementem Regem^ tioned against a merciful Kiv.g^ 
jam ferant inclementem. now bear an unmerciful. 
MOR. MoR. 

Solet evenire plebi, It iswont^o A^j/l^^/itothecom- 
fz^ ranis, que^ mon people, aj to the Frogs,w/6f 
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si bahettt Regem paulo man* if Aeyhave a King a liitle mild* 
foetiorem^ damnant eum ig- er, condemn him j/* idie^ 
navia & inertia ^ & optanty ness and sluggishness^ and ^/j^ 
aliquando wr«w dari atsometimeyor^»M(»tobe given 
ji4/ : contra, /f qnan- to them : on the contrary, if at 
do «^r/i? sunt strenuum any time they have got an active 
Regem, damnant savitiam King, they condemn the cruelty 
hujus, 55* laudant clement of him, and praise the element 
tiam prioris ; sive quod cy of the former ; either be- 
semper poenitet nos pr«sen- cause ///x/wrt)^/ repents r/j of the 
tium, sive quod est verum present, or because it is a true 
dictum f nova esse poriora xoym^, that new things «r^bet- 
veteribus. X^v than old. 



FABLE X. 
De CpLUMBis £s* MiLvo. . 0/^the Pigeons and the j[^iTE. 

COLUMBjE olim fes- THE Pigeons ^rw«^/;^ car- 
sere belhm cum Jfir/- tied on a war wit1i the 
vt7, quern ut expifg- Jf/Vf,whom/Afl/they might sub- 
narent, delegerunt sibi due, they chose to themselves 
Accipitrem regem. Ule fac- the Hawk king. iiK? being 
tus RepCf agit hostem, non made ^x«j^, acts the enemy^ not 
Regem: rapit ^^ laniat /A^ iTm^: he tears ^/irf butchers 
«o« segnius, fl^: Milvus. Pa- no slower, than the Kite. It re-- 
nitet Columbas Inaep- pents the Pigeons of their under^ 
ti, putantes, fuifse taking, thinking that it had hen 

satius pati bellum Mii- better to endure the war of 
vi, quam tyrannidem the Kite, than the tyranny of 
Accipitris. the Hawk. 

MOR. MoR. 

Pigeat Neminem ' suse Let it repent no man of his _ 
conditionis nimiiim. Ut condition too much. As 
Horatius ait, nihil est bea- Horace says, ^nothing Vx hap* 
turn ab omni parte, 'py from every part. 
Equidem non optarem mu- Truly I would not wish to 
tare meam sortem, modh sit change my lot, provided it be 
tolerabilis. Multi, rr/w quae- tot^'able. Mznj, when they hzve 
siverint mvam sortem, sought a new state, 
rursus optaverunt veterem. again have wished for the old. 
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Sismus fete omnes ita vario We are edmoU all (f so various 
ingenio, ut pceniieat a temper^ that it repenteth 

nosmet nosiru us of ourselves. 



FABLE XI. 

Be Lupo £5* SucuLA. (J^the Wolf owrfthe Sow. 

SUCULA parturuihai\ THE Sow ^/wwj'A/ yjftA,- 
Lupus pollicetury se the Wolf promises^ that he 

j^^ custodem foet&s. naouldie the keeper of the young. 
Sucula respondit^ Se «o« TteSow^/ww^nf^/jThatshedW* 
egere obsequio Lupi ; not want the seryice of the Jf^olfs 
si iile velit A^iim if fe is willing to be counted af- 
pius, si cupiat ^r^r-? id, fectionate, if he desires /p d^ 
igr^^rf est gratuntf abeat that, wa^iV;^ is grateful^ let hint 
hngiits ; etenim offidum go further off i for /&»^ /A^ j/^ 
Lupi constare non prasen- fice of the Wolf consisted not i« 
^t^> sed absentid. his presence^ but absence, 

MoR. MoR. 

Omnia >7o/i x^/n/ credefi« All things «r^ no^ to be 
dz omnibus* Multi poUicen^ tmsted to all men. Many/^r^ 
#wr suam operam^ hon ^imor^ f»i/^ their terviccy not oat of love 
tui, /^(? sui ; ' /w« of you, but of themselves j «^ 
quserentes tuum comm'o- seeking thy advantage^ but 
dum, sed suum. their own. 



FABLE XIL 

De Partu Montium. Of the Bringing forth of the 

Mountains. 

OLIM erat rumor, FORMERLY fi6i?r^ wjjt a 
quod montes parturi^ rumour^ that the Mountains 
rent. Homines accurrunt, would bring forth. Themenr«» 
circumsistunt, expectantes thither, stand round about, epf^ 
quippiam momtriy non pecting something of a. monster^ 
sine pavore. Tandtfn not tc;iV&?«/ fear, ^t length the 
montes parturiunt. Mus Mo»ntaim*r/«gyor/A. AMouse 
exit, turn omnes ridebant* comes otit, then all laughed. 

D 
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MOR. MOR. 

Jactatbres, -cum profit Braggers, when they pro- 
tentur £5* ostentant magna^ fess and boast great things^ 
vix faciunt parva. Qua- scarce dl? little things. Where" 
premier isti Thrasonet sunt fore those Thrasos are 3j> rig^/&/ 
yf/r^ materia joci & the matter j^ jest and 
scommatum. 'R'si^QFabula'w.^m scoffs. This JF^^/^ also 
t/^/^^ ^inanes timores* i^zm. forbids vain fears. For 
plerumque timor periculi somtnonly the fear ^^ danger 
est gravior periculo is mor^^/^t;^!^ than the danger 
/j>x^/ imo irf, quod itself; nay ^to, which 
iiw^///w«j, est/if^^ridicuium. w^ fear^ \& often ridiculous* 

->- FABLE XIII. 

JOe Leporibus £5* Ranis* Cy the Hares /!«</ the Frogs. 
SYLVA mugientemzoYito THE wood roaring with an 
furiimt - trepidi unusual whirlwindj the trem- 

Lepores occipiunt rapide fu- Wing Hares begin hmtily to fly 
gere. Cirw palus cbsisteret away. ^i5^« a fen stopedihem 
fuglentibus, jftetere anxii> flying, /A^j^ sto§d anxious, 
comprehensi > periculis encompassed with dangers 

li^inque. Quodque esset on both sides. And what nvas 
io^itamentum . majoris an incitement of greater 

tintoris, vident Ranas fear, they perceive the Frogs 
ntergi * in palude. Tunc to be plunged in the fen. Th^n 
unus ex Leporibus pruden- one of fA^ Hares more pru- 
tior /y^: disertior aeteris dent and more ^Xoc^enithan the 
inquit, Qw^Tinaniter. /iW- rest said, What vainly do we 
ptus ? Est opus mimo fear ? There is «#frf of courage 
qmd0h : est ;7(?^/.r zpMt^s indeed : there is /{? »/ agility 
. corporis f sed animus deest. ofhody^ but courage is wanting, 
iiifor periculum turbinis This danger j/* /A^ whirlwind 
. non est fugiendum, sed ro/i- is not ^a A? yj!^rf /r^Wi but con^ 
tenendum. temned* 

. MoR. MOR. 

Est ^fts animo in There is »^^e/ of courage in 
onim r^. Virtus jacet every /;B/;7f • Virtue /iVi dead 
sine cotfidentid. Nam f£>/7- without confidence. For ^r- 
fidef$6a est rf«Af & ^'^'^ ingnejs is /^^ /^i7i/<pr and jfw^^/i 
^irtutis. of virtue. 



FABLE XIV. 
i>e VuLPECUL A J25*CicoNi A. Of the fox and the Stork. 

VULPECULA vocavit^ THE Fox iwwV^rf 

Ciconiam ad ^ coenam. the Stork to ' supper. 
Effundit opsonium in She pours out the victuals upon 
mensam, quod^ cum efset the table, which, when // was 
liquidum, CiconiS tentapte liquid, the Stork eTiiezsoxxnn^ 
rostro frustra, Vulpecula with her hill in vain, the Fo^ 
lingit. Elusa avis abity licks up. The deluded bird goes 
pudetque, pigetqae awty^ztid is zshsimedy and vexed 

injurise. Post plusculum at the injury. ^Jier some 
dierum redit & invitat days she returns and invites 
Vulpeculam. Vitreutn vas the Foi^. A glass vessel 
erat si turn plenum opsonii ; was-'^X^ceA full of victuals j 
quod vas, eum e$set which vessel, as it was 
arcti gutturis, licuit of a narrow neck, it was lawful 

Vulpeculae videre^ & esurire, for the Fox /6> see, and hunger^ 
non gustare. Ciconia facile' not /«; /at^^. The Stork easily 
exhausit rostro. ' drew it out with her beak. 

MoR. MOR. 

Risus meretur . risum \ Laughter deserves laughter ; 
jocus jocum \ dolus a jest a jest \ a trick 

dolum ; (^ frzvLS fra^idem, a trick ; and deceit deceit. 

FABLE XV. 
De Graculo. Cy the Jackdaw. 

GRACULUS crna- THE Jackdaw ad^,'ned 

vit ' se plumis hmnelf with the feathers oi t)ie 

Pavonis j deinde visus Peacock ; then seeming pretty 
pulchelMs" sibi contulit to himself, he betook himself to 
se ad genus Pavo^ the race of the Peacocks, 
nuntf suo genere fastidito. his own race being despised. 
Bli tandem intelligentes They at length understanSng 
fraudem nudabant stoiicNm the cheat, stripped the foolish 
avem coloribus, is^ bird of his colours, and 

affecerunt cum plagis. belaboured him with btews. . 

MoR. MoR. 

Haec Fabula notat eos^ qui Thib Fable denotes thoreyfho 
gerunt se sublimius, quam carry themselves more loftily. 



40 NEW LATIN FRIMER. 

est aequum ; qui vivunt cum than // fit ; who live with 
iiS} qm sunt ^ ditiores, those, who are both more rich^ 
^ tmgis nobiles : qn^tresape and mor^ noble: -wherefore ojien 
£unt incfes^ & j2/;9^ they become ^oor, and are 
ludibrio. for a laughing stock. 



FABLE XyL 
Pe Rana 55* BovE. Of the Frog and the Ox. 

RANA cupida aequandi A FROG desirous of equal- 
Bovem distentabat se* Kng an Ox stretched herself. 
till us hortabatur m^trem The son advised the mother 
desistere caepto, t«- to desist from the undertaking, 

guiensy Ranam esse nihil ad saying f that a Frog was nothing 
Bovem. Ilia intumuit t^ an Ox. She swelled 
secundum. Natus clamitat^ a second time. The son cries out^ 
Mater, licet crepes, nun- Mother, altho^ you hurst, w- 
quani vmces Bovem. Autem, w^will you exceed /A^ 0;v. But, 
cum intumuisset tertium^ when she had swelled a third 
crepuit. time, she burst. 

MOR. MOR. . 

Quisque babet^ suam Every one has his gj/i* 
dotem. Hie excellit forma. This fian excels in beauty, 
ille viribus. Hie poUet /Aa/ in strength. 7i&if is power- 
opibusy ille amicis. Tde-- i\x\ in riches, xhax in friends. It 
cet unumquemq: esse con- becometh every one to be con^ 
tentum suo. Ille valet /^frf with his own. jEf<? is strong 
Cfsrpore, tu ingenio z in body, thou i« genius :■ 

quocirca quisque consulat wherefore let every one consult 
semet, nee invideat supe- himself, nor envy a superior, 
riori, ^^wo^ est miserum ; which is a miserable things 
nee 0//^/ certare, nor wish to contend, wiJiVA is 

quod est stultitia. the part of folly. 



FABLE XVn. 

D^ AviBUs e*?*' Quadrupe- Of the Birds awrf the four- 
dibus. footed Beasts. 

ER AT pugna Avibus THERE was a battle to the 
cum Quadrupedibus. Birds with the four-footed 
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£rat utrinqtfe spes^ Beasts. There was, on both sides 

utrinque tnetusy utrinque hope, on both' sides ffar, on 
periculum : autem Vesper^ both sides danger : but the 
Mlio reJinquens socioSi de- Bat leaving his companions ^ re- 
ficit ad hostes. Aves volts to the enemies. The Birds 
vincunt, Aquild duce overcome^ /^^ £/i^/^ being cap* 
(Sf auspice ; - vero dam- tain and leader ; but they con- 
nant transfugam Vesper- demn the runaway Bat, 
tilionem, .«/> nunquam that he never 

redeat ad Aves^ utl nunquam return to the Birds ^thzt he never 
volet luce. Haec est fly /« /^^ light. This ix a 
causa Vesperti/ionii ut reason ^r /A^ Bat^ that A^^j^ 
«o« Wif/, nisi noctu. not, unless in the night, 

Mou. MoR. 

Qui renuit esse particeps He that refuses to he partaker 
adversitatis ^ periculi ef adversity a/Mf danger 
cum &ociiS) erit tvith his companions, shall he 

expers prosperitatis, destitute of their prosperity, 

& salutis, ^Jid safety, 

FABLE XVIIL 

De Sylva tff RusTico. (y the Wood and the Coun- 
tryman. 
QUO tempore erat AT wliat ///wf there was 
sermo etiam yfr^o- a . speech even /^ 

ribuSf Rusticus venit Trees, a Countryman came 
in « Sylvam & rogat, </^ into ^^^ Jf^ood 8c asks, r^a/ 
liceat toUere capu- it may be lawful to take a han- 

lum ad su^msecurim, Sylva die /o his a*. The Wood 
annuit, Rusticus, consents. The Countryman, 

securi aptata, coepit sue- the ax being fitted, iegan to 
cidere Arbores, Turn, ^/ cut down /A^ Trrt*/. Then, and 
quidem serh poenituft indeed too late it repented 
Sylvam suae facilitatis : the Wood of her easiness ,• 
doluit . esse seipsam causam it grieved her to be herself the 
sui exitii, cause of her own destruction. 

MoR. MoR. 

Vide, de quo merearis See, o/" whom ?Ad?« mayest de^ 
bene t ftikre multi, qui serve vr^h there have beenm^nj, 
D2 
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abusi sunt beneficio accepto «;Aohave abused /li^/zg^/receiy- 
j;f perniciem autoris^ ed/othe destruction ^/^faz//>&0n 

FABLE XIX. 

Jpe Ldpo isf VuLPE. (y the Wolf and the Fox. 

LUPUS, fium esset THE Wolf, w^^w there was 
sails praedae, degebat in enough of prey, /iv^rf ia 
otio* Vulpecula accedit^ idleness. The Fox comes to him^ 
sciscitatur cpusam otii. demands the cause of the idle- 
Lupus sensit fieri ness. Ti&tf JFi?^ perceived /A^r^ 

insidias, simufat mpr-^ %uere trezcherieSi pretends zdis"' 
bum ^//^ causam, orat ease /& ^^{the cause, desires the 
Vulpeculam /V^ precatum Fox to go to pray the Gods. 
DeoSi Ilia dolens^ dolum She grieving^ that the trick 
non succedercy adit pastor em^ did not succeed^ goes to the 
monet, latebras shepherd^ advises \i\vRythat the den 

Lupi pater ey & ho- of the Wo\i lay open y^nfl the ene- 
stem securum posse opprimi my being secure r(?tf/rf^^destroy- 
inoptitiato. Pastor adori^ ed unawares. The shepherdrises^ 
iur Lupum & tnactat. Vul- upon the Wolf & slays him^ The 
pes potitur ^ntro et praeda ; Fox (?i^/^w the den /jwrf the prey; 
sed breve Juit gaudlum but short was^ the joy 
s(di sceleris illi ; nam paulb of her villany to her ;. for a little 
post idem pastor capit after the same shepherd takes 
ipsam. her. 

MoR. MoR. 

Invidia est foeda res, et Envy is a foal things and 
ipterdum perniciosa quoque sometimes pernicious even 
authori ipsi. to the author himself. 



FABLE XX. 

D^ ViPERA ^ Lima. Of the Viper and the File» 

VIPER A offendens Li- A VIPER finding a File 
mam i« Fabrica, coepit in a Smith's shop, began 
rodere : Lima subrisit, i«- to gnaw it : the File smikd,/^jf- 
quiensy Inepta, quid agis ? ing^ Fool, ^hat dost thou do ? 
Tu contriveris tuos Thou wilt have worn out thy 

dentes an^equam atteras teeth, before thou wearest out 
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me^ quae soho pwemordere tne^ who am wont to gnaw off 
durittem aeris. the hardness of brass* 

MoR. MoK. 

Vide eiiam atq; etiam See again and again 
qulcum £ai^tf/ rem ; with whom thou hast an affair ^ 
jt acuas denies if thou whettest /i&j^ /oo/i 

in fortioretny, non nocu- against a //ro/igfrMtfif^thou wilt 
eris ////> sed tibi. not have hurt bimy but /i&j^i/^ 



FABLE XXI. 

Di Cervo. (y the Stag. 

CERVUS, compicatqs se ' A STAG, Afl(w«^*^rAif A/him- 
//I perspicuo fonte, pro- .self >« a clear fountain^ ap- 
bat procera & ramosa proves Ai/ /j/ij? and branched 
cornua^ sed damnat exili- horns, but condemns the smalU 
tatem tibiarum : forte ness of his^ Vfegs* By chance^ 
dum contemplatur^ dum jw- whilst he looks ^ whilst he judges ^ 
dicaty venator intervenit r the huntsman passes by ; the 
Cervus fuglt. Canes insec^ Stzg Jli^s away. The dogs pur^ 
tantur fugientem 5 sed cum sue him flying ; hut whei)^ 
intravisset densam syhantj he had entered a thick wood^. 
cornua erant implicit a his horns were entangled 
ramis. Turn demum in the boughs r Then at last 

laudabat tibiasy & damna» he praised his legs, and condemn* 
bat cornua, qua fecere, ed his horns,, which caused^. 
t/t esset prada Canibus. that he was a prey to the Dogs. 

MoR. MOR. 

Petimus fugienday Wedesirethingsto beshunned, 

fugimus petenda ; quae vie Ajthings to be desired f what 
^ciunt placent ,• qua con- hurt please / what pfof- 
ferunt displicent. Cupimus it displease. We desire 
beatitudinemy priusquam happiness, before that we un^ 
intelligamuSy ubi sit; quae- dt^r stand, where it is ^ vrt 
fiipus excelkntiam opum, seek the epicellency of riches ; 
t?" celsitijdinem honorum ; and the loftiness of honours ; 
opinamur beatifudinem si- we think happiness placed 
tarn in his, in quibus eft in these, in which there is 
tarn multum laboris^ tsf so much of labour^ and 
doiorii5» pain. 
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FABLE XXII. 

De Equo £5* Cervo. Q/^the Horse and the Stag. ' 
EQUUS gerehat bellum THE Horse carried on war 
cum Cervo ; . tandem with the Stag ; at length 
pulsus i pascuis. being driven outofih^ pastures 

impkrabat humanam opem. he implored human help^ 
Redit cum homine, descent He returns with a man, he de-, 
dit in campumy victus scends into the fields he conquer- 
mntea jam fit VictGt \ edhef ore novf becomes c6n<^tT0T\ 
sed tamen hoste victa, ^tt/ yet fA^^«^/wy being conquer- 
£5* misso sub juguniy est ed^ and sent under the yoke, it is 
necesse, ut victor ipse necesszrj ^that the victor himself 
serviat homini, Fert serve the mam He bears 
equitem dorso, fra" the horseman on his back} the 

num ore. bridle in his mouth. 

MoR. . MoR. 

Mqlti dimicant . contra M^ny fight against poverty ; 
paupertatem ; qua victd which being overcome by in* 
per industriam ^ fortunamy dustry and fortuncy the 
libertas victoris saepe liberty gT /A^ w^w often 
interit ; quippe domini & perisheth >• for f^^ /?r<if ««rf 
victores paupertatis incipi' conquerors of poverty i^^» 
«/!/ servire divitiis ; an- to serve riches ; they are tor- 
guiitur, flagris avari- mented w/VA the whips ofzvz<^ 
tisBf ' , cohibentur rice, fi6^j^ ^r^ restrained 

fraenis parsimonia ; with the bridles 5/* ^flVji/w^ny; 

hec tenent modum qua^ nor do they hold a mean of get" 
rendiy nee audent uti /z«^, nor do they dare to use 
rebus partis jW« sup- f/&^ifAi«g'j- gotten, i» y«/^punish- 
plicio quid&m avaritiae. ment indeed of covet ousness. 

FABLE XXIII. 

De Carbonario Uf Fxtllo- Of the Collier and the Fut- 

NE. LER. 

CARBONARIUS i«v/-, THE ColUer invited 
tab^ , Fullonem, ut habita- the Fuller, that he would 
ret secum in eddem domo. dwell wi/Ai/V»inifA^f<im^ house. 
Fullo ihquit. Mi homo. The Fuller saith, My man, 
istud non est mihi, vel that is not to me^ either 
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cordtf vel utile ; to my hearty or profitahte ;. 

nam vereor magnopere, ne for / fear greatly, lest 
qua; eluam^ tu what things / wash clean^ thou 

reddas tarn atra^ qukm mayest make as i/^r)!^ as- 
carbo est. /i f(?^j/ is. 

MoR. MoR. / 

Monemur hoc We are admonished by this 

apologo ambulafe cum apology to walk with 
inculpatis ; monemur the unhlamed; we are admonisb- 

ievitare consortium scele-- ed to avoid the company of 
ratorum hominum, velut wicked men, as a 

certam pestem \ nam qttis^ certain plague y for rt;^rjf 
jr«f evadit /o/fj, quales it one com^xh out such ^^ they zxe^ 
sunt, quibuscum versatur. with whom he id conversant^ 



FABLE XXIV. 

De hiKVWS, fsf Palumbo. Q^ the Fowler «;»/ the Rino^ 

Dove, 
AUCEPS wd£t Palum- THE Fowler sees the Ring- 
bum procul nidulantem Dove ifar off making a neat 
in altissima arbare s adpro* in a very high tree ; he hastens 
perat \ denique molitur to him ^ finally he contrives 
insidias >• . forte premit snares / by chance he presset 
Anguexn latcibus ; hie a snake with his heels i he 
mordet. Ille exanimatus im- J//^/ £//»• He terrified at the 
proviso t0a&, inquit,. Mite- sudden ewl^ says. Wretched 
rum me ! Jmw insidior me ! whilst I lay snares for 
aberif ip:>e dispereo. another ^ I myself perish. 

Mo^. MoR. 

Hxc Fabula signifkat, This Fable signifies, that 
eos nonnunquam circum*. they sometimes are circumvent^' 
veniri suis artibus, qui ed with their own arts, who 
meditant^r mala« meditate evil things. 

FABLE XXV. 

i)^ Agricola ?5* Canibus. Of the Husbandman tf«^ the 

Dogs. 
AGRICOLA, s:um THE Husbandman, when 

hyemasset in he had wintered in the 
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rure muhos dies^ tcepit country many days, begatt 
tandem, labor are penuria at length /0/«^o»r with the want 
necessariarum rerutn, inter- of necessary things, he killed 
fecit oves, deinde & hts sheep) afterwards also 
capetlaSf postremo quoque his goats^ lastly also he slays 
mactat boves^ ut haheat^ his oxen^ that he may have 
quo sustentet corppsculam wherewithA^iw^j? /wj/cwhisbo- 
pene exhaustum inedid* dy almost exhausted luith want* 
Canes videntes id constituunt The Dogs seeing that resolve 
quarere salutem fuga i to seek /^/y by flight ; 
etenim sese fw« victuros for that they should not 6W 
diutiu$, quando h^us 110/f longer, wi&^/f their master i^^j 
pepercit bobus quidem, not spared his oxen indeed^ 
quomm (^^^r^^ utebatur ht whose //ifoi^ he used in 
faciendo rustico opere* doing bis country work. 

MoE. MoR. 

Si vis esse satvus If /^w ar / willing to be /o^, 
decede ^^ eo cith^ quern withdraw yrM» him x^/i, whom 
viW^r redactam ad eas fi&^tf j^fj^ reduced to those 
angustiaSf ut consumat straits ^ that iSf consumes 
instruments ntcessaria suis the instruments ;7^i:^/.i;/»^ for his 
tperibus, quo suppleatur works ^ whereby A^ iway besup^ 
prxsentt i^^/ir, plied iot the present W4»/; 

FABLEXXVL 
D^ OwuOKE (ff Agrico- Of the Shepherd d«rf the 

LIS. CotJNTRTMBN. 

PXJER pascebat oves A BOY fed his sheep 
edit tore pratulo, atq; upon a higher ground^ and 
clamitans terque, quaterque crying&?/^/>!>m^,and four times 
per jocum, lupum adesse'i in }esti that the wolf V9?ts there, 
exciebat Agricolas undi- he raised the Countrymen ^» 
que: illi illusi all sides : they being deluded 

saepius, dum non subveniunt too often, whilst they do not 
Imploranti auscilium, oves come to him imploring helpj the 
fiunt praeda lupo. sheep become z prey /o /A^ wolf. 

MoR. MoR* 

Si quispiam consueverit If any one has been used 
mentiri/ fides iw» habebitur to lie, faith wiV/ not be had 
facile «, cim occeperit easily i« AiW) when be shall have 
narrare verum. begun to teli the truth* 
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FAJLEXXVH. 

De irivido Cane 5s^ Bove. (ytheenvious DoGa/irftlieOx. 

CANIS ^ decumhebat THE Dog lay down 
praesepi pleno foeni : in a rack full of hay : 
Bos venit, i// comedat ; /A^Oxcometh^^y&iy/heniayeat^ 
Ule surrigqns sese . prohibet: he raising himself hinders him i 
Bos inquit, Dti perdant the Ox says, May th^ Gods de- 
te cum isthdc tul invididy stroy /£^ with /i6a/ thy envy^ 
qui iy^'^r vesceris ^/i^i who neither art fed fc;//i6 hay^ 
^iscjinis me v^/r/* zior sufferest me /& be fed* 

«MoR. MoR« 

Plerique sunt eo tngemoy Many tfr^ of that temper^ 
ut invideant ea that f^^ ^mi;)^ those things 

a////, quae sunt nulli 2^/1/i /^ others^ which are of no tfxe 
sibL to^tfaemselves. 



FABLE XXVIII. 

De Cornicula faf Ove. OJkhe Jackdaw /»«</ the Sheept. 

CORNICULA sirepitat THE Jackdaw makes a noise 
in rfor/tf Oviculse : on /A- ^^ri of the Sheep : the 

Ovis inquit, Si obstrepere Sbe^p says, ^thou made a noise 
sic Cani, ferres thus to zDogtthouwouldest bear 

infortunium, y^/ Cornicula the damage. jB«// the Jackdaw 
inquity Scio quihus insuUem, saithy I know whom I may in- 
molesta placidis, arnica sult> troublesome to the mild^ 
s^vis. friendly to the cruel. 

MoR. MoR. 

Mali insultant innocent! lEvil men insult the innocent 
Isf miti ; /^rf nemo irritat and mild 5 but no one irritates 
feroces Csf malignos. the fierce an J mischievous. 

FABli^IX. 

De Pavone ^ Luscinia. Q/j;he Peacock ^fi^the Night- 
ingale. 

PAVO qneritur apud THE Peacock complains to 
Junonemy conjugem, et Junoy the wife, and sister 
sororem Jpvis^ Luscini- of Jupiter^ that the Nightio- 
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am cantilhre snavxter, se gale ^ung sweetly, that, be 
irrideri ab omnibus ^h was laughed at by all for 
raucam ravim. Qui bis hoarse squalling. To whom 

Juno intuit, Luscinia longe Juno says, The Nightingale by 
superat in cantu, tu plu- far ^^re/r in singing, /^^i/ in fea- 
mis; quisque habet sudm ther ; every one has ^V gift 
dotem i Diis. Decet yr»w the Gods. // becometh 
unumquemq; esse conten- every one to be content with 
turn sua sorte. his own lot. 

MoR. MoR. 

Sumamus ea qus Let ustake those things, Vfhich 
Deus largitur, grato animo^ God bestows, with a grateful 
neque quseramus m^'^r^. mind, nor let us seek greater 

things. . 

FABLE XXX. 



De Leoke b* Rana. (y the Lion /?/w/ the Frog. 

LEO, cum audiret THE Lion whe^ he heard 
Itanam loquacem the Frog talking 

magni, putans esse at a great rate, thinking it to be 

aliquod magnum animal, some great ^ animal, 

^ertit se tetroy et stans turned him&^f had, ^nd standi 
parum, videt Ranam i>^ a little, he sees the Frog 
exeuntem k stagno ; quam going out of the fbol ; which 
statim indignabundus con^ presently enraged he trod «p^ 
culcavit pedibus, inquiens, on with his feet, saying, 
non movebis, amplus. Thou shalt not move any more 
uUum animal clamore, ut any animal with thy noise, that 
perspiciat te. he may look at thee, 

MoR. 'MOR. 

Fabula signifieai, quod The Fable signifies, that 
ei^d verbosos nihil among noisy men nothing is 
reperitur/rtf^r^inguam. found ekeept a toilgue» 

FABLE XXXI. 

De Vulture aUisque Avi- Of the Vulture and other 
BUS. Birds* 

VULTUR adsimulat, se THE Vulture feigns, that 
celebrare anaoum he would celebralte his annual 
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naiakm ; invitat Avi^ birth-day ; he invites the little 
culas ad coenam ; fere Birds to sufper »• almost 
^wiff^j veniunt ; ampit all come \ he receives 
venientes tnapto plausu them coming with great ap- 
Jhvofibusque : Vultur phuse and favours : the Vul- 

laffiat acceptas. ture butchers them received. 

Mx>R. MoR. 

Omnes non sunt amici. All are ^not' friends^ 
qui dicunt bland^f aut /i/7f- ^h speak fcnrl^y or pretend 
ulant^ se facere benigne. that they v^ill do kindly. 



FABLE XXXII. 

De Sole £5* AQtritoME. Cf the Sum and the North- 
Wind. 

SOL iff Aquilo THE Sun and the North- 

certantf uter sit Wind strive^ whether is 

fortior. Est conventum the stronger. It is agreed 
ab illis experiri vires i/» ^them/o/ry their strength tt^/» 
viator em ; ut /erat a traveller ; that he bear 

palmam> qui excusserit the palm^ who shall have shak- 
manticam. Boreas aggre^ er\o& his cloak, Boreas sets up^ 
ditur viatorem horrisono on the traveller with a rattling 
nimbo ; at ille mn desistit cloud ; but he d^es not desist 
duplicare nntictum gradi- to double his cloak in going 
endo. Sol experitur suas on. 'Y\i^^\3Ji tries \i\% strength^ 
vires, nimboque paulatim and the storm little by little 
evicto, emittit being overcomef sends forth his 

radios. Fiatof incipit beams. The traveller begins 

astuare, sudare» anhelare : to grow hoty to sweat, to pant : 
tandem nequiens progredi at length not being qble to go on 
residet sub frondhso nemore. hesitsdownxindera shady grove. 
Ita victoria contigit Soli. . Thus the victory fell to the Sun. 

MoR. MoR. 

Id sape obtinetur Man^^ That ojien is obtained by 
suetudine, quod non potest gentleness y which canndt 
extorqueri vi. be extorted by force. 

X E 
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FABLE XXXIII. 
De Camelo. Of the Camel. 

CAMELUS desptciens se THE Camel £fc//>w/«^ himself 
qtferebatur Tauros ire complained that the Bulls nvent 
insignes geminis cornibus ; remarkable with two horns ; 
se inermera esse objectum thaf he without arms was ex- 
cdtteris animallbus 3 orat posed to the other animals ; he 
Jovem donare comua sibi : prays Jupiter to give horns to 
Jupiter ridei stoltitiam him: Jupiter &w^^j! ^if the folly 
Camelif ncc modb negat of the Came/y nor on/y denies 
votum Cameli, verum $c the wir^ of the Camel, bi4t alsp 
decurtat auriculas Bestia. crops the ezxiofthe Beast. 

Mor. Mor. 

Quisque sit contentus Let every one be contented 

sua* fortund : etenim with his own fortune : for 

multi secuti - meliorem, many having followed a better, 

incurr&re pejorem. have rim into a worse. 



FABLE XXXIV. 

JD^duobus Amicis^^'Urso. 0/" the two Friends and the 

Bear. 

DUO. jimici faciunt TWO Friends make a 
iter i Ursus , occurrit journey ; a Bear meets them in 
in itinere ; unus scandens the road; one climbing up 
arborem evltat periculum ; a tree shuns the danger ; 
alter, cum non esset the other ^ when there was not 
spes ftig(fi procidens hope of flighty falling down 
stmulat se mortuum. IJvsvls feigns h\msQi( dead. The Bear 
accedity & olfacit aures et comesy and smells to his ears and 
OS. Homine continente mouth. Thi Man holding in 

spiriium & motumy Ursus, breath and motion^ the Bear, 
qui parcit mortuisj crcdens wA/VA. spares ^Af (/fflrf, believing 
eum esse mDrtunmy abibat. that he was deady went away. 
Postea Socio percontante Afterwardsi\\%Com^2iT\\on dsk^ 
quidnarri Besiia dixisset //// ?>f^whatthe5<*5j/hatdsaid/cA//w, 
accumbenti, in aurem, aity lying down, inhizesayhe saysy 
monuisse hocy ne un- that he had advised thisy that 
quam facer em- iter I should not ever //7i&f a journey 

cum Amicls istiui, modi. with Friends of this kind* 
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MOR. MOR. 

Adverse res & pericula Adverse things and dangers 
designant verum Amicum. sjiow the true Friend. ' 

FABLE XXXV. 

De Pavone isf Grue. Of the Peacock and the 

Crane. 

PAVO far Grus THE Peacock flW the Crane 

canant una : P^v^ Ji// together : the Peaccck 

jactat J^, ostentat caudam ; hozsts hi mseiff shows his tail; 
Grus fatetur Pavonem the Crane rc«/>ij^/ the Peacock 
esse formosissimis ^««f ,• /o fc of most beaut ifuiy^'fl/Aer/; 
tamen se peni&trare nubes yet that he pierced the clouds 
animoso volatu^ dum P^ with a bold /7/g:A/, whilst /if P/'a- 
v^ vix supervolat tecta. rofi sczrce ^ies over the houses^ 

MoR. Mor. 

Nemo contemneret al- No man should despisejinoth" 
terum ^ est pulque sua ery there is to e\ery one his cwn 
dos J est cuique J'wa portion-, /A^r^ ij to every one^;V 
virtus : qui caret tutl own virtue: - he who wanteth thy 
virtute, forsan habeat earn, virtue, perhaps may have that 
qua tu careas. which thou mayest want. 



FABLE XXXVI. 
I)e QuERcu to* Arundine. Of the Oaic and the Reed, 

QUERCUS effracta va- THEOak^W/i^*rc)lf«by the 
lidiore ^ nctOf prae- stronger south . wind^ 

cipitatur in fiumen^ et^ is thrown into the river, andi 
dum fluitaty forte haret yNhWst she Jlows jhych^xxce sticks \ 
suis ramis in Arundine ; by her boughs upon a Reed ; 
miratur, Arundifiem stare she wonders, that a Reed stood 
incolumem in tanto turbine, safe in jo great a whirlwind. 
-HSfr respondet, se esse SA^ answers, /^a/ she was 
/!///!/» sua flexibilitate , j/t/J by her fexibiiity ,• 
' se r^rf^rtf Noto> that she yielded t,o Notusj^ 

Borea^ & omni j/?a///i ; to Borear^ and to every blast / 
nee f Jj^ mirum, quod nor w^jj i/ a wonder, thai . 
Quercus exciderit^ quae the Oak jA<?«/rf /«//, who 
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cpncupivit non cedercy sed de&tred not t& yreld, but 
resistere, to resist, 

MoR. MOR. 

Ne resistas potentiori, Donotr^//x/onemwepower- 
sid vlncas hunc cedendo ful, hut overcome Inm by yield- 
et ferendo. ing and bearing. 



FABLE XXXVIL 

De Leone £5* Venatore. 0/*the Lion aw^f the Hunter^ 

LEO liiigat oum THE Lion contends with 
Venatore ; prsefert -suam the Hunter ;^ he prefers his 
fortltiidiuem fortitudini strength io the strength 

Hominis. Pest longa jur- of Mart, ^fi^ \otig dts^' 
gia Venator ducit Leoneni />»/«• the Hunter /^^A* the Lioft 
ad mausoleum, in quo Leo_ io z to^b, on which a Lion 
erat sculpt us deponens was carved laying down 
caput , m gremium Viri. his head on the lap of a ^Man. 
Ftra negat id esse sath The Seas td^mtsthatto he enough 
indicii ; nam ait. Homines proof; for he says, that Men 
sculpere qucd vellent : carved what they would ; 
guod si Leones forent arti- hut^ if Lion^ were artu 
Jices^ Varum jam esse ficers^ that the Man nonv^ovXA 
sculptum sub pedibus be carved under the feet 
Leonid. of the Lion. 

Mor. . MOR. 

Quisque, quoad potest, Every one,/?/ wf/rA^jhe is a- 
et dicit, et facit idy quod ble,fe/i6saysflw^ does ^A^^, which 
putat prodesse sua he thinks to be profitable to his 

ciuisse et parti. cause and party. 

FABLE XXXVIIL 
De PuERO b* FuRE. (y the BoY and the Thiee. 

PUER sedebat flens «/>«</ A BOY sat weeping at 
puteum 5 Fur rogat cau-^ a well ; a Thief asks the cdust 
sam flendi ; Puer dicit of his weeping •, the Boy say», 
fune rupto, urnant the rope being broke, that an urn 

auri incidisse }n aquar^ of ^oldhadfiNeniritO the waters* 
Homo exuit se, - /ff/i/i/ The m^nundresseshimBeilp/ea^ 
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in ptfteum^ quserit. JTase iniot/jeTue/I,^cek' forh, Theves^ 
non inventOy conscen«lit, sel .^ok beiNgfoufidyhc comes up, 
atq; ibi ntc invenit Pue^ and there nAther does i.e find 
runiy nee suam tunicain \ the Boy^ nor brs cnvn coat ; 
qurppe Puer, tunicd sub- ^ir the Boy, /fcc^Ai: jt in g taken 
lata, fugerat. a^ay, hadjled. 

MoR. MoR. 

Interdum falluniur. Sometimes thej are deceived^ 

qpA Solent fallere. who are wont to deceive. , 



FABLE XXXIX. 

Ds SATYRO.to* ViATORE. Q^the Satyr ^i«// the Trav- 
eller. 

SATXKV&yqmoVxxxierai A SATYR, wfo formerly 
habitus Deus nemo- was accounted a God of the 
rum, miser atus Yhtorem woodsyhaving pitied zTrzveWer 
obrutum nive, atq; enec- covered with snow, ^i«rf almost 
turn algorey ducit iV; dead with cold, leads him into' 
suum antrum ,- fovet his r^v^ ,• cherishes him with 
igni. At, Jttf» spiral ajire. But, wAi//^ he breathes 
in manus, percontatur into his hands, he inquires 
causam ; qui respondens the cause ; who answering 
inquity ut calefiant* Po- says^'^^Xthey may he warm, ki^ 
stea, cum accnmberent, terwards,w^^/i they laid down. 
Viator sufflat in pultem, the Traveller blows into his por- 
quod interrogatus cur fa- ridge, wA/VA being asked w^ he 
ceret, inquity ut jrigescnt. did,A^ j<j/W,that // may grow eooh 
Turn continui Satyrus Then immeJitxtely the Satyr 
ejiciens Viatorem inquity casting out the Traveller says. 
Nolo, ut ille sit in I am not willing, that he be in 
meo antro, cui sit tarn my cave, ft^^ has so 
*diversum os. different a mouth. * 

MOR. MoR. 

Evita hilinguem hominem, Avoid a double-tongued man 
qui est Proteus in strmone. who is a Proteus in discourse^ 

E2 
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FABLE XL. 

. Be Tauro &• Mure. Of the Bull aw/ the Mouse. 

MUS fuomorderat THE Mouse had '^Ht 

pedem Tauri^ fu- the foot of the Bullf fly- 

giens in suum antrum, ihg m/e^ his £&/f. 

Taurus vsbrat cornuai The Bull brandishes his homs^ 
quarit hostem, videt nus- seeks his enemy, sets him no 
-quam. jlf/zx irridet eurn i where. The Motise\z\x^% zthim,- 
inquit. Quia es robustus, szysheyBecause thou ^rt robust, 
ac vastus f xdcirco nan conr and big, therefore you should not 
tempseris quemvis ; nunc have despised any one ; noia 
eximius Mus laesit fe, & a little IMiw/^ has hurt lA^^, and 
quidem gratis. indeed with impunity. 

MoR, MoR. 

Nemo* pendat hostem Let no man r^i/^ his enemy 
Jkcci. at a lock of wool. 



FABLE XLL 

Be CiCAi^ £5* FoRMica. Of the Grasshopper and the 

Pismire. 

. CUM Cicada cantet WHEN/A^ Swj/^^/^^r sings 
f^r sestatem^ Formica in the summer, iie Ant 
exercet suam messem, tra* exercises her harvest, dranj^ 
hens grana in antrum, ing the grains into a hole, 
qua reponit ^ in hyemem. ^^iV^she lays upagai/i// winter. 
Brumd ss^iente, famelka The winter raging, the famished 
Cicada venit ad Formicam, Grasshopper comes to the Ant 
& mendicat vicXusn, Formica and begs victuals. The Ani 
nenutt* dictitans, sese labora- refuses, sayings that she had la-- 
visse dum ilia cantabat. toured, whilst she sung. 

MoR. MoR. 

Qui est segnis in juventa, Who is slothful in youth, 

egebit in senectd ; et qui shall want in age ; and who 

non parcit, moX menditabit^ doth tuft spare,hy?iXiA\>y shall beg. 



FABLE XLIL 

Pf Pardo {s* VuLP^cuLa. (ythe iLEoi^iHD aivJ Ae Fox* 

jPARPUS, w est THE Leopard, tvh has 
pictum tergunif cateris a painted back, the other 
fierisy* ^itfm leo&ibus de^ beast s^ even the lions, being de^ 
spelts ab eo^ int^mescebat. s^sed by l&im, was pufied up* 
Vulpecula accedit ad hunc, 7%^ J^ov comes to ' him^ 
suadet «0» Sttperbire, persuades him not to be proud» 
dicens quidem, //&' esse spying indeed, tiat he had 
speckmm pellem, veri sibi fine skin, ^x// he 
£r/^ speciosanfi mentem. had a ^nemind* 

MoR. MoR. 

£st diserimen & ^^ There isii differencezni order 
bonorum : h^na of good things : ^ goodi 

corporis frmtant bonis of the body excel the goods of 
fortuna ; sfed bona animi fortune ^ but/^^^^jof themind 
sunt pr^ferenda his. are to be preferred to these. 



FABLE XLIIL 

De AsiNO fe* ViATORiBus. Of the Ass tf«rf the Travel- 
lers. 

.DUO quidam^ cim TWO certain men^ when 
fort^ invenirent Asi^ by chance they found 
nufn in iSj^/ti^, cceperunt an Ass in ^ood^ began 
contendere inter j^, /o contend between themselves^ 

titer isorj/iw abduceret whether £^ /A^m should lead 
eufn domum, ut) tuum \ nam him home, as bis own } fir 
videbatur pariter' objectus he seemed equally offered 
iitriq; a fortund. In- to either }yj fortune. In the mean 
terim, illis altercantibiis time, they wrangling 

ikvicem^ Aslnus ahd^xit by turns:^ the Ass withdrew 
se, ae neuter potitus est himself, and neither obtained 
CO. him.- 

MoR. MoR. 

Quidam excidunt 4 pra^ Some fall from pre^ 
sentibus commodiS| quibus sent advantages, whick 
nasciunt uti d) they know not how ^10 cr^^ thro^' 

inscitiam* ' . ignorance^. 
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FABLE XLIV. 

De CoRVo bf LuNs. (y the Crow andtht WolvEs.- 

CORVUS comitatur THE Crow accompanies 

Lupos per ardua the Wolves thro* the high 

jtiga montiuai ; postu^ tops of the mountains ; he de~ 
/at partem prada si- mand f2L pTtrt of the prey i'or him-' 
b'ly quia secutus esset, ^ self ^becausehehzd follow ed^ and 
non destituisset eos uUo had not forsaken them at any 
tempore. Deinde est re- time. Then he is re- 
piilsus i Lupis, quia pulsed iy the Wolves, because 
non minus voraret exta no less «w«W he devour the ^-^ 
Ltiporumy si acciderentur^ ir?L\\^ffftheWolveSy\f they should be 
quam' fx//j cxterorum slain, thzn' the ^ntraiJ^ of other 
animalium, animals, 

MOR. MOR. • 

Non ^tt/rf agamus ^j^ Not 'ujhat we may do is 
semper^ inspiciendum ; sed always /o'^ looked into; but 
^i/5 animo simusy cxxm of nvhat mind ^wf be^ when 
agamus. we do it^ 



FABLE XLV. 

Z)^ pinguibus Caponibds (y the fat Capons aW the lean 
i5* macro. one. 

QUIQAM wV nutricave- A ^CERTAIN man had 
rat complures Capones brought tip very many Capons 
in eodem dmithoboseio ; qui in the same coop ; who 
omnes sunt effectt pingues aff were made fat 

prater unum> ^'t/^w fratres except one, w&V^ his brethren 
irridebanty ut macilentum* laughed aty as /f^/i. The 
Dominus accepturus nobiles master about to receive noble 
hospites lauto ^f samptuoso guests in a neat and sumptuous 
convivioy ^ imperat Coquo, banquet^ commands the Cooky 
ut interimaty & coquat ex th?it he should kill znd cook out of 
hify * quos invenerit thescy which he should find 

pingiuore9« Pingues audi- the fatter. The fat hear- 
enXt^lhoc afflictabant sese, ing this aflfliicted themselves y^ 

Oifvit bad been 
iean \ 



dicentes, O W ^os fuissemus saying, 

masiieoti \ lean ! S 
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MOR. MOR. 

Hac Fabula est conficia Thi« i5i^ i^^^a inveniei 

Jd sdarmn pauperum, for fi? comfort of the poor, 

fuorumy itz est tutior, ^«^ Tt/^o/^ life iV safer^ tban 

1?ita divitum. the life gf /A^ nVi. 

.FABLE XLVI. 

De AsiNo, JSiMiA ^ .Q/* the As«, the Ape and 
Talpa» the Mole, 

ASINO ^^fz/^r^A/iT} ^uod THE Ass complaimtigf that 
careret cornibus ; verh he 'wanted horns; Imt 
Simia, qt^d camda deesset the Ape, that a tail was wanting 
ftibi; 2r/7i^ii iiu]ait» Jiii^ tohim; l^rM^i/f said,ii£;i/^^tfr 
riP/^y xum ie'k/az/ me ^'/j^ /^^r^, when you see me. f^ M 
captum ocu/is, deprived of eyes* 

Moik. MoE« 

Usee Fabula pertinet ad This Fable pertains to 
eos» qui non sunt contenti them, wi^ ave not ron/^/i/ 
■sua sorte ; qui, with their own condition; who, 

ti eonsideretrent infortmiia if /i&^;r ^r^/ijfi/fir^tifthe misfortunes 
sliorum, tolerarent sua ofothersy would bear their own 
xquiore animsn " with a more patient mind^ 

FABLE XLVIL 

De PisciBUs desilientijjus e Of the Fishes leaping out of 
Sartagine in Prunas. the Frying- Pan into /^^ C^a/lr. 

PISCES ^JAtfr viviro^^^.^ FISHES j?^/ alive wf ri? r<w«- 
iantur in Sartagine fer» ed iti z Fryiag^Pan mthscM" 
venti o/fo ; unus quorum ing wV .• one gT wAiVA 
inquit, Fratres^ fugiamus said, O Brethren^ let iis fly 
A/«r, ne pereamus. hence^ that we may not perish. 

Turn omnes pariter exilien^ Then all in Kke manner leap*- 
tes h Sartagine deciderunt /«^ out oithe Frying^Pan fell 
in ardentes Prunar. Igitur upon the burning Coals. There- 
^ecii roajore dolore dam- fore affected with greater /iii« 
nabant consilium^ quod they . condemned the cqunsel^ 
ceperant^ dicentes, Quan* vi\i\f^ they bad taken^^'xyxn^Bj 
to atrociori morte nunc how much z more cruel death 
perimurl liow do we perish / 
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MOR. MOR. 

Haec Fabula admonet nos^ This Fable admonishes usy 
ut vitemus pra^entia peri* that wf avwW the present /A»»* 
cula itaj ne incidamus in gers sOj that nve do not fall into 
graviora, tnore grievous. 

FABLE XLVIIL 

D^ AquiLa &f Pica. (ytheEAGLE^z/rf the Magpie. 

PICA interrogabat Aqui- THE Magpie asked the Ea- 
lam, tt/ acciperet gle, that she would receive 

/f inter jt/^x familiares et her among her familiars and 
domesticos \ quando me- domestics ; seeing that she de* 
reretur id cum pnlchrku" served thati both by beau^ 
dine corporis, turn volu- /jp of. body, and ^oW 
"bilitate lingua ad peragen- ubility «f tongue to rf/j- 
^a mandata. Cut patch commands. To 'whom 

jlquila resipondit, facerem the Eagle answered, / should do 
hoc, ») vererer, /if this, unless 1 feared, if j^ thou 
efferres cuncta shouldst bear abroad all things 

tua loquacitatei quae by thy talkativeness y which 

Ju^nt intra meam teg^lam. tnay be done within my roof. 

MoR. MoR. 

H«c Fabula monet, //V This i^ai/r advises, /Aii//fl/il*. 
guaces &, garrulos homines ative and prating men 
mn habtndos domi. are not to be had at home* 



FABLE XLIX. 

2)/ quodam Divite et Of z certain Rich Man and 
Servo. his Servant. 

ERAT quidam Dives THERE was a r^r/^m Rich 
habins servum tardi Man having TiServznt of a slow 

ingeniiy quem Aolebat tvity whom he used 
nuncupare Regem Stultorum : to call the King of Fools : 
ille. sape irritatus his he often irritated at these 
verbis statuit referre par words resolved to return the like 
hero ^ etenim semel con-- to his master 5 for once turn-- 
versus in berum inquit, ed upon his master he said, 
Utinam essem Rex I wish 1 mtas the King 
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Stulioruht i etenim nullum of Fools ; for na 

imperium in toto orbe empire in the whole globe 
terrarum esset latius of lands would be wider 
meo : & iu quoque sub*' than mine; zad thou Hso^wouldst 
issei meo imperio* be under my empire^ 

MOR. MoR, 

Fabula indicate Stultum The liable /^^fci/^ that a Fool 
sape ioqui opportune* often spedks pertinently. 



FABLE L. 

De Testudine tsf Ranis. CytheToRTpisetfwrftheFaoG^ 
TESTUDO conspicata THE Tortoise having seen 
Ranas, qua pasceban« the • Frogs, which . were 
tur in eqdem stagnoy adeo fed in the same pooU so 
leves^ agilesque, ut facile Ughty and nimble, that easily 
prosilirent qu6libet» i£ they leaped any where, and 
saltarent longissinihy acciisa- jumped very far^ accu-. 
bat naturanty <Ju6d procre^ sed . natuvcy that she had 
is set se tardum animal, et made her a slow animal, and 
impeditum mwmo o«^- , AiWiPr^t/ with the greatest ii/r- 
rey ut neque posset deny that neither was she able 
movere se facilcy & assidue to move herself easily, and daily 
premeretur magnd mole, was pressed w/ifiii^r^fl/ weight. 
At, ubi vidit Ranas fi- But wA^v she saw the Frogs be- 
eri escdm anguillarum, come the food of the eels, 
& obnoxias vel levissimo ^nd obnoxious even /^ /A^ lightest 
ictui, aliquantulum recrea- blow, ^ /////? comfort- 
ta dicebaty Quant6 est ed she saidy By how much irit 
melius ferre onus, quo better to bear ^Lbnrdeny by which 
sum munita ad omnes ictus y I am fortified against all blows, 
quam subire tot discrimina xhzn to undergo 90. msLnj dangers 
mortis ? of death i 

MoR. MoR. • 

Haec Fabula indicat, This Fable shows, that 
ne feramus /egre we should not hezx discontentedly 

dona naturay quae /<f^ the gifts 2/* fw/«rr, which often' 
sunt majori commodo nobis, are a greater advantage to us, 
quam w^j valeamas intelli" than wf may be able to under-- 
gere. standi 
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FABLE LI. 

De Ueso to* Apibus. (y the Beai tfi;^</ the Bees... 

URSUS ictus ab -^^ A BEAR Mng stu^ by a 
C8t percitiia tantd Bee was stirred nvtth-ip great. 

ira, z/;^ discerperet tota anger, that he tore all 
alvearia unguibusy < in the hives wth bis pawSf in 
•quibus Apes mellificaverant. 'which the Bees ^^^ m^u/i? honey^ 
Tunc universa Apes, rw/w Then a// the Bees, wA^» 
viderent stms domds they saw their houses 
diruiy cibaria overturaedy their maintenances 

* auferrii filios ttecari, taken away, their young killed^ 
siibito impetu invadentes with a sudden onset attacking 
Ursum, pene necavhre the Bear, almost killed htm 
aculeis } qm vix with their stings ; nvho scarce 

elapsus ex mawbus having slipt out of the hands 

eorura, dicebat secum, of them, said with himself, 
Quanth erat melias tolerare -By &wi«wrAwas it^^/if^rtobear 
aculeum unius jipis, quam the sting of one Bee, than 
^ncitare tot hastes in to raise up so many enemies 
ms mea iracundia ? against me by my anger ? 

MoR. MoR. 

Haec Fabula indicat esse This Fable shows it to he 
longe tndius sustinere i«- far better to sustain /^ m- 
juriam unius, qwim, dum yWy of one, than, whilst 
^umvs pumre unum, nx>e are nvilling to punish one, 
comparare nwltos inimicos. to get many enemies. 

FABLE LIL 

De Vaticinatore. ^the Fortune-Teller. 

VATICINATOR sedens A FORTUNE-TELLER 
in foro sermocinabatur ; zitiinginih^m^xkel discoursed; 
cui quidam denunciat, to whom one declares, 
ejus .fores esse e&^ctas, /^^f^mioorsttr^^brokenopen, 
,€5* omnia direpta, and all things taken away, 

quae fuissent in domo. which had been in the house. 
Vaticinator, ^emens & TheFortune-TeHer,j/g:Ai«^and 
properans cursu, recipiebat hasting in Jiis pace, betodk 
se domum: quern himself home: whom 

quidam intuens cw- «f. certain man perceiving run" 
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reniem^ inqnit, O tUf qui mngy said, O thou, njoho 
promittisi it divinituruin promisest, that thou wilt divine 
aliena negotia, eerie ipse others^ affairs, surely thyself 
non divinisti tua. hast not divined thine own. 

MoR. Mo&. 

Haee Fahula spectat ad This FahU looks to 
eos, jTiii, non r^i^ ad- them, nuho^ not rig^A//y ad- 
ministrantes suas res, ministering their won affairs, 
conantur providere C5* endeavour to foresee 011^ 
constiere alienis^ qu« consult y»r other mttfs^ which 
««?« pertinent ad /^x. "^ 1/(7 w/ behng to i^* 



DII-UCULUM. 

Hnr 
ODIE voleham te* X 0-© AY / w^x rf^/wax t« 
conventum, sed negabaris have met with you, hut you 
4sse domi. were denied to he at home. 

B» Non mentiti sunt oot- They did not lie altogether, 
nino. Non eram quidem ti- I was not indeed for you, *«/ I 
hi, led eram /i/i» mihi max^ was /i&^fi for myself very much* 
ime. 

A. Quid anigmatls est What nV^rf/e is that F 
ijtiddP 

B. Nosti illud vet us jj^ri^- You have known that old 
verbiunf^ Non dormio <?;««i- proverb^ I do not sleep /or at/A 
A«i, l!iecjocusl!^dsk?Qfugit men. Hot does the Jest of sidsim 
te cui volenti invisere hmi" escape you to whom desirous to 
lianmi Enniumy cum ancilla^ v/Vf/ his friend £/i/ii«/,w hen rt^ 
jussu A^ri, negasset <?jj^ do- maidtby the order of her master^ 
mi : Nasica sensit ^# disces- denied /^/ Af nvai at home : 
sit. Caterum ubi Enmus\'w Nasica perceived it and dep%rt^ 
cissim ingressus do > mm Na- ed. J?/y^wheniff;wz//in his turn 
sicayro^TsetpueruntViwmesset entering the house j^ Ncuica, 
intus ; Nasica clam av it de a^ked the hoy whether he wa^ 
conclaviy inquiens, Non sum within ; Nasica shouted from 
domL Quumque Ennius ag^ tie parlour, saying^^^wi stot at 

F 
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nita voce dixissetj Impudens, home. And when Ennius 
hon agnosco te loquentem ? i&«owi>^ his voice Jflfirf, You im- 
Imo, xw^^a/V Nisica,i« impu- pudent fellow, do not I know 
dentior, qui non h^btsjidem you speaking P Nay, says Nasi- 
TtLxKi^ cum Q^o crediderim tMTe. ca, j?fe« are more impudent, 
ancillae. w^o do not give credit to me, 

whereas I trusted your maid. 

A. Eras fortassis occu- You were perhaps busy, 
patus. 

B. Imo, suavtter otiosus. Nay, sweetly idle. 

A. Rurbum torques inig- Agaid ^c« trouble me with a 
mate. riddle. "^ 

B. Dicam igitur explana* I will tell you wen plainly, 
te. Nee dicam Jicum aliud Nor will I call a fig any thing 
quam ficum. else than a ^g^ 

A. Die. Tell me. 

B. Altum dormiebam. I was fas^ asleep. 

A. Quidais? Atquioctzvz What say you ? But the 
Bora praeterierat jam, cum sol eighth hour had passed then^ 
surgat hoc mense ante quar- whereas /Ae- j"«/iriseth this month 
tam. before the fourth. 

B. Libertum est soli per It is free for the sun for me 
me quidem surgere *oel media indeed to rise even at midnight, 
nocte, modo liceat mihi dor- so that \t be allowed w^to sleep 
mire usque ad satietatem. to satisfaction. 

A. Verum utrum istuc aq- But whether 'did that hap- 
cidit casujzn ^^^ consuetudo? pen by chance ^ or ir it z custom ? 

B. CJonsuetudp j^ror/w/. Cxx^iorxi entirely, 

A. At qui consuetude rei But /^^ r«j-/(?fw of a thing //^^ 

/i^« bonae est pessima. good is very bad. 

B. Imo/iw/fe/somnus^x/sua- Nay no sleep is pleasanter 

vior quam post solem exor- than after the sun is risen, 

turn. • 

A. Qua hora tanjdetn soles At what hour at last do you 
relinquere lectum ? use tp leave your bed ? 

B. Inter quartam et nonam. Betwixt the fourth and the 

ninth. 
A. Spatium satis ampbim. Time long enough. 
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Reginse vix tot horis co- Queens hardly are so many 
muntur '^ sed unde venisH in hours a dressing ; btU how came 
istam consuetudinem ? j?o« into that custom ? 

B. Quia solemus proferre Because ixje use to prolong 
conviviaj lusus, et jocos in feasts^ ganies, and jests till late 
multam noctem. Pensamus id at night. We make up that 
dispendii matutino somno. loss by morning sleep. 

A. Vix unquam vidi Ao- I scarce ever saw a man 
minem perditius prodigum te. more perniciously^o^^/ga/than 

you. 

B. Videtur mihi parsimo- It seems to me frugality r^- 
n\2imagis iyjLzmprofusio. In- ther than prodigality. In the 
terim nee absumc \QzndiA^Si mean time / neither consume 
nee detero vestes, . candles, ho/ wear out clothes, 

A. Praepostera frugalitas Preposterousyri/^fl/i/y indeed 
quidem servare vitrum ut to save gla-^s that you may lose 
perdas gemmas, Ille philoso- jewels. That philosopher was 
phus aliter sapuit, qui roga- otherwise minded, ^ho being 
tus quid esset pretiosissimumy asked nvhat was the mo^t precious 
T^^ondityTempvs, Vorroycum thing, answered, Time, More- 
consiet diluculum esse optimam over, since it is agreed that the 
partem totius diei, tu gaudes morning is the best part of the 
perderequodestpr^iosijsimum whole day, you love to lose 
in pretiosissima re. what is the most precious in the 

most precious lUincr. ^fi^., 

B. An hoc perit quod da- Is that lost, which Ts given 
tur corpusculo ? to the body ? / 

A. Imo, detrahitur cor- Nay, ;/ is taken from the 
pusculo; ^«<9^tum suavissime body, which then /i most sweets 
afficitur^ maximeq; vegeta- ly affected^ and most of aihre- 
tur, cum reficitur tempeitivo cfuiied, when it is refreshed 
tnoder^ioq^ somno et corrpbo* with seasonable and moderate 
ratur matutina vigilia. sleeps and ir strengthened with 

morning watching. 

B. Sed est d^lce dormire. But it is pleasant to sleep. . 

A. Q lid potest esse dulee What can be pleasant to one 
senticnti nil?'i ? that perceives nothing ? 

B. Hoc //. 7/w est dulce This -y/^ry /^J/w-^ is pleasant to 
Isentire «/A// mokstiae. perceive nothing oi trouble. 
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A. Atqui sunt feliclores But they ere more happy tn 
isto nomine^ qui dortniunt in that respect^ who //«j> in their 
sepulchris \ nam nonnrni- ^aves \ for sometimes drikms 
quam insomnia sunt molesta are troublesome to a man 
dormienti. asleep. 

B* AiuTit corpus saginari They say that the body is 
maximeeo somno. fattened most of all' with that 

~ ' sleep. 

A. Ista est sagina gtitium^ That if the fattening of dor-' 
' non hominum. Animalia mice^ not of men. Animals 

^« parantui- epulis recte sa- thatzre prepared for feasts are 
ginantur. ' Quorsum attinet rightly fattened. What signi^ 
homini accersere obesitatem, fes it for a man to procure fat- 
nisi ut incedat onustus gravi- ness, but that he may go loaded 
ori sarcina ? Die mi hi, sr ^th a heavier. p^Lck. i Tell me^ 
hdberes famulumyUtrum mal' j/'you had a servant^ whether 
lef obesum, an vegetum et you had rather have him fat, or 
habilem ad omnia munia F lively and fit for all services P 

B. Atqui non fum famu- But lam not a servant, 
lus. 

A. Sat est mihi\ quod It is enough ^r iwf, that 
malles ministr^un aptum offi- you had rather * have a servant 
ciis quam bene saginatum* ft for service than ^^W fattened. 

B. Plane mallem. Indeed I had rather. 

A. At Plato dixit animum But Plato said that the soul 
hominis esse hominem,<ro»^«x of a man is the man^ that the 
esse nV^i aliud quam domi- body is nothing else than a house, 
cilium, out instrumentum. or an instrument. Tou how^ 
Tu certe fateberis^ opinor, ever nvill confess^ I suppose^ 
mnimam esse principalem pof- that the soul is the principal papt 
tionem hominis, corpus, wi- ofman, the body /^^ servant of 
nistrum anmii. the mind. 

B. Esto, ii vis. Let it be so, if you will. 
A. Cum tibi noltest mi- Since )w ^<wWic/ fw^ have a 

nistrum tardum abdomine, servant heavy with a great 
sed malles agilem et alacrem^ belly, j<^/ had rather have one 
cur/^r^xignavum ^/abesum nimble and ^Krl, why do you 
minisirum animo i provide a hzy iiwf fat servant 

for the mind ? 
* B. . Vincor verts ^ I am overcome «viV^ /r/y/&. 
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A- hm accipe aliud rf/V- -^Now hear another &xr. As 

pendinm. l/t animus longe /^^ mind f^r excels the body, j^^ 

prastat corpori^i/^i fateris ^^/ you confess /A^^ /A^ r/V^^j of the 

animi /ou^e prsecellere &«tf mind yir excel the good things 

corporis. of the body. 

B. Dicis probabile* You say what is Ukely. 

A. Sed inter bona animij But among the good things of 
sapientia tenet primum* the mind^ wisdom has the first 

place. 

B. Fateor. I confess. 

A. Nulla pars die! est uti- No part of the day is more , 
Wor ad parnndamhzncquam metul for the getting ^ thisj 
diluculum, cum sol exoriens than the morning, when the 
novus adfert vigorem et ala- sun rising fresh brings vigour 
critatem omn&us^ discutitque and briskness to all things^ and 
nebulas consuetas epchaliari e dissipates the fumes that use t<h 
ventric\x\oyquitw\entcbnubi' be exhaled out oi ^he stomach, 
late domicilium mentis. nvhich are wont t» cloud the 

habitation of the mind, 

B. Non repugno. I do not dispute it.^ 

' A. Nunc supputa mihi Now reckon^ up for nde how 
qwntumer\x&\!\ovmpoisis pa- much learniog yot^might get to 
rare tibi illis quatupr hovis,. yourself in those^ fm^r- hourK, 
quas perdis intempestivo soxxx^^ which you lose in unseasonable 
no. sleeps . 

B. Mullum profeeto* -. Much indeed. 

A. £xpertu9 ^im ^/i^ ef* : I hatve experienced^ that 
£ci m studiisy una^ hora ma- tnorf is done in one*s studies^ in 
/^/ff^y quain 4W/I/^/ postmeri- one hour in the mornings t\i2XX 
dianis, tdque nuWo detriments in three in .the s^ternoon, and. 
o^porisi^ that with no. damage ts> the.- 

body. 
. B. AudiTi. I have heard so. . 

A. Deinde r^ta illud ) Then cdnsider that 5 ^ you 
si conferas in sumptam jactu- cast up inta a sum the loss. ^ 
rzmsingulorumdierumfquzn-' every dayfhovi great a mass it. 
tos.cumuliis sit futuros. will be* 

* B* Ingens^ profifto. A huge one^ triply. 

F2 
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A. Qui/ri2/«/i///> geminas Hethat/ywa/i/ftr^/wwiyjew- 
et aurum Umere^ habetur els ^W gold i^/i/£/j^, is reciccmedf 
frodigus^ et accipit tutorem % a prodigal^ and recetves a guar- 
gtfi perdit i^ifir bona tanto dian; £^ /&7/ tlirow^ away 
pretiosiora, nonne est multo these good things jo wi«:A more 
/</r^/iyj prodigus ? precious, is tiot he mtich iwore 

scandhlously prodigal ? 

B. Sic apparet^ A perpen^ So iV appearsy if we examint- 
damus rem r^-fZ/i ratione. the matter ^^ r/|fA/ reason. 

A. i2Lm expende'iWuA quod ' Now consider that which 
Vizto scripsit, nihil «-/^ pul- Plato wfvfi?, that nothing w 
chritis,m/'//amabiliu8 j/2^iV/7- more beautiful, nothing more 
//a, qtwexr posset r^rwcorpo- lovely /Aa« wi/zfom, which j^ it 
reis oculisj excit^tTet tncr^dibi^ could fc /^tf« with bodily ^yeSf 
letn amorem sui. wOuld' raise incredikk love ^ 

itself. 

B. Atcpl itlanan potest- Btit fto csmMot Ar uen* 
ce^ni, <— 

A. Fateor, eorporeis octr- I confess, wf/A hdiJy eyes,., 
lis, verum cernitnr ^r«/7x ani- iw/ it is seen with the iyes o€ 
mij' ^wf est potior pars /><7wi- the 'mind, -tt^iiVA is the tetter 
niSfet uiitst iff^edititis^moiTf part j/* ;«^«, atid wii^f there ie-' 
ibi oportet adsit sumfr^a vo* incredible love ^ there must^hetho^ 
luptaSiq&otiesammuscongte' greatest pleasure^ ' as oft a^ the 
ditur cum tali arnica*' mind confers with such a mis- 
tress. ' . 

B. Narras verisimili. You say wh&t is iiie/y^ 

A. Ito nunc et comnmta Go war and ^fo«g* sleepj 
somnum, imaginem mortis, Mif /w/jg^ of death ,yorthis//?o- 
^0 hac voluptaiey si vtdefur, sureyii it seemgom. 

B. Verum interim noctur- - But in the mean tkne nightly 
tA lusus pereunt. sports are lost. 

' A. Perdit plumbum bene, He loses lead well, nvho 
qmyertit in aurumr Natiira turnte it into gold. Nature has 
tribuit nodexn somnou Ex- given the night for sleep. The 
oriens sol revocat cum omne rising sun calls upon both every 
genus animafifiurti, turn prae- kind of living creatures, afUL 
cipue homtnentj admunia v/- especially w^/ij ta the offices 
ta^, Qiii dormiunty inquit o/*/j/S They who sleeps says 
Pmlusx dormiuat //^r/^ / et Fault sleep i /i if A^ night r and 



51M sunt^iV,sttnt^Ar« nocte, theywho are drunk^ zrfidrtmh 
/Vo/W^pquidw^turpiusfWtfW in the Dight. . Thertfore wha^t- 
cum omnia\animantia exper- is more scandalous than whoik 
gtscantur aii» sole, quadam all anima/s ^V9zke with the sUDf 
ettam stdutent eum nondum some zho sa/ute him not yet, ^^ 
apparentem, W adventan- pearing, bitt coming, with' sing-' 
tern cantu ; cum Elephantus ing: yNhen the Elephant SidoTeih 
adoret orietitem solem, hami" the risittg sun» that man should « 
nem $tertere diu poet epcortum snore a long time after the rising 
soils ? Qisotits Hie Ac/r^i^ of the sun I As often as that 
splendor illustrat tuum r£/3tr |f(?A/p/? splendour enlightens your 
eufum^ nonne videtur expro^ bed^hambery does it not seem 
(rar^idormienti; S^/^, quid /o »^r/ii// you sleeping / Thou 
gaudes perdere optimam p^r* fool^ why dost thou love to lose 
temvita^tiue P Non luceo in tie best part ofthf,life? I do* 
hoe^X, dormiatis abditi) s$d ot not shine ^r this^ that jou maf 
fftt;7|fi7«^//honestiasi mis rebus* sleep in private^ ^1// thatj^i^i^/ajr 
A^i?/ffd accendit lucernam^ ut mtW the most honourable 
dormiaty sed 1// zgzt oHquid things. Nobody lights «r candle 
• operis: ^/ nihil aliud quam that he may sle^, but that he 
stevtis ad hanc lucernam ful" may do some work.* and dost 
cherrimam omnium P thou nothing else bqt snore iy 

this eandie^ the £nest of all P 
B. D«clamasW/f. : Yotrdeclaim/r^//i^. 

A. Non belky sed wr^^ Not prettily but /r»/p. Well* 
Age> not{ dubito quin audive^ I doubt not but y«</ have heard 
riVfreqiienter«7/i/rfHesiode- frequently that of Hesiod^ 
urn, parsimonia est /ffi0 in j/ari/i|; is ^00 Aiif^ in the bottom* 
fundor . 

B. Frequentis«ime, nam Very frequently,^ wine is 
vinum estoft\taxivciinmedio< th^he^inthe middleoiib^Qdi,%k^ 
dolio. 

A. Atqut^r/W pars vipSy But the first part m /j^, ta 
mmimm^ adolescentiu^ est ^ wit, .youth, is the^best. 
tima* 

A-. Profecto //r est. Truly xi? \t\9^ 

- B* Alt* diluculum.est hoc di- But /At* morning is /A^/ to the 
eiy f^W adolescentia itV. day>9(;AiVA youth, is ^^/i/^. Do 
An non faciofit igitssr $tnhey not they dp there/ire fooHsKlyf 
jqtB pevdunt adokscentiam nu* who lose their youth in trifler, 
giS) matutinas boras somno f tk^r morning hovx^ in sleefr? 
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A. Sic apparet^ So it appears* *; 

B. An est ulla possessio. Is there any possession thiti:, 
qua fit conferenda cum vita is to he compared Vfiih tbe fife of., 
hominis ? man ? 

A. Ne universa ^zztl qui- Not all the treasure indeed* 
dent Persaruto. of the Persians. 

B. An non odisses homi^ Would you not hate /A^ man. 
nem vehementer, qui posset very much, who cotiW and 
ijr. vellet deartare vitam tibi would shorten your Hie jar pu 
malis artibus ad aliquot an- by evil arts for some years r 
nds ? 

A. Ipse mallem eripere vi- I had rather take A/j life 
tarn illi. from him. 

B. Verum arbitror pejores But I think them worse aud 
et Qocentiores, qui volen^es more mischievous, who volun- 
reddunt vitam breviarem sibi. tarily make life shorter to them- 
selves. 

A. Fateor, si qui tales re- I confess if any /w^A are 
periuntur. iound. 

B. Reperiuntur! //w^,om- Found ! Nay^ all lile you i/o 
nes similestuifaciunt id, that. 

A. Bona verba. Good words. 

B. Optima. Reputa sic Very good. Think thus 
r«w tuo animo, nonne PHnius ivith your mind, does not Pliny 
videtur dixisse rectissime^ vi- seem to have said very rightly ^ 
tam ^i/^ vigiliam, et homi- that life is a watch, ^and that 
nem viz;^r^ hoc^A/rfti/j- ho- man livef so many /A^ more 
ris,' ywd majbrem j&/jrjftfi» tern- hours, by how much th6 greater 
porisfrw^^Wm/studiis? Som-- part of his time A^ spends in 
nus enim est quadam mors, his studies ? For sleep is a sort 
Unde <»/ fingitur w/*/V^ ab of death. From whence also it 
inferis, et dieitur germanus is pretended /e? come from hell, 
mortis ab Homero, Itaque and\% called the brother german 
ijf»0j somnus or^M^di/, nee cen- of death by Homer. Where- 
sentur inter vivos^ nee inter tore those whom sleep seizeth 
mprtuoSySedtamen potim inter are neither thought among the 
mortuof. livings nor among the dead, but 

yet Tzther among the dead* 
A. Ita videtttr omnino* So it seems indeedi 
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B. Nunc subdueito ratio- Now cast up the account y^ 
ixetn mihii quantam porticH met how great a part of life 
nem vitae resecent sibi qur sin- they cut off from themseWes; 
gulis A^xxB perdunt tres out who every day lose three 9r 
^uatuor horas somno. four hours in sleep* 

A. Video immensam sum- I see an immense sum« 
znam." 

B. Nonne haberes aleu^ "Would you not reckon . the 
mistam pro deo, qui posset atchymut for a god, that could 
adjiceredQCQm annos s\xv[irx\7e. add ten years to the sum (f 
vita^ et revoc^re provectiorem your life^ and call back advance 
setatem ad vigorem adoles- ed age to the vigour of youth ? 
centime ? 

A. Quid ne haberem ? Why should I not reckon 

him so ? 

B. Sedpotes praestare hoc But you may do this bo divine 
htn divinum beneficium tibi. a benefit Jo yourself. 

A. Qui sic ? How so ? 

B, Quia mane est adoles^ Because the morning h tht 

centia diei, juventus fervet youth of the day } youth keeps 
usque ad meridiem. Mox warm tiU noon. By and by 
virilis aetas, cui suceedit ves" the manly age, after which 
pera prosenecta; occasus^n^ comes the evening for old age j 
cipit vesperam^ velut mors sunset succeeds the evenings sis 
dici. Parsimonia autem est the death of the day. And 
magnum vectigaJ, sed nus- frugality is a great revenue, bui 
quam majus quam Ai^. An no where greater than here. 
non igitur adjunxit xii/ in- Has not he therefore procured 
gens Iturrumy qui desiit perde- to himself 2i great gain^ who has 
re magnam partem vit^j ceased to lose a great part of his 
eamq^ optimam P life^ and that the best ? 

A. Praedicas vera. You say true. 

B. Froinde eorum querjemo^ Wherefore their complaint 
nia videtur admodum impu- seems very impudent, who ac- 
dens, qui accusant naturam^ cuse nature for having bound- 
quod finierit 'lAtam hominis ed the life of man within so nar^ 
tarn angf4Stis spattis, cum ipsi row a compass, when they of 
i/d/i/^ amputent . xil^i tant urn their own accord cut oS Jfrom 
eat eo quod daUsm est^ Vita themselves^o much j^ifA^/ which 
est longa satis cuiquei si dis-^ was given them* Life^ is k>nj^ 
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pensetur^/jr^^. Nee ^// me- enough far every one, if it be 
AiocrisprofectuSi^iquisg^T^t di'^^osed of sparingly. Nor is 
quaqtte suo tempore. A it a mean proficiency^ if a man 
p-andio^iiL sumus semihomi^ does every thing in its time. 
nesf cum r<?rp/<c onustum ci- After dinner we are scarce half 
iiVaggravat mentem. Nee ^j^ w^/i, when fA^ body loaded wi/A 
tutum evocare spiritus ah of meat oppresses the mind. Nor 
ficina stom^chi, peragentes is it safe to call off the spirits 
offieium concoctionls ad supe- from the nuorhbouse of the stom- 
riora, multo minus a cana. ach, performing the offices / 
At homo est /(?/«/ homo wfl- concoction to the upper parts, 
tutinis horis, dum f(?r/>ttj est much less o/Z^'r jw/>/ ^r. but a 
habile ad omne ministerium, man is wAoZ/j^ man /» the worn^ 
dum zhcer animus vigetidum ing hours whilst the body iS fit 
omnia organa mentis /^//?/ for all service,«;A/Vf/ the cheer- 
tranquilla ^/serena,^wwpar- ful mind is vigorous, whiJst -Al 
tiaih divina 2LVLrx fpiraty ut the organs of the nimd are 
ait ille, ^rr sapit suam ori- quiet and serene, whiist the 
ginem, ^ rapitur ad bo^ particle of divine air breathes^ 
nesta, as a certain one says, and has 

• a tincture of its original, tfW is 
carried out to honourable things* 

A. TuconcionarisywrVfrn You pi-each indeed &w\y. 
eleganter. 

B. Faber serarius ob vile A Brazier for poor gain 
luceUum surgit tf>^/^ /wr^w, et rises before lights and the love of 
^i«iwrsapiemiae /f(^/i^/^r/ex- wisdom ^:fl««o/ awake «/, that 
pergefacere nos^ ut audiamus ive may hear at least the sun 
gahem /o/^/w evocantem ad c^\\mg}\% xx^ to inestimable giaSn. 
bktstimabile IxxcTUtXi- Medici Doctors coflrimonly giue not 
fere non dant pharmacum physic but in the morning; 
nisi diluculo ; illi norunt au- they know the golden hours, tc 
reas horas, ut subveniat cor- relieve the body, do nf we 
pori, nos, non novimus eas ut know them to enrich and cure 
locupletemus f/ sanemus a/j- /^ mind ? But i/" these things 
tmumF Quod si h2^C habent have little w^/gi/ with }0U, 
leve pondusz^nd te,o/irf;quid hear what that heavenly wisdom 
il/accelQ'inssapientia?Lp\xdSO' with Solomon says. \ They 
lomonem loquatur. Qui v/- that wa/f A for me, says she% in 
gilaverint^d meiinquitytn^ne the morning shall find me. /» 
invenient me. /« mysticis the myUical¥sSi\aiti,how great is 
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Psalrois, quanta commenda- the commendation oftke nwrn'^ 
tio matutini iemporis ? Mane ing time ? In the mornuig iht 
propheta^TitoWvimisericordiam prophet extols the mercy of the 
doniini, mane ejus vox audi' Lord, in the morning his voice 
turyXt^^Lneejusdeprecatio^rx* is heardy in the morning his 
venit dotninum Et apud Lw prayer prevents the Lard. And 
rflfwEvafigelistam/o/////#jex- in Luke the Evangelist, the 
petens sanitatemet doctrinam people desic'inghea/ih zndinstruc" 
a domino conduit ad ilium tion from the Lord, ^oci in to 
mane. Quid suspiras ? him in the morning. Why da 

you sigh ? t^ 

A. Vix teneo lachrymas, I scarce refrain from tears, 
cum subit quantum jacturam when I think how gr^^ a waste 
vita fecerim. of life I have made. 

B. ]f St supervacaneum dis- It is needless to be torment- 
cruciari ©^ ea^ quae non pos^- ^dfor those things xvhich cannot 
sunt rev oczrif sed i^men pos~ be recalled, hut yet fw^^ be 
sunt szrcir I poster ioribus curis. cured by future care. Apply 
Incumbe hue igitur potius yourself to this therefore rather 
isp^m facias jacturam tuturi than make a waste of the time 
temporis quoque inani de- to come too by a vain lament- 
ploratione prateritorum. ing of what is past, 

A. Mones bene,hed diutina fou advise welly but long 
consuetudoya/Tf facit me sui custom has now brought me un- 
Juris. der its dominions. 

B. Phy ! Clavus pellitur Puh 1 A nail is driven out 
clzvoyconsuetudo consuetudine. by a nail, custom is overcome 

by custom. 

A. At durum est relin- But it is hard to leave those 
(\iitrteac\[i\h\xsdiuassueveris. things to which you^ have been 

long used. 

B. \mt\o quidemy sed di- A t the beginning lW^'^J, but 
v^r/flconsuetudopr//;;ttmlenit a dijff^erent custom frjt mitigate* 
earn molestiam, mox vertit in that trouble, by and by turns it 
summam voluptatemy ut non into the greatest pleasure^ that 
opot-teat te poeiiitere brevis you ought not to be concerned 
molestia. for a short trouble. 

A. Vereor ut non succe- I am afraid it will not suo- 
det. ceed. 

B. Si^i/^/septuagenarinSf If you were seventy yean 
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non retraherem te a solitis. old, / would mt take you ^ 
Nunc liix egressus es dieci^ from what you nvere used to* 
mum septtmum annum, opi- Now you are scarce past the sev- 
nor. Quid autem at quod enteenth year^ I believe, jind 
ista xtZB non posfit viacerCi si what if it yrhich that zge caft'^ 
ndsitmodoprooiptus animus P not conqaeff j^ there be but z 

ready mind ? 

A. Quidem aggredar, Truiy / wi/i attempt it, and 
conaborque, ut ^\xi Pbilolo- endeavour, that I may become 
gus ex phylypno. a Phiiologer of a lover of sleep. 

B. Si fecerisidi scio satis, If you do that, I know well 
post paucos dies, et gratulahe" enough, after a few days, both 
ris serio tibi, et age^ mihi you will rejoice in earnest to 
grates, qui monuerim. yourself, and give me thanks^ 

who advised you to it. 



COLLOQUIUM SENILE. 

EuSBBIUSy PaMPTRUSi PoLTGAMUS^ GtTClOM. 

Eu, vJ U AS novas aves v/- y V HAT «^w birds 1/0 1 see 
deo hie? J^7//i animus fallit here ? t/in/p// my mind deceives 
me, <»«/ 6cu\i prospiciunt pa- me, «r my eyes discern but lit- 
rum, video tres veteres con- tie, / j^^ three cW companions 
gerrones meos consid^ntes, ^/^wm^ sitting togethcr^Pi^/w/y- 
Pampyrum, Polygamum, et rus, Polygamus, and Glycion. 
Glycionem. 

Pa. Quid tibi vis cum yi- What do you mean with 
treis oculis, fascinator ? Con^ your glass eyes, you wizard ? 
gredere proprius, *Eusebi, Come nearer, Eusebius. 

Po. Salve Eusebi, multum God save you, EusAiusp 
ipioptate. much longed for* 

Gly. Sit bene tibi eptime May it be well with you j ve^ 
vir. ry good sir. 

£«.* Una /tf/«tff, salvete In one salutation, God save . 
Mines* Qub dlftf/ aut casus you ir//r What god, or i:v6a#tr^ 
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felicior De& coojimxtt nos P more lucky than a Godt has 
Nam nemo nostrum vidit all- joined us ? For no one of us has 
xxmjam quadraginta annisf seen another now these forty 
opinor* Mercurius non po- years ^ I think. Mercury could 
tuisset contrahere no$ in unum not have brought us together bet*- 
melius suo caiuceo. ter tuith his rod, 

A. Quid agitis hie ? What are you doing here ? 

Ptf. Sedeipus. We are sitting. 

Eu. Video, sed qua de I see^ hut for what cause ? 
causa ? 

Po. Operimur currum^ We are waiting for a coach 
qui devehat nos jifttiverpiam. ih^it should carry us to Antwerp* 

Eu, Acl mercatum ? To the mart ? 

Po, Scilicet ; sed specta- Tes; ^///spectators m^nhaa 
tores magis quam negociato^ traders, 
res. 

Eui Et nobis est iter eo- And / am travelling to the 
dem. Verum quid obstaty same place. But what hinders 
quo minus eatis t that you do not go ? 

Po. Nondum convenit We are not yet agreed with 
cttm aurigisA the coachmen. 

Eu. Difficile genus homi- A hard kind of men ; hut 
num 5 sed visne ut impona- are you willing that we should 
mus illis ? impose upon them ? 

Po. Liberet si liceret. It would jrfease me j^it could 

be.. ^ " 

Eu. Simulemus nos yelle Let us pretend thai w'^ wiH 
abire Bimul pedibui* go together on Jhot. - 

Po. Credant citius can- They would believe sooner 
cros vohiuroSf quam nos tarn that crabs would Jly^ than that 
grandes confecturos hoc iter we so elderly should dispatch 
feifbus;. this journey on foot, ~ 

GL Vultis rectum ac w- Would you have right and 
r«m consilium i true advice ? 

Po. Maxime. Yes. 

GL Illi potanti quo diuti- They are drinking^ the long- 
ut faciunt id f hoc plus pericu' er they do that, i^ m^ri the 
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/i crit, ne ubi dejiciant nos roor€ danger will there be, lest 
in lutum. some nvhtre they throw us into 

the dirt. 
p. Oportet venias admo-- You must come v^ry early^, 
dum dilucuhyA velis aurigam if you will have a coachtnan sch 
s^rium. ber. 

GL Quo prevettiamuj ma- That we may come the soon- 
turius-<f«f«;^i^ij!/OT,stipulem- cr to Antwerp^ let us hire -a 
ns currum nohisquatuor soils, toaeh for us ^«r alone. I 
•Censeo tantillum pecun'ue cOn- ^tiink that so little money is to be 
temnendum. J^i?^ damnum despised. This lost wilt be made 
femabiturmxHtizcommoditati" uphj ts^nj conveniences* We 
bus. Sedebimus commodius^ shall sit more conveniently, and 
ac transigemus hoc i/^r sua- shall pass this journey most 
vissirae mutuis fabulis. sweetly in mutual stories. 

Po, Glycion suadet recte. Glycion advises right. 
- GL Transegi. Conscenda^ I have bargained. Let us 
mus, , Vah I nunc libet vi- go in* Oh ! now I ,bave a 
v^r^, posteaquam contigit mi- mind ^d live^ after i/ Aatj happen-- 
hi W^r^ sodales ^/iw carissi- ed to me /^ /^^ companions^r- 
mos, ex tanto intervallo. merly very dear, tf^^r so long 

an interval. 

Eu» Ac vidfor mihi r^ And J/^^w tomyself fcjr^w 
Puhescere* young again. 

Po. Quot i2»)«oj supputa- How many years do you 
tis, ^A? ^«a conviximus Ltstt- count it^j*;;?^^ we lived together 
ttit? at Pari f ? 

Eu. Aibitror non pauci- I think no fewer than forty 
ores qtifldraghtta duobus. two. 

Po. Turn videbamur om- Then V^ seemed all of an 
nes aequiles* age. 

£//. Ita ^rii;»c^x ferme> 02// So we were almost, or if 
si erat quid discriminis, erat there^was ^ny i\i\n^rf differences 
perpusitlum. it was v^ry /////f. - 

Pa. At nunc quanta i/i- But now how great is f£^ in* 
etqualitasl Nzm Glycion hn-'^^equaliij ? For Glycion har «fl/^.- 
bet wA// senii, et Folygamius iffg o/old age, and Polygamus 
queat videri hujus avus. • »ff*j/^^ seem his grand father* . 



KEW LATIN PHtMBlU 7S 

Eu, Ftofectosscresiabet. 'Truly /c the thing iV, What 

(^aid rei in causa ^ thing // tie occasion ? 

Pa. Quid ! jitst hie rfx/a- What ! Either he has loiter^ 
vit ac restitit in cursu, aut il- ed and stopped in the race^ or 
le antevertit, . the other A«/ out ran him. 

Eu» Oh ! anni non ces- Oh ! years do not loiter, 
sant, qtmntumvis homines hov) much soever men may loiter, 
cessent. 

Po* Die bona fide, Giycionf Tell me /« |^o«/ faith, G/ycion, 
quot <3r««Af numeras ? how many j^/irjdo you reckon? 

GL Plures quam ducatos* , More than ducats. 

Po, Quot tandem ? How many at last ? 

GL Sexaginta sex. Sixty six. 

Po. Sed quibus artihus But by what arts have you 
remoratus es senectutem ? kept off old age? For neither 
Nam wf«f canities, m^^/^^ ru- hoariness, wer a wrinWed J*i» is 
gosa cutis adest. Or«/i vi- yet come upon you. The eyes 
gent, series dentium utrinque are brisk, the row, of teeth on 
nitet, color est vividusj cor* ^/itA j/<fc is neat, /Ar colour is 
pus succulentum. lively^ the body full of blood. 

GL Dicam meas artes, iwo- I will tell my arts, j/'you tdl 
do tu narres «(?W/ vicissim us again jw«r arts, ^j> nvhich you 
/i/^/ artes, j^ii^Mj accelerasti hastened on old age. 
senectutem. _^ 



Po. 'R.eQiflo me faclurum* 1 undertake /i^a/ 1 %viirdoTf.~~ 
Die igitury quo contulisti te Tell us /Atf«, whither rfii j?a« 
rf/rV/^i'Lutetia ? ^^/^I^ yourself after you left 

Paris ? 

GL Recto ,j« pa^riam. Directly into my country. 
'Comraofatus illic fere Having staid there -ilmost a 
annum^ coepi dispicerede eli- year,.! began /^ consider about 
gendo genere vit«. (2«a»j choosing ^ w^jr of life. Which 
rem fgo credo habere non thing /believe /oi'az;^ no jwer// 
levetnotnentncnadfelicitatfm. moment towards happiness. I 
Citcumspiciebam jf«;V/ sue- considered what succeeded w//A 
cederet cuiquam, quid j#£ifj. anyone, what did otherwise. 

Po. Miror yi/i/j^ /iii tan- I wonder y^w /?^f/ so much 
turn mentisy cum w^/V fuj^it sense^ whereas nothing was wor^ 
nugacius te Luteti^t, t^^ifi^g than you «/ Paris. 
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GL Turn atas fprebat; Then my age allowed it ^ 
et tarnen, o hone^ non gessi and yet, good Sitf I did not 
otnnem rem A/V meo niarte. manage the whole affair iwv 

by my own conduct. 
. Po. Miraban > - I wondered. 

GL Vti\3i%<\a?Lm aggrederer Before latternpud^iny thin^ 
quidquami adii quendam e I went to one of the, citizens^ 
cimhuSy grandem natu, pru' elderly, very wise by long ex^ 
"dentissimum longd^j/zrerum, perience in affaifs,/iW very well 
jl^rcHSiztissimnmtesfimomotOT approved of by the testimony of 
tius ciuitatisy ac meo judicioy the whole cityy and in myjudg" 
felicisrimum ettam, ment very happy too. ^ 

Eu. Sapiebas. You were wise, 

GA XJsus hujus consilio Using his advice, I married 
duxi uxorem. a wife. 

Po. Pulchre dotatam ? , With a good fortune ? 

G/. Mediocri date : ea res "With a moderate fortune : 
cessit mihi ^\2S^eex animi sen-^ that thing fell out to me truly 
tentia, according to my bearfs desire. 

Po. QxioX, annos n-iX\xs eras ^ How many years old w/r^ 
turn ? you then ? 

GL Ferme viginti duos. Almost twenty two. 

Po. Ofelicemte! O happy you ! 

G/. Non d^beo totumhoc I do not Qwe all this to fir^ 
jortuna^ ne quid erres. tune^ do not mistake. 

Po, Qui sic ? How so ? 

GL Dicam. JlH dili- I will tell you. Others love 
gunt prill squam deligapt, ego before they choose, / chose 
Ae\e^\ judicioy priusquam di^ judiciously ^ before / lQved% and 
Ugereniy et tamen duxi hanc yet I married her more for issue, 
magis ad posteritatem, quam th^n for pleasure. I lived wiVA 
ad voiuptatem. Vixi r^/w ^/j her most pleasantly «tf more 
suavissime non 'plures octo than eight years, 
anhis. 

Po. Reliquit orbum ? Did she leave you childless ^ 

GL Imo, duo filii, totidem Nay, two sons, and as many 
que fili« supersunt. ' * daughters survive her. 
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Pa.*Vivi8n^ privaiufj an Do you live a private person, 
Jungeris magistratu ? or do you bear any ofBce ? 

GL Est mihi publicum mu« I have a public office, 
nus. Majora poterant row- Greater places might have fallen 
tingerey^emmdelegi hoctnibi, to me, but / dose this for my" 
quod baberet tantum dignita" self because it had so much of 
tisf ut vindicaret me a con- honour, that it would secure me 
tempt u, cxtenim minim'e ob- from contempt, but w^/ at all H- 
noxium m0/ifx/i>^negotiis. //^ dble to troublesome business. Sa 
nee est ^»oJ quisquam obji-' there is no reason that any one 
^iW me vivere raihi. ^/ est should object that I /iw for my- 
f^ff^^dem operam^imiV/j quo- self* And it is /^^»rf I can 
que nonnunquam : contentus be serviceable to my friends 
hoc, ambii nihil magis : ve^ too sometimes : content with 
ram gessi magistratum sic, ut this, I sought no more : itt/ I 
dignltas accreverit illi fAf w^, bore my^fffice so, /A/j^ dignity 
Ego duco hoc pulchrius quam accrued lo ilfrom me, I reckon 
sumere muiuo dignitatem f^r this handsomer than /© borrov^ 
^endore muneris, dignity yj-^m the splendour of au 

office. 

Eu* Nihil verius* Nothing fwor^ true. 

GL Sic consenui \nter meos Thus / ^r^w o/rf among my 
cives charus omnibus. citizens dear to alL 

JEw. Istuc^jjfdifficillimura, That is very hard, jm«^ it 
cum dictum sit non abs re, has been said not without rea- 
eum qui habet neminem in^ son, that he who has no body 
imicum,nec habere quenquam his enemy, has not any une his 
amicum ; et invidiam esse friend ; and that envy is al- 
semper comitem felicitatis. ways the companion of happiness. 

GL Invidia solet comitari Envy uses to attend upon 
insignem felicitatem. Medi- extraordinary happiness. A 
ocritas est tuta. Et hoc fuit mean is safe. And this was 
iw/A; perpetuum studium, ne /»^ constant r/7r/», not to pro- 
compararem quid mel com- cure to myself any advantage . 
modi ex incommodit aliorum. by the disadvantage of others. 
Ingressi meraet nullis nego- I thrust myre^f into no business^ 
im, sed -pxTtci^u^ continui mt ^«/ especially kept mjBeK from 
ab his, qwx non poterant sus- that, which couid not be under- 
cipi sine offensa muliorum, taken without the offence of 
Itaque si amicus erit juvan- many. Wherefore if a friend 
G 2 
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dus, henefacio illi sic^ Mi parent is to be assisted, / befrteni him 
nullum inimkum mihi hacde S0yXh2,l I p-ocureno enemy to mj- 
causa. Et si quid simultatis self upon that account. And if 
ortum fuerit a/icunde.yJMt le- any difference 2imQS on any hand^ 
nio purgationcy aut extinguo I either soften it by clearing my" 
officlis, aut patior intermori self or quash it by kindness, dr 
dissimulatione. Abst'meosQm" sxxSev it to die awayhjtzVmg no 
per a contentlone ; quas si in- tiotice, I abstain always from 
ciderit, malo facere jacturam contention; which j/'it happen/ 
rei quam amicitia. In caete- had rather suffer the loss oftnon* 
ris ago quendam Mitionem j ey than friendship. In other 
arrideo omnibus •, saluto et \!i\\n^% I act 7iyht\o\ I smile upon 
r^jflf/w/c benign iter, i?^///^- all men y I salute zni resctlute 
no nullius animo, Damno kindly. I oppose no mzn^s incli-" 
institutum zut fact umnuWikis: nations. I condemn the usage OT 
prafero me nemini : quod actions of no vnzni I prefer vnj^ 
velim taceri, credo nemini: st\i before ho body : \9h7it I would 
non scrutor aliorum arcana^ havezonce'sXedyl trust to no\iO^ 
et si forte nosco quid, «««- dy : / examine not into other 
quam effutio'- Aut taceo de men'sj^rr^/, and j/l)y chance / 
his qui «o« j-^^/ praesentes, hioiv any thing, I never blab it. 
aut loquor amice ac civiliter, I either hold my tongue of those 
Magna pars simultatum in- who are not present, or speak 
ter homines nasctiar ex in- friefidlyzndcivilly, A grezt part 
temperantia lingua. Nee ex- of the quarrels among men a- 
citQ.//^^ alo j/;>/?flj simultates. n/^j from the intemperance of 
Sed ubicunque opporiumtas the tongue. I neither excite nor 
dztuVfUut extinguoyznt mitigo. promote other men*s quarrels. 
His rationibus hactenus vita- But wheresoever an opportunity 
vi invidiam^ et alui benevo- is given, I either put an end to 
lemiam meorum civium. them^ or lessen them. By these 

means hitherto I have avoided 
envy^ znd preserved the good- 
will of my citizens. 
Pa. Non sensisti calibatum Did not you find a single 
grave m ? life troublesome ? 

G/. Nihil unquam accidit Nothing ever happened /• 
mihi quidem acerbius in vita, me indeed more bitter in my 
morte uxoris ; ac optassem life, than the death of my wife 5 
vehementeriWzm conscen4scere and I could have wished great* 
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ana mecumfetjrui cQmmunU ly that she might have gronvn 
hus/iieris; sed quando visual ^A/ together with me f and fA« 
est a/iter jy^o judicavi sic est- joyed our common children ,• 
fedire magis utrique ; neque but since it seemed otherwise to 
putavi causam cur diurucia- God» / fudged it so /^ ^tr ^^//^ 
r^/w me m^iw luctu, pr^ser^ for both j neither did I think 
/ifw -cum is nihil prodesset /A^r^ was any cause why IJjouli 
defuneta. torment myself with vain 

mourning, especially since that 
would do no good tothe deceased. 

Po, Nnnquamne incessit Had you never a desire to 
libido reptendi matrimonii^ marry again, especially since it 
prsesertim cum istud cessisset fell out happily ? 
feliciter ? 

GL Incessit libido ; sed I had desire ; hut I had 
duxeram uxorem causa Uhe* married a wife for the sake of 
rorum ; non duxi rursus can- children ; 1 did not marry 
sa iiberorum, again for the sake £/" childreum 

Po, . At ^j/ miserum cubare But iV i/ miserable to lie 
solum /o/^/ noctes* alone whole nights. 

(?/. Nihil est difficile v<?- Nothing is difficult to one 
lenti. Turn cogita quantas ihat is willing. Then consider 
commoditates.cTEWbztushabeat. how great a^t;ii/7/A^^x a single 
Quidam decernunt ex omni life has. Some take out of eve- 
re^ jf quid i«r^ww^Ji inest : ry thing, if zny inconveniency 'a 
qualis iWe Crates videturyj/- in it : such as thsit Crates Beems 
isse cujus titulo fertur epi- /^ have been, under whose name 
gramma, calligens mala nnta. goes an epigram, collecting the 
Istud proverbium placet his, evils £/" Itfe. That proverb 
aptimum non nasci. Metro- pleases them, /^ jj fcx^ not to be 
dorus arridet mihi magis, de- born. Metrodorus pleases me 
cerpens undiquaque, si quid more, gathering from all sides, 
boni inest. Nam sic wV^ fit j^ any good be in a thing* 
dulcior. Et ^^d induxi ««- i^?r so /i/^ becomes more pleas^ 
imum sic, <// oderim Wexpe- -ant. And / have brought 
tarn nihil vehementer, Ita my mind to that, thai I hate or 
fit, ut si quid boni c6nti/igaf,-deske nothing very much. 5^ 
non efFerar iw/if insoleseam j it comes to pass, that if fl«y 
ji quid decedat, non admo- good happens to me, I am not 
duni crucier* elaied or insolent \ if any 

thwig is Jost^ I amnotnmci 
troubled* 
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. Pa. Nae tu es philosophus . Truly jw« are ^ philosopher 
gapientor Thalete ipsa, /i wiser than Thales himself, if 
quidem potes istud. indeed you can do that. 

Gi* Si quid aegritudims If any thing of trouUe arises 
3hrtum ejt animoj ut vita in my mindf ar the life of morr 
mortaliumfettmultahujusmo' tals produces many things of 
di, ejicio ex zniino protinus, this kind, least it out of.my 
sive fit ira ex offensa, sive mind immediately ^ whether it be 
quid ^XxmA factum indigne. ^Xi^^x from any offence^ or any 

thing else done unworthily. 
Po» At sunt qusedam in^- But there are $pn>e injuries^ 
Juriayquxmoveant siomzchum which would raise Fesentment 
tiel placidissimo : et tales even in the meekest man : and 
sUnt frequenter offema fam- such are frequently the offences 
ulorum. of servants. 

GL Patlor mA/7re^idere/« I suffer nothing to settle in 
animo : si queam me3en,OT^- my mind : \i I can cure it, Ido 
deor : sin minus^ cogito sic , cure it : but if not ^ I think 
quid proderit me r//;^/, re //6//j, what nvilt it signify for 
habitura nihilo melius? Quid me /<? ^^ -u^Af^rf, the thing i«/?j 
multis I Patior ut ratio im- like to be nothing the better F 
petret hoc a me mox, quod What needs many words ? / 
tempus paulo post impetraret suffer reason to obtain that of 
a me. Certe est nullus dolor me presently^ which ifiwf a little 
animi /a/7/wj, quern />^3/wri^e /?/5;^r . would obtain of me^ 
cubitum mecum^ However there is no trouble of 

mind >o i^r^a/i which / suffer xo 
' g*5 to bed w/ifA me. 

Eu. Nihil mirum j*/ tu No wonder j/" you do not 
nori senescisy qui /// tali animo. grow oldy who are of such a 

inind. 
GL At que adeo ne ret ice- And accordingly that I may 
am quid apud amicos, r^zi" not conceal a^y /^;«^ with my 
cum primis ne committer em friends, / took care especially 
quid^^i^//i7, -quod posset esse not to commit any crimCj whiqh 
probro vel mihi vel meis libe- w/^A/ be tf scandal either /^ »»^ 
risj nam nihil ^j/ irrequietius or my children y for nothing if 
animo conscio sihi mali. Quod more restless then a mind con- . 
a ^wV culpse sit admissym, scions to itself of evil. But if 
non eo cubitum, priusquam any fault be committed, / do 
reconciliW me Deo. Con^ ma go to bed, before I reconcile 



V0mr€ bene cumHeo est£ons fnyself to God. To agree well 
vera tranquilitatis : nam ho* with God is the fountain of 
tmnetnon possunt nocere hU true tranquillity \ for men can- 
magnoperey qui vivunt sic. not A«r/them muchiytho live so*. 

Eu» Num quando metus Whether At any time does 
mortis cruciat te ? the fear of d^atb tormem you f 

• GL Nihil o magis quam No more than /A^ ^la^ of my 
dies Ti'2Xvi\V2Xi%macerat. Scio birth troubles me. I know / 
moriendum* Ista solieitudo must die* That /r^.j/f perhaps 
fortasse adimat mihi aliquot would take away from me /«in^ 
dies v//^f»certej)arj^/adjicere days o/^ /»)t Itfe^ however it 
mhiL Itaque committo banc could add nothing. Wherefore 
totam curam Deo. - Ipse euro I commit this whole care /^ Go^. 
nihil aliud quam i/^ vivam I mind noihitig else])ut that I 
bene suaviterque. may live well and pleasantly. > 

Po. At ^^asenescerem /<f- But / should grpw old with 
dioy si degerem tot annos in weariness^ if / should live so 
^ai/'fm urbe, ^{*^im/icontingat many jf^nr/ in /if /flw»v city, 
t;iWr# Romas. although it should hi^ppen ,tO 

me to live at Rome* 

GL Mutatio loci quidem The change g^//4^< indeed 
jfi^tf^ nonnihil Wi^r^/iV / ve^* has %om^i\i\Xig of pleasure i but 
ro ut peregrination es Ion- as travelling into foreiga 
giaquae addunt prudentiam countries gives prudence /^r- 
fdirtdfU^ ita habfitit p'uHmum paps, so has it ^erj T»uek diwa^ 
perieulorum. Videor mihi ger. / seem to myself to .pass 
obire totum orbem tutius in over the whole wwld more 
geographica tabula, neque safely in a map> and not to see 
viderc paulo plus in historiis, a little more in histories, than 
quam si volitarem vig'mtitotos if / rev^rf ii^oxi^ twenty whole 
annos, ad e^emplum Ulyssis, y^ars, after the example of \J\y&m 
per omnes terras mariaque. ses, through »H lands and seas. 
jKaii^a prsediolum, ^»w/abest I have sl Utile estate, which is 
non plus quam duobus milli- distant no more than two tbou» 
bus passuum ab urbe. \b\Jio sand f2^e&from the city. There 
rusticus ex urbano nonnun^ I become a countryman of a 
quam, Atque recreatus ibi, citizen sometimes* And being 
fedeo novus hospes in urbemj refreshed there, I return a new 
nec_ saluto ac salutor aliter guest into the city} nor do.4 
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quam // renavigassetn e^ in* salute and am saluted otherwiu 
stilis nuper inTentis. than if \ had sailed h^iok from 

the islands lately found out. 

Eu. Non adjuvas valetudi" Do not you support your 
/i^/» pharmacis ? ^^/i//^ by physic ? 

GL Mihi nihil rei cumme^ I have nothing to do with 
dicis. Nee incidi venam un- the doctors* / have tteither 
qttam^ nee i&^^or^srv/catapotiai opened a vein at any tme^ nor 
net hausi pptiones. Si ^^^iW sfvallowed pills> fi^ drank/^- 
lassitudinis aborttuti propello //^ff J. If any languor arises^ I 
malum moderatione victus, remove the evil by a modera- 
atit rusticatione* tion ^ ii!rV/^ or limng in the 

country. 

Eu. Nihihie tibi cum stu- Have you nothkig to do 
diis ? with studies ? \ 

GL Est 5 nam in his est - I have ;yorin these j> the 
prascipua o^/^r/^/iV vitse. ^<?- chief /iKwr/&i» of my life. But 
rum oblecto, non macero me I divert, not torment myself 
his. Siquidem studeo vel ad with them. Fw I study eith^ 
voluptatem^ vel ad utilita- for pleasure, or iot the conve» 
tern w/rf, non autem ad os'^ nience ofl'tfe^ and not for osten-^ 
tentationem. A cihoautpas' tation. After meat /am either 
cor literatis fahulisy aut ad^ cheered with learned stories^ or 
bibeo lectorenti. JVi?^ un- / employ a reader. Nor do I 
guam- irretimW iiirls ultra ever nnnd ^ hookr -above pn 
horam. Turn /i/r^ et ar- Acwr. Then / rw, and taking 
feptattsXndmtfVelcontillooh^ up my fiddle,^ / either play 
^tvhuXzns paulisper in cubi- whilst I walk a little in my 
culo, vel repeto mecum quod chamber, or I run over with 
legerim^ et j/ congerro ^j/ in myjefwh2it I have read, and j^ 
promptUy refero; mox n'flJp^ a companion ^^at hand, 1 re^ 
ad Hbrum. late it to him ; by and by, I re- 

iurn to my book. 

Eu. Die fo»« fide, j^/i^// Tell me /« ^<wrf truth, do 
nulla ificommoda senectutis, you perceive no inconveniences of 
f /^i^ feruntur ^y/^ plurima ? old age, which are reported to 

be very many ? 

GL Somnus est aliquanto My sleepij something worse^ 
detertor^ nee est memorta pe- nor is my memory so tena- 
rinde tenax, »/// infixero ali* cious,^«/f/j I fix in it anything. 
ff4id. Liberaviiw«i/»fidem, I have discharged »«y credit, 
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epeposui ToUs meas magicas Ibave related to jou wy magic- 
artes, quibis ah meam yw- al artSy whereby / keep up my 
^efUutem. None referat Poly* ymdh. Now let Polygamus relate 
gamus pTLTiJidefUndecollegerit with the Xike faithfulness^ how 
tantuin senii. he contracted so much old age* 

Po, Equidem cel/iho nihil Truly I will conceal xvpthing 
iamfidos jsodales. from so faithful companions. 

Eu. Narrabis etiam taci- You will tell it to the sileht. 
turnis. 

Po* Cum agerem Lutetiae, When / lived at Paris, you 
ipsi nostis auam non abhorrue» yourselves know hov) far I was 
rim ab Eptcuro. from disliking Epicurus. 

Eu, Sane neminimf^s, sed Indeed we do remember^ but 
arbitrabamur te relict urum is- we thought that you would leave 
t08 moreSf una cum adoles* those manners^ together with 
centia, Lutetia. your youth, at Paris. 

Po. Ex multif quas ada- Ofmanyv^luch I had love J 
maram ilHc, abduxi uham there, / carried one tc^i/i^ /»^ 
mecum demum, eamquegvzy'i-' home, and hen with child, 
dam. S 

Eu. Inpaternas iedes ? Into yourfatker*s house ? 

Po. Recta -, sed mentitus Directly ; but pr^ending 
eam esse conjugem cujusdam that she was the wife of a ccr- 
amici m.ei, qui venturus esset tzin friend of mine, ti^ib^ would 
mox. come by and by^ 

Eu. Credidit pater id ? Did your father believe it ? 

Po, Imo, olfecit rem intra Nay, he smelt out the matter 
quatriduum. Mox fuere within four days. Presently 
sava jurgia. Nee tamen there was cruel scolding. Nor 
temperabam interim ab convi* yet did I abstain in the mean 
viis^ ab alea, c£terisque mails time from feastt^ from dice, 
artibus. Quid mult is ? Cfim' axi^ other bad ar/x. What 
pater nonfaceret fiiiem ^fy«r- needs many words ? When my 
gandif negans se velle tf/^^ father would not make an end 
tales gallinas domt, a^ $ubin<* of scoldings denying that he 
de. minitans abdieationem, would keep such hem at home, 
verti solum^ et demigravi alio tf/trf now and then threatening 
cum mea gallina. £a ;^i/iV to discard me, / ran away^ 
tnihi aliquot pulloSf and removed to another place 

with my /&rf7. She brought me 
somejMcktfiB. 
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. G/- Unde res suffpetebot ? ' Where had you mwij ? 

Po. Mater dahat nonnihil * My mother gave me siMtie^ 
furtim^^z prtterea f]u$ satis thing by steakbi and besides^ 
anis alieni confiatum esU more than enough of tlebt was 

contracted. 
ii/, ♦ Reperiebiuitur thm 'Were there, any found so 
fatui ut crederent tibi f foolish as to trust ym ? 

Po. Sunt qui credant nuU There are those nj^ho trust 
lis libentius. none more willingly. 

Eu. Quid tandem f , What at last ? 

Po^ Tandem, cum pater At last, ivhen my father in 
, serio pararet abdicationem^ earnest was preparing to disin- 
amici interce^serunt^ et compo* hertt iwr, friends interceded^ and 
/««•««/ hoc W/wm his legibus, made up this difference upon 
ut ducerem uxorem nostra^ these terms, thati should mar- 
tem, et repudiarem Gallam. ry a woman of our own coun^ 

try^ and divorce my French 

woman. 

Eu» Erat uxor f Was she your wife f 

Po.Yerhzfuturitempqrjs Words of the future time 

inter eesseranty scd congressus had passed betwixt us ^hvx a ren-^ 

fnraesentis temporis accesserat. counter of the present time hsCd 

y been added to them* 

» En.Qxi\licuitigiturixveT' How could you then jpart 
tere ab ilia ? ' from her ? 

Po. Post rescitum est esse Afterwards // was in$wn 
meas Gallae maritumf Gal- that my l^rench woman had 
him, unde subduxerat s^ pri- a husband, a Frenchman, frm^ 
dem. whom she had withdrawn her^ 

self long before. 
Eu, Habes ergo uxiJi-em Have you therefore a wife 
wirw .^ now ? 

Po» Non nisi hanc octa-, But /£iV eighth. 
Tarn. 

£fi. Octavam ! Non dic^ An eighth! Tou were not 
tus es Polygamus sine augu^ called Polygamus without Au^ 
rio. Fortasse Q\imts decesse^ gu<C7« Perhaps they all ^iW 
runt steriles. barren. 

Po. Inio, nulla non reli- Nay, wwy ane left JrtW^ 
quit a%»0/ catulos dami mU^ young ones in my house^ 
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Mu.'Eff^fMalimtQt'gallifiaSj I tad. rather have as many 
^u^e pmerent ova mht domi. hens^ that mi^t lay eggs for 
Non Udet polygamise ? me at home. Are you not wea* 

ry o£ marrying so often ? 

Po. Adeo tsedet, ui si hae I am so weary, tiat if this 
octava moreretur hodie, rfi/- eighth should die torday, / 
cerem nonam perinde* Imo, njm^ld marry a ninth the next 
hoc male habet iti^, quod nm day after to-morrow* Nay, this 
liceat habere dwnas aut ter^^ vexes me^ that it is not lawful 
nas^ cum unus gzilus possideat to have two or /^r^^, when .019^ 
tot gallin^s. cock Aaj- so many hens^ 

Em EquiSfem haud mirorj Truly / do not wonder ^ i£ you 
si parum pinguisti^ quodque are not faty and that you have 
collegeris tantum senii : nam contracted so ipuch of old age : 
nihilzcce\erztsenectutem2sqne for nothing hastens on old age 
quam immodica atque intern- so much as excessive and unsea* 
pestiva compotationes, impo^ sonable drmking, extravagant 
tentes amorea mulieruntj et love of women, and immod^ 
immoderata salacitas. Sed erate wantonness. But who 
quis alit familiam ? -^ , maintains your family ? 

Po. Mediocris res accessit A small estate came to me 
0c obitu parentum, et laboror by the death of my parents, and 
graviter manibus. I work hard with my hands. 

Eut, Descivisti igitur z, U- You have deserted therefore 
teris. from letters. 

JPo, Plane ab equis, quod Indeed from horses, as they 
aiunt, ad asinos ; ex hepta- say, to asses ; of a man of sev- 
techno foetus faber mono- en arts / am become a work- 
iechnus, man of one art^ 

Eu> Miser ! Poor man ! 

Po. Nunquam vixi calebs I never lived a single man ^ 
ultra decent dies, semperque hove ten days, and always a 
nova nupta expulit veterem new married wife expelled my 
luctum* Habetis summam vi- old sorrow* You have the sum 
tae mese bona fide. Atque of my life in good earnest, 
iitinam Pampyrus narrct no- And I wish Pampyrus would 
bis quoq; fabulam suae vit%, tell us too ^^^ //^rjr of his life^ 
qui portat ataiem belle /^/iV. •zu^o bears age well enough. 
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NaQfii ni fdWoTj est grandior For, unless I am mistaken, he 
me duobus aut tribus a/mii, is elder than me^j two or three 

years. 
Ta. Dicam equidetn sivo^ 1 will tell you indeed if y9U 
Us vacat audire tale somni* are at kisute to bear such a 
urn/ ' dfeam* 

Eu. ImO) m/ volaptas Nay, // nvill he a pleasure to 
audire. bear it. 

Pa. Ubi rediissem domum. When / had returned home» 
ttatimtetitu pater cttf It urgere irfmediately my aged father be* 
me, ut amplecterer aliqaod ffok. to urge me ta embrace 9ome 
genus yits, unde nonnihil way of lite, Hvherehy something 
ftrifj/iAf accederet reijamilia^ of ipurtase might accrue to our 
ri : at post longam consuItU'^ estate s and i^er long consubo' 
tionem^ negottatio piacuit, ' tion^ merchandize pleased me. 

Po. Miror hoc genus vita I wonder //^47/ this kind ^ ' 
arrisisse potifsimum. life pleased you especially. 

Pa. "Emm natura sitiens I was by nesturt greedy tf 
cognoscendi novas res, varias knowing new things, divers 
regionesf urbes, linguasj ac countries, cities, languages, and 
iviMv/ hominum* Negatiath manners of men. Merchandize 
videbatur maxime apposita seemed /;&^ m^// apposite /0/J&^9 
ad id: ex quibus iiArn/f/r /^irrj^^jf : from which things 
prudentia, ariseth prudence* 

P(9. Sed misera, videlicet, But miserable, truly, /^0/ 
jti^ sit emenda plerumque which is /o be bought for the 
magnis malis. *^ most part t&iVi^ j^r^/ evils. 

Pfl. Sic^i^. Itaque^f^ SoiriV. Wherefore my^- 
numeravit /4i^i/ ampiam sor* ^£ff- gaveme good large stock, 
tern, //^ auspicarer negociatio' that I might begin xny merchant 
item. Simulque uxor cum &ze. And at the same time a 
magna date ambiebatur,sedea wife with a ^reat fortune fuae 
Jirma, quTS poterat commeti' courted, but ^f /Afff fe^t^j^, 
dMv et indotatam. which might recommend one 

even without a fortune. 
Eu. Sruccessit ? ' Did it succeed ? 

Po. Imo, priusquam redi* Nay,* before I returned home, 
rem domum^ et sors et usura both principal and interesfmM 
perHe« gone. 
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Eu» Maufragio, firtasse. By shipwreck, perhaps. 

Pa, Plane naufragiot nam Plamly by shipwreck^ fo^ 
impegimmm^zofxAvimpericu^ we struck upon a, rock more 
hsiorem quavis Malea. dangerous than any Malea. 

Eu In qua ntari occurrit In what sea occurs tfyit rock? 
iste scopttlus ; aut quod «fl- tfr what /i^w^ has it ? 
men habet ? 

Pa. Non possum rfwr^ I cannot te/l the sea j *i«f 
mare ; W scopulus est infk- the rock is infamous for the 
mis exitiis muhorum. La^ ruin of many. In Latin it is 
fine dicitur Alea ; quomodo called Aiea ; how you Greeks 
vor Graeci nominetis, nescio. name it^ I know not. 

Eu. O te stuUum F ' ' & you fool ! 

Pa. Imoj /o^^r stultio^. Nay, «sy father was more 
jwi crederet /axi/ii;0 sommam foolish, ti^ii^ trusted /& |r<fa/ a 
elMiscenti. t ^^ , sum /^ a young man. 

GL Quid factum est de- What waj dme then ? 
inde? 

Pa. Nihil est factum^ sed Nothing fcxsx done^ but 1 
rd^i cogitare de suspendio. begun to think ofhahging. 

GL Erat /o/lpr adeo i»- Was your father so implaca* 
placablUs^_ Ue? 

.. Pa. Interim ^A^rxJS ah uPt^ In the mean thne I was 
crey miser. Nam parentes baulked (f my nvifei poor man. 
pueU^j stmul atqne. c^gmve^ For the parents of the girl, as 
nmt haec auspi0a^ renuncia* soon as they knew these amens^ 
lunt affinitatem ^ it asnabam renounced affinity with me ; 
perditissime.^ and I loved m^// desperately. 

GL Miserescit me fi/i. I pity you. But m //n^ jmean 
Sed interim quid comUii ten- //W what r^i/r/^ was tried, 
latum est ? 

Pa« Id jftfMfsolet m i^/^* That iu;i/V£ is usual in despe* 
ratis r^hus. Pater abdica- wate cases. My Father dU~ 
bat,r^x perierat,'M;tf0r perie- carded me, my substance was 
rat. Qi^i^/ pJaris P DeLibe- gone, my wife was gone, 
rabam serio mecum, an sus- What needs more words P I de- 
penderem me^ an conjicerem liberated seriously with myself, 
memet aliepio in monasteri- whether I should hang myse^ 
um. or /»/ myself S9mewbere inte a 

monastery^ 
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Eu. Crudelc comUium. A cruel resatutiim, I know 
Scio utrum eligerisi mitius which you chosci /A^ milder 
genus mortis* kind of death.- 

Pa. Inio, 7«erf visum est Nay, . what seemed to me 

miii turn crudelius^ adeo totus thert ^^5^ ww>r^ rr« J, so entirely 

displicebam wiAi. did I displease myself* 

' Gl, At qui complures dejl- But ^ great many put /A^/w- 

ciunt /^ eo, «/ vivant suavius, selves in there, /A^/ they may 

live more pleasantly. 

Pa. Gorraso viatrco sub- Having scraped together 
duxi iw^'furtim procul z pa- money for my journey^ I with- 
tria. drew myself ipt IV ziely to a greistt 

distance from my country. 

Gl. Quo tandem? Whither at last ? 

Pa. In HJberniam. Illic . Into Ireland. There I was 
/actus sum camnicus ex ho- made a canon of their kind, 
rum genere,5'tf/ sunt linei ex- ^who are linen without, and 
time, lanei iritime. . woollen within. 

GL Hybernasti/]g/V«f apud Did you winter then among 
Hihernosr , the Irish ? 

Pa. Non* 8ed versatus No. But having been with 
0tpud hos dms menses, navi» them two months, / sailed into 
jfflv/ in Scotiam. Scotland. 

Gl. Quid offendit te apud What offended you among 
illos ? them ?* ^ 

Pa. Nihil nisi quod i/ferf Nothing *«/ that that consti- 
institutum videhaturvcc^\\ mi- tution seemed to me more gentle 
tins quam pro meritis ejus than to suit the deserts of ,him 
qui erat dignus non ««© su$* who was worthy not of a single 
pendio. hanging. 

£u. Qmdfeclstiitk Scotia? What did you do in Scotland ? 

Pa. Illic epc lineo factus There of a linen man I be- 
sum pilliceus apud Carthu- came a leathern one anlong 
sios. the Carthusians. 

Eu. Homines ^/a«^ mor- Men plainlydeiidto tRe world. 
tuos mundo* ' ' * 

Pa. Ita wVww est mihi r/zw So // appeared to me Wi5^ 1 
audirem illos canentes. heard them singing. 



G/L Qmd» mrr«/ Mmi9f Wh^ di? the demJ sing too ? 
etiam ? Quot menses egisti H9w many months did yu 
^ud ilhs Scotos ? ' spend with ih^se Scots ? 

JPa. Propemodum sett. Almost six* 

GL O coDstantiam ! O constancy f 

Eu. QvAd^ettdit iUic ? What offended y»u there ? 

Bet. Quia vi/a visa est mi- Because the life seemed /a 
hi segnis «^ delicatu ; deinie mehzy and nice ; then I found 
n&peri iii»/!rdj' tllic cerebri non iiMi»y there cf a brain not u^ 
mdmodum sani, 0J solitudinem^ sound, because of the solitude^ as 
nt or bitror» Mibi entparum I imagine*' I had but littk 
cerebri, verebar ne t^tum pe^ brain, /. tv^/ aji^aid Itst & 
J9r^». should all be lost. 

Ph. QvLO devoldstideinde? Whither did you Jlee then I 
Pa. In Gatliam. Reperi lato France. . I found there 
Hlic quosdam totos puliatos^ some all in ^/i7ti, of the order 
ex instituto divi Benedicti, of St* Benedict, fuho testify by 
qui testantur colore vestis se tbewolour of their coat, that they 
lugere in hoc mundo \ et in- mourn in this world \ and a- 
ter hos qui pro summa veste mong them some who Jfor their 
ferrent cHicittm simile r^//. upper garment wore 2^> f&Ab 

(jA O gravem maceratith O grievous mortifieation of 
liMR corporis ! the body ! 

Pa. Hie #^* undecim /;!!?»- Here I spent eleven nwnthu- 
ses. 

Eu. Qjaidobstitit,xiy[o mi' What hindered* mt hova- 
aus maneres illic perpetuo ? staying there always r 
, Pa* Quia illic reperi plus Because there I found more* 
ceremoniarum quam verae of ceremonies than, true piety, 
pktatis* Praeterea, audieram Besides, / had heard th^t there 
esse quosdam mvHto sanctiores were /^m^ much more holy than 
his quos Bernardus revocasset these vfhom Bernard Inti 
ad severiorem: disciplinam, JrM/^^/toMor#/^wr^disciplinef 
p^Na veste tmstata in candid the black garment being changed 
dam t apiid hos vixi decern into a white : vfith these Itiv» 
mtenses* ed ten months. 

£tt, Q(|id offendebat hie ? What offended you here f 
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Pa* Nihil tfi/moJi/fTT; nam Nothing v^ much i icit I 
reperi li08 sodaks comtnodos found these companions good 
saiis. Sed Gracum prover- enough. . But ^A^ Greek prov^rl^ 
bium movehat me. Itaque moved me. Wherefore I was 
decretum erat aut non esse resolved either not to bfe a 
fnotmchum^ aut wj^ mona- monk, or to be a monk r^maritii* 
dium insigniten Accepe*- ^/p. I had heard there wepe 
ram ^//^ quosdam Brigi" some Brigidensians, men frtf/p 
den/eSi homines plane cceles* celestial. / betook myself t9 
tes» ContuH me ^z^ ^/. /£^m. 

Eu* Quot menses egisti How many months did you 
i///V .^ speiid there? 

Pa. Biduum^ nee id /^frf > Two days^ nor that //li^^if 
totum. entire. * 

*- G/. DispltCHit hoc genus Did this kind of life dl^ 
vitae usque adeo^?^ pie ase you so ■- much P 

^ Pa. Non recipiunt nisi- They admif no one* that 
qui ohstringat se mox profes- does not bind him$e\{ immediate^ 
sioni. jit ego nondum adeo ly to the profmion. Bat I 
insnniebamutpraberemme/a- was not yet so mad ^a to put 
cite capistrOj quod nunquam myself easily into a iioose, 
liceret excutere. Et quoties which I should never be able 
audiebam virgtHes c^hen" to shake ^, And as often as % 
tes, uxor erepta cruciebat an- heard the virgins singing, the 
imum. ^vrfie I hsA lost tormented^mj 

mmd. 
' Gt. Qniddeinde r -What /if« i* 

Pa. Ammna ardebat TimO'^ yiij mmd was inflatnedvfixbs^ 
re sanctimonia. Tandem oif^ itor lovfe of holiness. At last, 
ambulant incidi in quosdam as I was walkings I lighted 
prseferentes crucem. Hoc upon some carrying a crOss. 
signum arrisit mihi protinus. This badge pleased me ito* 
sed vzriet^s remorabatur elec- mediately, but the variety iMw- 
tionem. jllii gestabant al- dered my choice* &w^ bore- 
bam, zia rubrafn, alii viri- a white one, some a tedi s0me> 
dem^ alii versicohreiHy alii sim" a green, some a pariicd&urei^ 
plicemy alii duplicem: Ego, some a single, some a double pne., 
nerelinqueremcpiidintentatum, I, that i might not leave any 
gessi fer me omnes for mas.Yt' thifig untried,, wore aArar^ 
nun comperi ipsa re, ^'//^ lon<* all /j&r j«r^/. But I found 
ge a/iW circumferre crucem by the thing itselfi that 



in pMGo yhi t\m\c%yquam in it is quite another thing to^ar* 
conle* Tandem fesdus /«- ry a 'crass upon a gown dr a 
qfiirendoy sic cogitnbam me^ tunick, ^^47#» in the heart. * At 
eum,ut asisequar^imi^Tffsanc- last beingwezrywith inquiring^ 
timoniam semei, petapi sanC'- thus I thought with myself, /j^/i/ 
/^^ teitam, ^^r r^ibo domum I may get aU holiness at once^ I 
onustui^ sanctimonia^K . will go to the holy, land^^an^ will 

^ return Ac?w^ loaded nmth hoiinesu 

Po. Num profectus es eo? Did yoii go thither f 

Pa. Maxime. Yes, 

Po. JJnde suppeteiat vhti' Whence had you money for 
pimi , . your journey? 

Pa, Demiror istud venire' I wonder that this is come 
tibi in mentem nunc denique into your mind now at last to 
Ut rogares, ac non.percuncta^ asij and that you did not ask that 
iumfuuse multo ante* Sed long before. But you have 
nisti proverbiuni> quavis ino^n the proverb, any coun>* 
terra alit artificem* try maintains an artist* 

GL Qtiam artem circumr What art did you carry a-^ 
ferebasT bout? 

. P. Chiromanticara. The Chiromantick* 

GL Ubi didieeras earn I Where had you tearnt \% ? 

Pa. ,Quid refert ? ' What signifies that ? 

. GL Quo praeceptore ? Under what master ? 

Pa. £o qui docet nihil Him who teaches every, 
non, ventre. Pradiceham things the belly. / foretold 
.^XttriiTLyprasentia^etfutura.' things past, present ^ and to 
^ eome* 

GL Et sciehas f And did you know then? 

Pa. ^ihW minus, s:: sei di" Nothing less ; but I guessed 
vinabam audaciter, idque^ tvt^ boldly, and that s^tfely^ that is, 
to, videlicet, pretio accepto my rewaitl being ^received firsts 
pinus* 

. P. Poterat tarn ridicula Gould s<y ridiculmis an art 
^r£ alere /f . /^ maintain ji^j/ / 

Pa* Poteraty et quidem It ^couldj and indeed with 
iCumAn<^M%famulis; tantum two servants f so m^nj foolish 
/atmrum, ^tj[attfarum est uii' men zai foolish wmen are.there 
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f(i0, Attamtn rum adirem e^fry where. Yet ««&» t went 
Ht>^f9iyi9Mmj addideracB tm to Jenus^Um^ T joined myt^ta 
mcotaitztum^ujusJamm^g' thc^ company ^« 4:!ertaiM gre^lt, 
Maris, pradivHh^ qui ifo^i^/ mafi| 'u^tj richi ivho ^Wi9r|f. sev^ 
annos septuagiata, negabat se enty years otd^ denied thrxt bit 
moriturum aqtio animo, m should die mntb m dktemed 
adiisaet Hierosdymam prius. mtnd> unless he w&stj^ ^eru^ 

4alem first. ^ 

Bu. Kt rtSjfmrft uxorein Aod bad be l^ z mrife at' 
domi^ borne? 

Pa. Atque sex liberos And j/>f children ^. 
0iiam^ ' 

Eu. O senetn Jmp/fpium I O an old man impmstf 
Atque rediisti HUnc sanctus I pious f And did you return^ 

J^om thence holy ? 

fa. Vis fatear verum f Will you haveiw^ eot^ess the 
Aliquanto detetior gtv^nn ive- truth I Something worse i^a^t^ I 
f am. went. 

Eu. Sic^ ut audie^ «»»r Thv»iVw I hear^ the love of 
religionis ^^i^ontfiix ^i/. religion was expeffed* 

Pa. ImOf wagis incanduit; tJzy, it was more enflamedi. 
Itaque reversm vp^' ItaUam^ Wherefore r«/i;^rff«r7^ into Italyi^. 
addixi me-mUituei happliedm^%e\i to war^ 

Eu. Itane venaharii reli- Ay i did you hunt J^religioxi 
ponem in hllot Qtio» quid in war ? Than which^ what* 
potest f/i!^ sceleratius ? can f ^ more wicked ? 

P^i. Erat Mw^tf tnilitia. It was a holy ^itzxht^ 

Eu4 Fortassis in lurcm ? Perhaps against the Turls ^ 
Pa, Imo, quoddam sano Nay» something more holy». 
tins, ta prsedicabant tuni^ as they said then. . 
Eu. (Juidnami. What? 

Pa*. Julius secunius belli^^ Julius the second iB^aged war- 
Igerabftt^ tdvtrsus Gallos* against the French. Moreover^ 
P^0rr0jexpertentta multarum the experi^ice ^< fKuiiyj^ mbigs 
Mmm «/»tfi» comm^ufeabat /iliiWtf^recinnmended ttfor tO' 
militiammWiu aie. 

i?sr4 Miik«tim^imfdmiAa«^ QSmwy^hahiA^imfp^^ ^ 
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Pi Ita comperi post, ^t Sa jjotind 2kfierv72aris. And 
. tamen vjpci durius hk quam yet / lived more hardly Afir^. 
r« monasteriis. than in the monasteries. 

Eu. Quid /«w pdstea ? What then afterwards ? 

Pij. Jam animus cegpii i^w my mind^ began to • 
vacillare, Wrwfw redirem ad waver nvhether I should return 
negociationem interntissam^ to merchandizei which I had 
an persequerer religionem, given over^ or pursue religion^ 
fugientem. Interim venit in jibing from me. In the mean 
mentem ^osse conjungi. time it came into my mind 

that they niight be joined to- 
gether ? 
Eu. Quid ? ut esses x/i»«/ What ? that you might be 
et negotiator et mt^nachus ? j/ (?«rf both a merchant and a 

jP^. Quidni ? Nihil reli- Why not ? Nothing is more 
gfosius ordinibus Mendican- religious than the orders of the ' 
tium J et tamen «/A// simili- Mendicants 5 and yet nothing 
us negotiationi ; volitant /^r is more like merchandize ; they 
omnes /^rr^/ et iw^m ,• ^i-^rove through all Ai/jrf/ and sear^ 
dent wi/Aji audiunt /ww//^?, they see many things^ they hear 
.penetrant in omhes xhmus, many things, they thrust into all 
plebei6rum> nobiliumj atque ^0^/^/ of CoramjOWVSj mitaiKU^ 
regum. and kings. 

Eu. At w<?» cauponantur. But /^g? ^ «©/ traffic. 

Pa* SxpefeliciMs nobis. Oftentimes nwr^ successful^ 

than we. 

-ffy. Quod genus ex his What x(?r/ of these did you 
dekgisti^ choose? 

Pa. Expertus sum omnes I tried all sorts, 
formas. 

Eu. Nulla placuit ? Did none please you ? 

Pa^ Imo, omnes perplacu" Nay, /^^^ all pleased me *uery 
eruntfsilicviisset negoiiari stZ' iveli^ if I might have traded 
tim. ' Verum perpendebam itomedtately. But I coiisider- 
sudendum mihi diu /« choro, led /A^j/ / >»«/f s^eat a -long 
^r\u&(\azxxi negotidtio crede- time in the company^ before the 
retur mihi. Jam que coepi bitsineis of traffic trduld be 
cogitare de venanda abbatia. trusted to me. And now I 
5^rfprimum Ihc Diana non began to think of bunting etft^r 
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fiomH omnibnSi ei venatio an Abbot's ptaee. Bj^im the 
at s^epe hnga. Itaque octQ first place hne }X\2Xi% 4oes not 
annis consumptis tH hunc mo- favour all men^^/ti/the hunting: 
, duni» <tfi9i mors paim esset ij- often long. Therefore eighi 
muntiataf reverses ibmum, ex jeTtxs bring spent TifieT this m^ri'^ 
consilio matrisj duxi u^forem^ ner, nuben the death ^ ifij^ fa^ 
et r/i/» ad veterem negotia" ther wa« /p/i/ in^» returning. 
twnem. Borne, by the advice ofmf m§t^ 

er^ 1 married a wife, and re^ 
. turned to my old trqfic. 

GL Die wAf, cum su^ Tell m^, when jwi^ tooi now 
Mffr^/ subinde ff^vam vestemi and then a new coat» and as/ it 
4r velut transfirmareris in were r^^m^^^f into another rr^!<»- 
aliud animal, qu) potmsti tufe, how ^ii/tf j;^^ keep up # 
servare decorum ? decorum ? 

Pa. Q.ul minus quam Ai Why less than /Ay who '/» 
^ui in eideai fabitla agunt the sstmeplay act various parts ? 
Tuimr personam ? 

^1/. Die II0&// bona Jlde, Tell ci/ inr good earnest, yoa 
qui expertus es nullum npn vha lieive /wif ev^ry kind o£ 
fi^ma vitae, ff^probasivMAr- Iife» which do you approve 
m^ omnium ? most of all ? 

Pok Omnia mn amz^uunt Ail things do not agree with 
dnii^)tt$ t ^w^.warridet «i- all men r now pleases i«^ more 
hi magis jti/4^ hoc j[z/0i(/' se- than this ai;iaf£ I have follow* 
emus sum« ed. 

jSk Tamen negotiatip ha- Yet merdandizehTLs many in* 
tet iMniSto incommoda. conveniences. 

Pa. Sic ^rf. Sed quanda So ;V i/. But seeif^ no *rW 
nullum genus vita ^ar^ om- of Ufe is without all imonvemen^ 
nibus incommodis, orno Aiarztr f^», I mind /^/x {M'ovince 
partem ^iia^ naqtus sum. which I have got* But now 
Yerum nunc svperest £use- remains Eusebius^ w&o will not 
b!u%^ fiii noa gravabitur ex-> think much /« relate some 
///€rtf r# aliquam /Armim suae seene of hk 1^. 

Eu. Imo, i^ivf fabiilam. Nay, the whole play, j^ it 
ii yidetur, netm non babet seems good,^ it has not mMy 
muboi actus. acts, 

£^/. ErituMf/ie^/gratum* ItwiUbei^ grateCuL ^ 
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JPn. tfhi rediifsem in pa^ Wdeti I was reitfrmdinto 
iriam, delibe avi apud me my own country, / deliberated 
annum quodnam genus vitae Mrith myself a ^ear what hint 
velfem amplecti i simulque of life 1 should embrace ^ and 
esploravi meipsum, ad quod ^t the same time 1 examinid 
genus esstm propensus aut mjBc\i,JbriviatidndI'wasiih' 
idoneus. Interim praebenda clinable cr fit. In tie mean tim9 
est dbiataf quzm vocant, satif a prebend was offered tne, as 
eipimi proventus. Accept* they call it, rfa gpod rid in- 
come* I accepted i/s 
X^fL Hoc genus vitae vulga This sort of life tommon/y 
mate audit. goes under an Ul name. 

JEu. Videti^r mihi ei&op- It seems to sne desirable 
tandum satis^ ut humana res ^enough^ as human affairs are* 
sunt* An putatis esse medi- Do you think 'ix 4o he ^ small 
ocrem felicitatem^ tot com-- ha^piness^ that €0 tnany good 
moda dari subito velut ^ rfl?/(?, /^//vg^/ should be given a man 
dignitatem, honestas aedes, ^'fl sudden^ as it were ^^jn 
henequ0 instructas, satis am- heaven, honour, a handsome 
phs^nrmos rjsdituSf honori- house, .«ii^ well furnished, a- 
£cum sodalitiunif deinde tem^ goodlargtye^lyincpmefhonouf'- 
flumt ubi, ji iibeat, voces zhle company, mdth&Oiachurchg 
religioni ? vrhere, if you have a mind» 

you may enter upon divine wor- 
ship ? 

Pa. f IHc lumis offendebat There luxury offended me^ 
me^et infamfa concubinarumf atid the infamy of con^ubinesy 
turn quod plerique ejus gene- and also that most men of that 
ris oderunt literas. ^y hate learning. 

Eu* Ego non specto quid .1 do not regard what etben 
mlii agunt, sed quid est Ao% but what is to be done fjr 
agendum mihi $ et adjungo me / and /yWi» myself to the 
me melioribus, si non possum better sort, i{ I ^nnot mzke oth^ 
reddere alios meliores. . ers better. 

Po. Vtxisti perpetuoin isto Have you lived always ta 
genere ? that way ? 

Eu, Perpetuo, nisi quod Always, but that J j^/// 
ep quatuor annos primum four years at first at Pataviun^ 
Patavii. 

fV- Quamobrem ? tf hat for f 
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Eu. Partitufi sum hos dn- I divided those years .w,'lt&«t 
BOS iV/?, ut darem sesquian- I gave a year and a half to the 
mim studio medlcinae, re- study of physic, the rest of my 
liquum tempus theologlae. time to divinity. 

Pa, Cnr id ? Why that ? ; 

Eu, Quo melius moderater T^hzt I might thehettertnanage 
ct animum et corpus, et non- both mind and body, andsom^" 
nunquam consulerem amicis. times assiit my friends. For I 
Nam et concionor nonnun^ preach too sometimes according 
quam pro mea sapiemia. Sic to my wisdom. Thus so iiar 
hactenu$w>fitranquille ffl/i/,. / Z>tf^ //w// quietly enou^y 
contentus unico sacerdotio, content noith one living, and not 
nee amhiens quidquam pra- seeking for any thing besides y^nA 
iereay recusaturus etiam si would refuse it tooy if it should 
offeratur. he offered. 

Pa, TJtitizm Jiceret disce* 1 wish we could learn nxfha;^ 
re quod csetieri nostri sodales the rest of our companions 
aganty quibuscum viximus are doingy with whom %ue lived 
familiarjter. familiarly. 

Eu. Possum commemorare I can relate some things of 
quaedam de nonnullis ; sed some of them ; but I see "V^ are 
video nos non abesse procul a not far from the city ; where- 
fivitate ; quare, si videtur,. fore, if it Seems good, we will 
conveniemus in idem diverso' repair to the szme inn. There 
rium* Ihi per otium confere' at our leisure we will confer 
mus de cateris afiatinu . about other things at large. 
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BREVIARIUM HISTORI-ZE ROMAK-^. 



LIBER I. 



X\ OMANUMImpmum, J[ HE Romsfi Empire, than 
quo neque ab exordio uUum which the history of mankind can 
fere minus neque incremen furnish us with scarcely any 
tis toto orbe azpplius iiu« less in its original, or greater in 
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laana potest memoria recoF- its increase throughout the whole 
dari, a Romalo exordium nvorldy .has its beginning from 
habet, qui Vestalis Virginia, Romulus^ who being the son of 
& (quantum putatus est) a Festal Nun and (as was sup- 
Martis, cum Remo fratre, posed) of Mars, was born at 
uno partu editus e§t. Is the same birth with bit brother 
cum inter pastores latroci- Remus. He whilst he robbed 
naretur, octodecim annos among the shepherds^ being but 
natus^ urbem exiguam in 18 years old, built a little city 
Palatino nionte constiluit, upon the Palatine mount y upon 
xi« Kal. Mail, Olympiadis the eleventh of the calends of 
sextse anno tertio, post Tro- May^ in the third year of the 
jae .excidium, trecentessimo, sixth Olympindy in the 394/A 
nonagessimo quarto, year from the destruction of Troy, 

2. Condita civitate, quam 2. Having built the city^ 
ex nomine suo Romam vo- which he called by his own name 
cavit) haec fere egit. Mul- Rome^ he performed these things. 
titudinem finilimorum in He took great numbers of his ^ 
civitatem recepit ; centum neighbours into his city. He 
ex senioribua elegit, quorum chose a hundred of the elders of 
consilio omnia ageret \ the people j by whose advice he 
quos senatores nominavit managed all his affairs ; whom he 
propter senectutem. Tunc, called senatorsy because of their 
cum uxores.ipse & populus age. Then, as he and his peo* 
non Ivaberent, invitavit ad pie had no wives^- he invited the 
spectacuium ludorum vici- nations^ neighbours to his city^ 
nas urbi nationes, atque ea- to the sight of games, and seized 
rum virgines rapuit. Com- their young women. Wars 
motis bellis propter rapta- commencing for the injustice of 
ruminjuriamjGxninensesvi- j^'zi;?^ the >vomen, he conquered 
cit, Antemnares, Crustumi- theCaninensians^theAntemna- 
nos, Sabinos, Fidenates, Ve- tiahsy Crustuminiansy Sabines, 
jentes, (haec onthia oppida Fidenatiansy VejentianSy (all 
urbem cingunt.) Et cum these towns surrounded the city. J 
orta subito tempestate non And as in a storm that rost aiJ 
comparuisset anno regni on a suddcuy he disappeared in 
trigesimo septimo ; adDeos the SI fh year of his reign ; being 
transisse creditus, consecra- supposed to hat e gone to the Godsy 
ttsLs est. Deinde Romae he was accordingly deified. 
per quinos dies senatores After that y the senators reigned 
imperaverunt, & his reg- at Rome for Jive days each, and 
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nantibus annus unus com- whilst they reigned one year was - 
jietus est. completed, 

S.. Postea Numa Pompi- 3. Afterwards Numa Pompi^ 
Bus rex creatus est^ qui beU lius was madejking, who carried 
lum nullum quidem gessit^ on indeed no wary but was no less 
sed non minus civitati quam serviceable to the city than Romu^ 
Romulus, profuit. Nam /«/. For he established laws and 
& leges RomaniS) moresque wholesome usages amongst the 
constituity qui consuetudine Romans^ who from a custom of 
prseliorum jam latrones ac fightings were now thought rob^ 
semibarbari putabdntur. bers and half barbarians, Hedi-- 
Annum descripsit in x. vided the year into ten months^ 
menseS) prius sine aliqua which had been confused before 
computatione confusum : without any proper reckoning: and 
& infinita Romae sacra ac he instituted an infnife number of 
templa const ituit. Morbo holy ritesyandhmltmzny temples 
decessit quadragesimo tertio at Rome, He died of a disease in 
imperii anno. the forty^third year of his reign, 

4». Huic successit TuUus " 4. Tullus Hostilius succeeded 
Hostilius. Hie bella repa- him* He renewed the wars^ 
raviti Albanos vicit, qui dh-conquered the Albans ^ who are 
urbe Roma xii. milUario at the twelfth mile from tl^ city 
sunt : Veientes & fidena- Rome : he subdued the Veientes 
tesjjf quorum alii sexto miUi- and the Fidenatesyj too, one of 
ario absunt ab urbe Roma- which are distant six miles from . 
na, alii octavo decimo^ bel- the city of Rome, and the other 
\o superavit. Urbem ampli- eighteen. He enlarged the city 
ficavits adjecto Caelio men- by adding mount Calius, After 
te. Cum triginta duobus he had reigned 32 years^ he was 
annis regnasset, fulmine ic- thunder-struck^ and was burnt 
tus cum 3omo sua arsit. upy together with his house. • 

5. Post hunc Ancus Mar- / 5. After him Ancus Martiusy 
tins, Numx ex filia nepos the grand son of Numa by a daugh" 
suscepit imperium. Contra ter,took upon him the government. 
Latinos dimicavit; Aventi- He fought against the Latins ; 
num montem civitati adjecit, added mount Aventine and Jani-* 
et Janiculum.iOstiam civita- culum to the city,. He built the city 
tern supra mare, sexto deci- ofOstia upon thesea^ at the six^- 
mo miliario ab urbe Romae teenth mile from the city of Rome, 
condidit. Vigesimo quarto He died a natural death in the 
anno imperii morbo periit. ^Afth year of his rsign^ - 
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6. Ceittde regnum Pris- 6. Then Priscus Tarquinim 
cus Tarquinius accepit. Hie get the kingdom. He doubled 
numerum senatorum dupli- the number of the senators i 
cavit J Circum Romw aedifi- built a Circus at Rome^ instituted 
cavit ; ludos Rdmanos insti- the Roman games ^ which continue 
tuit, qui ad nostram me- to our times. The same prince 
moriam permanent. Vicit likewise conquered the Sabines ; 
idem etiam Sabinos ; et non and added to the territory of the 
parum agrorutn, sublatum city of Rome not a little land, 
iisdem, urbis Romae terri- which he had taken from the 
tOrio adjunxit ; primusque same; and frst entered the city in 
triumphans urbem int ravit. triumph. He made the -walls 
Muros fecit et cloacaa } fe* Cloaca ; he began the capitol. 
Capitolium inchoavit* Tri- He was slain by the sons of 
gesimo octavo imperii anno Ancusy that king whom he had 
per Anci filios occisus est, succeeded^ in the 58^A year of 
regis ejus cui ipse successerat. his reign. 

7'. Post hunc Servius Tul- 7. After him Servius Tullius 
lius suscepit imperium, ge- took upon him the government^ 
nitus ex nebili foemina, cap- born of a noble wofnan^ but yet 
tiva tamen & ancilla. Hie a captive ^nd a maid servant. 
quoque Sabinos sUbegit, He too subdued the Sabines^ 
montes tre^, Quirinalem, added three mountains^ the 
Viminalem, Esquiiinum ur- Quirinaly Viminal^ ^Esquiline, 
bi adjunxit, fossas circum to the city, and drew ditches 
murum duxit. Primus om- round the wall. He likewise 
nium Censum ordinavit qui frst instituted the Census, which 
adhuc per orbem terrarum had been as yet unknown in the 
incognitus erat. SubeoRo- world. Under him all people 
ma, omnibus in censum dela- being brought under this CensuJ^ 
lis, habuit capitum Ixxxiv. Rome had eighty four thousand 
xnillia civium Romanorum, heads of Roman citizens, with 
cum his qui in agris erant. those that were in the country. 
Occi&us est 45 imperii anno. He was slain in the ^5th year of 
scelere generi sui Tarquinii his reign^ by the vilhny of his 
superbi, filii ejus regis cui ip- son-in-Jaw^ Tarquin the proud, 
se successerat, & filiae suse the son of that king whom he had 
quam Tarquinius h^behzt succeeded^ and of his own daugh^ 
uxorem. ter, whom Tarquin had to wife. 

S. Lucius Tarquinius su- 8. Lucius Tarqmnius the 
perbusy Septimus atque ul- proud, the seventh and last of the 
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timus regum, Volscos (quae 
gens ad Campaniam eunti- 
bus non longe ab urbe est) 
""vicit, Gabios civitatem, & 
Suessam Potnesiam subegit ; 
cum Thuscis pacem fecit 
& templum Jovi in Capito- 
V\o sedificavit. Postea Ar- 
deani oppugnans, in octavo- 
decimo milliario ab tirbe 
positam civitatem, impe- 
rium perdidit. Nam cum 
ifilius ejus, ipse Tarquinius 
junior, nobilissimi CoUatini 
uxorem stuprasset, eaque de 
injuria marito et patri et 
araicis questa fuisset, in om- 
nxam conspectu se occidit ; 
propter quam causam Bru- 
tus parens & ipse Collatinus 
populum concitavit, & Tar- 
quinio ademit imperium. 
Moxexercitus quoque eum, 
qui civitatem Ardeam cum 
ipso rege oppugnabat, re- 
liquit ; veniensque ad urbem 
rex portis clausis exclusus 
est. Cunique imperasset an- 
tics viginti quinque,cum ux- 
ore & liberis suis fugit. Ita 
Romae regnatum est per 
septem reges annis ducentis 
quadraginta tribus,.cum ad- 
huc Roma, ubi plurimum, 
vix usque ad quintum deci- 
mum milliarium possideret. 
9. Hinc consules cOepere 
pro uno rege duo hac causa 
creari 5 ut si unus malus esse 
voluisset, alter eum, habens 
potestatem sin^ilem, coerce-^ 
ret. Et placuit, ne impevi- 



kings, conquered the Volscians 
(which natian is not far from 
the city as you -go to Campania^ 
he reduced the city Gabii and 
Suessa Pometia ; made a peace 
with the Thuscans and built a 
temple to Jupiter in the Capitol. 
Afterwards as he wzs attacking 
Ardeaj a city situated at the dis" 
iance of l^ miles from the city 
Rome, he loH his kingdom. For 
when his son Tarquin-the young" 
er had ravished the wife of a 
very noble person, Collatinus^ 
and she had complained of the in^" 
Jury to her husband and father 
and friends y she killed herself in 
the sight of them all ; for which 
reason Brutus her father and 
Collatinus raised the peoplcy and 
took the kingdom from Tarquin. 
Presently his army toOy who were 
attacking the city Ardea with the 
kingy deserted him ; and the king 
upon coming to the city Rom^ 
ivas excludedy the gates being shut 
again&t him. And after he had 
reigned ^ yearsy he was banish'- 
ed with his wife and children. 
Thus kingly government obtained 
at Rome for the time of seven 
kingsy and two hundred and for-- 
ty three yearSy whilst Rome as 
yely where it had mosty hardly, ' 
possessed a territory extending 
as far as the 1 5th mile. 

9r Upon this two Consuls be» 
gan to be made instead of one 
king^for this reason ; that if one 
had a mind to be wicked the 
other having the like authority^ 
might restrain him. And it was 



MEW LiTlM f ElMER. 



101 



um longius quam annum 
haberenti ne per diuturni- 
tatem potestatis insolentio- 
res redderentur, sed civ ilea 
semper essent, qui se post 
annum scirent futures esse 
privates. Fuerunt igitur an- 
no prin*, expulsis regibus, 
consules Lucius Junius Bru- 
tus, qui maxime egerat, ut 
Tarquinius pelleretur, & 
Tarquinius CoUatinus, ma- 
ritus Lucretix. Sed Tar- 
quinio Collatino statim sub- 
lata dignitas est; placuerat 
enim ne quisquam in urbe 
maneret) qui Tarquinius vo- 
caretur ; qui accepto omni 
patrimonio suo, ex urbe mi- 
gravit, & loco ipsius factus 
est Valerius Publicola con- 
sul. Comniovit tamen bel- 
lum urbi Romae rex Tarqui- 
niusi qui fuerat expulsus, 
et collectis multis gentibus, 
ut in regnum posset restitui, 
dimicavit. 

10. In i»riifta pugna Bru- 
tus et Aruns Tarquinii filius 
invicem se occiderunt. Ro- 
man! tamen ex ea pugna 
victoresrecesserunt. Brutum 
Rolnanse matronse defenso- 
rem pudiciti% suae, quasi 
communem patrem, per an- 
num luxerunt. Valerius 
Publicola Spurium Lucreti- 
um Tricipitinum collegam 
ribi fecit Lucretix patrem y 
quo morbo mortuo, iterum 
Horatium Pulvmum coUe- 



thought Jit they should hold their 
'power no longei^ than for a year^ 
lest they should be rendered insolent 
by the long continuance of their au* 
thority^ but should be always mod» 
erate, who knew that they should 
be private persons after a year. 
Wherefore in the first year after 
the Tar quins were banished^ L. 
Junius Brutus i who had partic- 
ularly exerted himself that Tar- 
quin might be banished^ and Tar- 
quinius CollatinuSy the husband ff 
Lucretia^ were made Consuls^ 
But this dignity was taken imme- 
diately from Tarquinius Collati- 
nus ; for it was thought fit thai 
no one should continue in the city^ 
that was called Tarquin ; wh^ 
receiving his whole estate remov- 
ed out rf the. city^ and Valerius 
Publicola was made Consul in his 
room. Tet King Tarquin^ who 
had been banished^ raised a war 
against the city Rome^ and having 
got together many nations f fought 
to be restored to his kingdom* 

10. In the first battle Brutus^ 
and Aruns the son of Tarquin^ 
killed one another. let the Ro- 
mans came off from that battU 
victorious. The Roman mat- 
rons mourned for Brutus the de- 
fender of their honour^ at a com- 
mon father, for a year. Valeri- 
us Publicola mude Spurius Lu^ 
cretius TricipitinuSi the father of 
Lucretia his colleague ; ivho dy- 
ing a natural death, he again 
tool for 'his colleague Horatius 
PulvilluSi Thus fhe psi 
12 
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gam sibi sumpsit. Ita pri- 
mus annos quinque consules 
habuit ; cum Tarquinius 
Collatinus urbe cessisset 
propter nomen, Brutus prse- 
lio periisset, Spurius Lucre- 
tius morbo mortuus esset. 

1 1 . Secundo quoque anno 
iterum Tarquiniu.s, ut recir 
perettr in regnura, bellum 
Romanis intuUt, auxilium 
ei ferente Porsena Thusciae 
rege, et Romam pene cepit. 
Verum turn quoque yictus 
est. Tertjo anno post reges 
exactos Tarquinius cum 
suscipi non posset in reg- 
num> neque ei Porsena, qui 
patem cum Romanis fece- 
rat, - auxilium prsestaret, 
Tu senium se contuUt, quae 
civitas non longe ab urbe 
est, atque ibi per quatuor- 
decim annos privatus cum 
uxore presenuit. Quarto 
anno ' post reges exactos, 
cum Sabini Romanis bellum 
intulissent, victi sunt, et de 
hisejBttrlumphatum. Quinto 
anno Lucius Valerius ille 
Bruti collega, et quartum 
consul, fataliter mortuus 
est, adeo pauper, ut colla- 
tis a populo nummisj sump- 
tum habuerit sepalturse, 
quern matronae, sicut Bru- 
tum, annum luxerunt. 



12. Nono anao post reges 
*xattos, cum gener Tarqui- 



year had five Consuls ; sinci 
Tarquinius Collatinus quitted the 
cityy because of his name^ Bru* 
tus fell in hattle^ and Spurius 
Lucretius died of a distemper. 



11. In the second year too, 
Tarqtanius again made war up-' 
on the Romans y in order to be 
received into his kingdom. For'" 
sena the King ofThuscia carrying 
him aisistanccy and ivas near 
taking Rome. But then too he 
was vanquished. The third 
year after the royal family .were 
driven from Rome, when 
Tarquin could not be received 
into his kingdom, nor did Porse- ' 
na, who had made a peace with 
the Romans, any longer give 
him assistance, he Withdrew him^ 
self to Tusculum, which town is 
not far from the city Rome, and 
there lived a private person for 

fourteen years with his wife to he 
very old. In the fourth year after 
the royal family were banished, 
the Sabines, making war upon the 
Romans, were conquered and the 
Romans triumphed over tbefn. 
In the fifth year after L, Valeri- 
us, that colleague of Brutus, and 
a fourth time Consul, died a naU 
ural death, so poor ^ that he had the 
charges of his funeral home with 
rnoney contributed by the people^ 
whom the matrons mourned for a 

. ye .r^as they had done^Z^r Brutus* 

12, In the ninth yejr after 
the banishing of the royal family^ 
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nil, ad injuriam soceri vindi- 
candam ingentem collegis- 
set exercitum, nova Romae 
dignitas, est creata, quae 
Dictatura appellatur, naajor 
quam Consulatus. Eodem 
anno etiain magister equi- 
turn factus est, qui Dicta- 
tori obsequeretur. Neque 
quidquahi similius potest 
dij:i, quam Dictatura anti- 
qua, huic imperii potestati, 
. quam nunc tranquilitas 
-vestra habet, maxime cum 
Augustus quoqj. Octavia- 
nus, de quo postea dicemus 
et, ante euro, Caius Caesar, 
sub Dictaturae nomine atque 
honore regnaverint. Dicta- 
tor autem Romae primus 
fuit Lartius, Magister equi- 
tum primus, Spurius Cassius. 

IS. Sexto decimo anno 
^ost reges exactos, seditio- 
nem populus Romae fecit, 
tanquam a senatu atq; con- 
sulibus prelneretur. Turn 
et ipse sibi tribunos plebis,^ 
quasi proprios judices et 
defensores creavit perquos 
contra senatum et consules 
tutus esse possejt. 

14*. Sequente anno Volsci 
contra RomanosbeIlumrepa>- 
raverunt : et victi acie, etiam 
Coriolos civitatem quam ha-* 
bebantoptimam,perdiderunt. 

15. Octavo decimo anno 
postquam reges ejecti eraiUj 
expulsus ex urbe Quint us 
MarciuSf dux Romanorumi 



the san-in^taw cfTarqpin hm)wg 
raised a huge army to revenge 
the injury done his father4n» 
law^ a new office was erected at 
Romey which is called the Dicta^ 
iorshipi greater than the ConsuU 
ate. In the same year likewise a 
Master of. Horse was made, to 
obey the Dictator^ Nor can any 
thing be named more like to the 
Imperial authority, which noiv 
your Majesty has, than the old 
dictatorship, especially since Aum 
gustus Octavianus too, of. whom 
we shall speak hereaftery and &- 
fore him Caius Casar, reigned 
under the name and honour of the 
Dictatorship. The first Dicta^ 
tor at Rome was Lartius, the 
first Master of the Horse SpUf 
riUjS Cassiu4* 

13. In the sixteenth year after 
the banishment of the royal family, 
the people made a mutiny at Rome, 
as if they were oppressed by the 
Senate and Consuls. Then too 
they made for themselves Tribunes 
of the Commons, as their own 
proper judges and defenders, by 
whom they might be secured 
against the Senate and Consuls^ 

14. In the following year, the 
Volsci renewed the war against 
the Romans : and being defeated 
in the field, lost likewise Corioli^ 
the best city iphich they had. 

15. In the ISth year aj-ter the 
royal family were turned out Q. 
Marcius, a general of the Ro^ 
maaSf who had taken Corioli^ a 
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qai Coriolos cepcrat Vblsco- city of the Folsci, heing tanisbed 
rum civitatem, ad ipsos the dty, went over to the Volscl 
Volscos contendit iratus^ et in arage^ and received assistance 
auxilia contra Romanos ac- against the RomaHr. He often 
cepit. Ronianossxpe vicit. conquered the Romans. He 
Usque ad quintum milliari* came within j^ve miles of the city^ 
nm urbis accessiti oppjig- designing too to attack the place 
naturus etiam patriam su- of his nativity^ rejecting the dep- 
am, legatis, qui pacem pe- uties that begged peace from 
tebanty repudiatis, nisi ad him, unless his mother* Veturia^ 
eum mater Veturia, et uxor and his wife Volumnia had come 
Volumnia ex urbe venis- ic him from the city^ by whose 
stnt, quarumfletuetdepre- weeping andimportunitybeingpre- 
catione superatusremovjt ex- vailed upon^ he drew offhii armyi 
ercitum : atque hie secundus and this was the second from 
postTarquinium fuit^quidux Tarquin^ who was general of an 
contra patriam suam esset. army against hii own country. 

16. CaesoneFabioetTito 16. When Caso Fabius and 
Virginio consulibus trecen- Titus Virginius were Consuls^ 
ti nobilesrhominesyqui ex Fa- SOO noblemen^ who were of the 
bia familia erant> contra Ve- Fabian family* undertook alone 
jentesbellumsolisuscepermit the war against the Vejentes^ 
promittentes Senatui et po- promising the Senate and people 
pulo per se omne certamen to manage Jhat whole dispute by 
implendom. Itaque profecti themselves. Wherefore going 
dmnes nobiles^ et qui singuli accordingly, all of them no^ 
magnornm exercitum duces blemeny and who each of them 
esse deberent, in praelio con- ought to have been leaders of 
ciderunt. Unus Omnino su- great armies^ they fell in battle. 
perfuit ex tanta familia, qui But one was left of so great a 
propteraetatemptierilemduci family^ who by reason of his child' 
non potuerat ad pugnam. ish age could not be carried to 
Post hsec census in urbe habi- the battle. After this the Census , 
tus est, et inventa sunt civi- was again taken in the city^ and 
vxa capitum cxix. milUa. there were found to be a hundred 

and nineteen thousand freemen. 

17. Sequent! anno, cum 17. In the following year^ 
in Algido monte, ab urbe the Roman army being besieged in 
duodecimo ferme miHiaro, mount Algidum^ at about the 
Romanus obsideretur exer- twelfib mile from the city, L* 
citQS> Lucius Quintius Cin- Quintius Cincimatus was made 
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cinnatus Dictator est factus, Dictator^ who possetsing a piece 
qui agruni quatuor jugerum of land of four jugera^ tilled it 
possidens, manibus suis co- ivith his own hands. He being 
iebat. Is, cum in opere et found at work and ploughing, 
arans esset inventus, sudore wiping off the sweat , took the 
deterso, Togam Praetextam Toga Praiexta^ and cutting off 
accepit, et, caesis Hostibus, the emmy, delivered the army\. 
liberavit exercitum. 

18. Anno ccc. et altero 18. In the year %^\^ from the 
ab urbe condita, imperium building of the city^ the Con- 
consulare cessavit^ et pro sular government ceased, andtn^ 
duobus consulibus decern stead of two Consuls ^ ten officers 
facti sunt, qui summam po- were made, who had the supreme 
testatum haberent, Decern'' power, being therefore named the^' 
viri nominati. Sed cum pri- Decemviri. But after they had 
mo anno bene egissent, se- behaved well the first year, in the 
cundo unus ex iis Appius second, one of them, Appius Clau" 
Claudius Virginii cujus- ditis, who had a design to debauch 
dam qui honestis jam sti- a young woman, daughter of one 
pendiis contra Latinos in Virginius, who served in an hon- 
monte Algido militabat, fi- curable post against the Latins,up* 
Ham virginem corrumpere on mount Algidum,whom her fati^ 
▼oluit, quam pater occidit, er slew,that she might not suffer a 
ne* stuprum a Decemviro ravishment from the Decemvir^ 
sustineret, et regressus ad and returning to the soldier Syrais- 
milites, movit tumultum, ed a mutiny. Upon which their 
Sublata est Decemviri s po- authority was taken away fromthe 
testas, ipsique damnati sunt. Decemviri, and they condemned, 

19. Anno trecentesimo 19. In the Sloth year from 
decimo quinto ab urbe con- the building the city, the Fidena- . 
dita, ^idenates contra Vio- tiam rebelled against the Romans* 
manos rebellaverunt. Auxi- TheVejetUes gave them assistance, 
Hum pr^estabant his Vejen- and the King of the Vejentes 
tes, et rex Vejentium To- Tolumnius : both which States 
lumnius, quae ambae civit'a- are so near the city Rome, that 
tes tam vicinse urbi sunt, ut Fidendt is but distant seven, and 
Fidense vii. Vejentes xviii.* the Vejentes eighteen miles. The 
milliaro absint. Conjunx- Volscl likewise joined themselves 
erunt se his et Volsci \ sed to them ; but being conquered by 
M. JEmilio dictatore, Lu- M. Emilius the Dictator, and 
cio Quinto Cincinnato ma- i. Quinlius Q'ncinnatus, Mas* 
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gistroequitumTlctl^etiamre* ier of the Horse, they likewise 
gem perdiderunt. Fidense tost their king, Fiden£ was ta* 
captxetexcisae. Fostxx.inde ken and destroyed. Twenty 
annos^ Vejentini rebellave- years after the Vejentani rebelled. 
runt. Dictator contra ipsos Furius CamiUus was sent Die-- 
missus est Furius Camillus, tator against them, who first con-- 
qui primum eos vicit acie ; qtured them in battle, and by and 
mox etiam civitatem diu ob- by besieging their city, took it, the 
sidens cepit, antiquissimam, most ancient and the richest in It- 
Italiaeque ditissimam. Post aly. After it he took Falisci, « 
eamcepitetFaliscos>nonmi- no less noble city* But a popu^ 
nus nobilem civitatem. Sed lar odium was raised against him, 
commota est ei invidia, quasi as if he had divided the plunder 
praedam male divisisset, dam- unfairly, and he was condemned 
natusque ob eam causam, et for that reason and banished the 
expulsus civitate est. city. 

20. Statim Galli Senones 20. Immediately the Galli Se- 
ad urbem venerunt, et vie- nones came to the city, and pur su^ 
tos Romanes xi. milliario ing the Romans after they had 
ab urbe Roma, apud flu- defeated them 1 1 miles from the 
men Alliam jsequuti, etiam city Rome, at the river Allea, 
•urbem occupaverunt; neqne they likewise took the city. Nor 
defendi quidquam nisi Capi- could any thing be defended bun 
^Uom potuit : quod cum the Capitol : which after they 
diu obsedi^sent, et jam Aad besieged a long time, and the 
Romani fame laborarent, a Romans were now pinched by 
Camilloj qui in vicina civi- famine, Camillus, who was in 
late exsulabat, Gallis super- banishment in a neighbouring city, 
ventum est, gravissimeque came upon the Gauls, and they 
victi sunt; postea tamen, were overthrown with great loss; 
accepto etiam auro ne Ca- however afterwards, receiving a 
pieoHum obsiderent, recesse- good sum of gold, not to besiege 
runt 5 sed sequutus eos Ca- the Capitol, they went away ; 
millus ita cecidit, ut et au- but Camillus following them, so 
mm, quod his datum fuerat, routed them, that he both recover'^ 
et omnia quae ceperant mi- ed the gold, which bad been giv^ 
iitaria signa, revocaret. Ita en them, and nil the military 
tertium triumphans urbem standards they had taken. So he 
ingressus est, et appellatus entered the city a third time in 
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secandus Romulus> quasi et triun^hj and was caHeda second 
ipse patriae conditor. Romulus as if he likewise was 

the builder tf the city. 



LIBER 11. 

ANNO cccltv. ab ur- IN the year S6S from the buiid" 
be condita, post CTL^Xzm ing of the city ^ but the first after 
autem primo, dignitates /// being taken^ the government 
mutatae sunt \ et, pro was altered ; and instead of two 
duobus Consulibus, facti Consuls^ military Tribunes^ with 
Tribuni militafes, Consuh- Consular power^ were made, 
ri potestat. Hinc jam coe- From this time the Roman state 
pit Romana res crescere. begdin to grow. For Camillus 
Nam Camillus eo anno Vol- thai year subdued the nation of 
scorum civitatem, quse per the Volci^ which had carried on 
Ixx. annos bellum gesserat, a war against the Romans for 
vicit, et -^quoruj^ urbem 70 yearsy as also the city of the 
et Sutrinorum, atque om- JEqui and the Sutrini^ and 
nes, deletis eorum exerciti- made himself master of them allf 
bus, occupavit, et tres si- cutting off their armies^ and had 
mul triumphos egit* three triumphs together* 

^. Titus etiaiti Quintius 2. T. Quiniius Cincinnatus 
Cincinnatus Praenest inos, qui likewise pursuing the Pranestini, 
usque ad urbis Romae portas who had come in a hostile man- 
bello venerant, persequutus ner up to the gates <f Rome^ 
ad flumen Alliam vicit, et conquered them at the river Allia^ 
civitatesy quae sub ipsis age- and added the cities which were 
bant, Romanis adjunxit ; under them y to the Romans s and 
ipsuui praeneste aggressus, attacking Praneste itself took it by 
in deditionem accepit ; quae surrender ; all which things 
omnia ab eo gesta sunt vi- were done by him in twenty daysy 
ginti diebus, triumpbusque and a triumph was voted him* 
ipsi decretus. 

3. Verum dignitas Tri- 3. But the office of military 
bunorum Militarium non Tibunes did not continue long; 
diu perseveravit ; nzm po$t for after some timti it was 
aliquantum nullos placuit thought fit no more should be 
fieri ; et quadi^ennium ita made s and four years past in 
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in urbe fluxit, ut potestates the, city so^ that there ^ere none 
ibi majores non essent. Re- cf the greater magistratesy Gonr 
fiumpserupt tamen Tribuni suls of Military Tribunes, in it, 
MilitaresConsulari potestate Tet the Military Tribunes with 
iterum dignitatem, et trien- Consular power at last resumed 
nio perseveraverunt. Rur- the government y and continued for 
SU8 Consules factU three years. Then again Con* 

4. Lucio Genucio et suls were made, 

Quinto Servilio Consulibus, 4. Z. Genucius.and Quintus ' 
mortuus est Camillus : ho- Servilius be'mg Consuls^ Camillus 
nor ei secundus post Romu- died : the. second honour after 
lum delatus est J Romulus was paid to him. 

5. Titus Quintius Dicta- 5. T. Quintius was sent Dic- 
iest adversus Gallos, qui in tator against the Gaulsy who had 
Italiam venerant, missus est, come into Italy. Thete had en- 
Hi ab urbe quarto milliario camped four miles from the city^ 
trans Anienem fluvium con- beyond the river Anien, The 
sederant. Nobilissimus de noblest of the Senators^ T Man- 
Senatoribus Titus Manlius liusy engaged and slew a Gauly 
pro vocan tern Galium ad sin- if Afl/ challenged any one of 
gulare certamen congressus the Romans to a duel^ and 
occidit 5 et sublato torque taking from him a gold chain, 
aureo, coUoq; suo imposito, and putting it upon his own necky 
in perpetuam Torquati sibi hefoi ever after got the strncime 
et pasteris cognomen acce- of Torquatus for himself and his 
pit. Galli fugati sunt, mox posterity. The Gauls were rout'- 
per Caium Sulpicium Dicta- ed^ and presently after conquered 
torem etiam victi. Non by the Dictator ^ C. ^ulpicius* 
multo post a Caio Mardo Not long after the Thuscons were 
Thusci victi sunt, vii. mil- conquered by Caius Marciusy sev- 
lia captivorum ex his in tri- en thc^usand prisoners of them 
umphum ducti* nvere led in triumph. 

6. Census iterum habitus 6# 'the Cen.usy or survey of 
est. Et cum Latini, qui a the people, was :,gain taken. 
Romanis subacti erant, mill- And the Latinsy who had been 
tes praestare nollent, ex Ro- subdued by the Roma?iSy refusing 
manis tantum tirones lecti to furnish their quot2L of soldiers, 
sunt, factaque legiones de- recruits were levied from amongst 
cem, qui modus sexaginta the Romans only y and ten legions 
vel ampllijs armatorum mil- completedy which number ^ made 
lia efficiebat : parvis adhuc sixty thousand men er more: the 
Romanis rebus, tanta tamen Roman state being as yet but smally 
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^ m r« militari virtu$ erat. 
Quse cum profectx essent 
adversos Gallos duce Lucio 
Furio Camilioj quidam ex 
Gallis unum e Romanis, qui 
«sse|^ ^optimus, provocavit. 
Turn se Marcus Valerius, 
Tribunis Militum, obtulit ; 
& cum processit armatus, 
coryu5 ei supra dextrum 
brachium sedit : mox, com- 
missa adversus Galium pug- 
xia> idem corvus alls & un- 
-guibus Galli oculos verbe- 
rat, ne rectum posset aspice* 
re ; ita ut a Tribune Vale- 
rio interfectus, non solum 
vktoriam ei, sed etiam no- 
men dederit. Nam postea 
idem Corvinus est dictus ac 
propter hoc meritum, an- 
norum trium & viginti Con- 
sul est factus. 

7. Latini, qui noluerant 
milites dare, hoc quoque a 
Romanis exigere coeperunt, 
ut unus Consul ex eorum, 
alter ex Romanorum, po- 
pulo crear.ettir. Quod cum 
^sset negatum, bellum con- 
tra eos susceptum est, & in- 
genti pugna superati sunt : 
ac de his perdomitis trium- 
phatum est. Statuse Consu- 

^ libus ob meritum victoriae 
in Rostris positse sunt. 

8. jam Romani potentes 
essecoeperant; bellum enim 
in centissimo 8c tricesimo 
fere miliario ab urbe apud 



juch was their ability notwith-' 
standing in military ^airs : 
ivho marching against the Gauh 
under L. Furius Camillus their 
general^ one $f the Gauls chaU 
lenged any one of the Romans^ 
that was the best at his wea- 
pons. . Upon that M. Valerius^ 
a Tribune of the soldiers* (offered 
himself and marching out armed^ 
a crow sat upon his right arm : 
presently after^ when the fight 
4igainst the GauL begun ^ the same 
crow struck the eyes of the Gaul 
'with his 'wings and clawSy that 
he could not look right before ; 
so th^it being (lain by the Tribune^ 
he gave him not only the victory f 
but a name too. For afterwards 
the same man was called Corvi* 
nuSf and for this service was 
made consul at three and twmty 
years of age. 

7. The Latins^ who had refus* 
ed to furnish their quota of men^ 
begun to demand this too of the 
Romans J that one Consul should be 
made from among rt their people^ 
and the other out of the Romans : 
which being denied therfiy a war 
was undertaken against theiny 
and^ they overthrown in a great 
battle : and the generals triumph-^ 
edfor the conquest of them, Sta* 
tues were erected in the Rostra 

for the Consuls^ for their, good 
service in this victory, 

8. The Romans had now fe- 
gun to grow powerful^ for a 
nvar was carried m with the 
Samnites^ at almost a hundred 

K 
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Samnites gerebatur, qui and thirty miks from the city ^nvhi 
medii sunt inter Picenum, are in the middle betivixt Picem^ 
Campaniam et Apuliam. Campania and Apulia, L, Papi" 
Liicius Papirius Cursor cum rius Cursor went to that warp 
bonore dictatoris ad id bel- with the honour of Dictator ^ who, 
lutn profectns est, qui, cum when he returned to RomeyC^ar^ 
Romam rediisset, Q. Fabio ged QJ Fabius Maxtmus^ Mas-- 
Maximo magistro equitum, ter of the Horsey whom he left 
quern apud exercitum reli- with the army^ that he should n$t 
quit, praecepit, ne se absente fght whilst he was absent. He 
pugnaret. lUe, occasiope finding his advantage^ engaged 
reperta, felicissime dimica- the enemy very successfully^ and 
vit, et Samjiites delevit, ob cut off the Samnites, for which 
quam rem a Dictatore capi- thing being condemned to die by the 
tis damnatus, quod se ve- Dictator, because he fought tho* 
tante pugnasset, ingenti fa- he forbad him, he was delivered 
vore militum et populi li- by the great favour of the soldiers 
beratus est; tanta Vzpirio and the people : so great a mutiny 
seditione commota, ut pene being raised against Papirius^ 
ipse interficeretur. that he was well nigh slain, 

9. Postea Samnites, Ro- 9. Afterwards the Samnites 
manos, Tito Veturio et Spu- defeated the Romans ^ith vast 
rio Posthumio Consulibus, disgrace, and_ obliged them t9 
ingenti dedecore vicerunt, pass under the yoke when T. 
et sub jugum miserunt,| Pax P'eturius^ and Spurius P^sthumi* 
tamen a senatu et populo us were Consuls. The peace 
soluta est, quae cum ipsis however was broken by the sen^ 
. propter necessitatem facta ate and people^ which had been 
fuerat. Postea Samnites made with them in mere necessity. 
victi sunt a L. Papirio Gon- Afterwards the Samnites were 
sule : septem miltia eorum conquered by the Consul L. Pa^ 
sub Jugum missa. Papirius pirius, and seven thousand of 
de Saranitibus triumpliavit-. them made to pass under the yoke. 
Eo tempore Appius Claudi- Papirius triumphed over the 
us Censor aquam Claudiam Samnites. And that time Appius 
induxit, et viam Appiam Claudius the Censor brought the 
stravit. ' Samnites, reparato Claudian water into the city, 
bello, Quintum Fabium and paved the Appian way. 
Maximum vicerunt, tribus The Samtittes renewed the war, 
millibus ocaisis ; postea cum routed Q. Fabius Maximus, kilU 
pater ejus Fabius Maximus ing three thousand oi his men. 
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feg^tus datus fuisset, et 
Samnites vicit, et plurima 
eorutn oppida cepit. Dein- 
de Publius Cornelius Rufi- 
tius, Manius Curius Denta- 
tus ambo Consules, contra 
Samnites missi ingentibus 
praeliis eos confecere. Turn 
beilum cum Samnitibus per 
annos novem et quadragin- 
ca actum substulerunt»neque 
ullus hdstis fuit intra Itali- 
amj qui Romanam virtu- 
tern magis fatigavit. 



10. Interjectis aliquot an- 
Jflis, iterum se Gallorum co- 
pise contra Romanos Thus- 
cis Samnitibusq^ junxerunt ; 
sed cum Romam tenderent 
a Cn. Cornelio Dolabella 
Consule deletae sunt. 

1 1. Eodem tempore Ta- 
yentinis, qui jam in ultima 
Italia sunt, beilum indicium 
est ; quia legatis Romano- 
rum injuriam fecissent. Hi 
Pyrrhum Epiri regem con- 
tra Romanos in auxilium 
poposcerunt, qui ex genere 
Achiilis originem trahe- 
l^t V is mox ad Italiam ve- 
mt„ tuinque primum Roma- 
ni cum transmarino huste di- 
micaverunt. Mis*iu est on- 
tra eum Consul P. V.: enns 
Laevinusj qui, cum cr^yc ra- 
tores Pyrrhi cepisset, jus:lt 
60 per castra duci, o^ien- 
dique omnem excercitum, 



Afterwardsy when his father 
Fabius Maximus was given him 
as his lieutenant i he both defeated 
the SamniteSy and took abundance 
of their towns. After that both 
the Consuls Publius Cornelius 
Rufinusy and Manius Curius 
DentatuSy were sent against the 
Satnnitesy and slaughtered them 
in great battles. When they made 
an end of the war with the Sam^ 
nites which had been carried on 
for nine and forty years ; nor 
was there an ^nemy within Italy 
that more fatigued the Raman 
valour, 

10. Some years (ftery again 
an army of Gauls joined them-- 
selves with the Thuscans and 
Samnites against the Romans ; 
but as they were marching for 
Romey they were cut off' by Cn. 
Cornelius Dolabella the Consul. 

11. At the same time war 
was prStlajmed against the Ta^ 
rentines who are now in the 

furthest pirt of Italyy bediuse 
they had offered an abuse to the 
embassadors of the Romans. 
These seht for Pyrr hus King of 
Ep.rty io their assistance against 

. the Romans y who derived his 
extinction from tt:e family of 
AchilUs. He c a me p ; esently in* 
to Italyy and then for the first 
time aid the Roman., engage with 
a foreign eiemy. ' The Consul 
P, Valerius Lavinus ivas sent 
against him : wbOy when he lad 
taken Py>rhos*s scouts y orde^id 
them to be led through the campy 
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t»iiK][Ut5 dimitti, ut r^nun- afid the ivhole army to he she'wn 
tUrent Pyrriio quoecumque themyandthentobedumissedythat 
a Romanis agerentur* Com- they might tell Pyrrhus what nvas 
missa mox pugna, cum jam doing by the Romans* Soon after 
Pyrrhus fugeret, elephanto- a battle being fought ^ when now 
rum auxilio vicit : quos in- Fyrrhus was ready to run for it, 
cognitus Romani expave- he prevailed by the assistance of 
runt : sed nox proelio. finem his elephants^ which the Romans 
dedit. Laevinus tamen per dreadedy as being unknown to 
noctem fugk. Pyrrhus them. But night put an end to the 
Romanos mille octingentos battle, Lavinus however fled in 
cepit, eosque sunlmo honore the night, Pyrrhus took eighteen 
tractavit, occisos sepelivit* hundred Romans^ and treated 
Quos cum advorao vulnere them with the greatest honour yznd. 
8c truci vultu, etiam mor- buried their slain, Whom when 
tuos^ jacere vidisset, tulisse he saw lie with wounds before y 
ad ccelum manus dicitur, and stern looks ^wA/*when dead^ 
cum hac voce : se totiua he is said to have he/d up his hands 
orbis dominum esse potuisse to heaven y whh this sayings that 
si tales sibi milites contigis- he could be master of the ivhole 
sent. worldy if such soldiers had X fallen 

to his share, 
1 2. Postea Pyrrhus, 1 2. jlfterwards Pyrrhus with 
junctis sibi Samnitibus^ Lu- the Samnitesy LucanianSy and 
canisy Brutiisque, - Xomam Brutiansy marched towards 
porrexit,; omnijt ferro igne- Romey laid all waste with fire 
que vastavit, Campaniam and swordy ravaged Campania y 
depopulatus est, at que ad and came to Pr^enesie at eighteen 
Prseneste venit \ miliario ab miles distance from the city. By 
urbe octavodecimo. Mox a?}d by he retit^d to Campania, 
terrore exercitus, qui eiim for fear of the army which fol^ 
cum Consule sequebaiur, lowed him with the Consul. Em* 
in Campaniam se recipit. bassadors being sent to Pyrrhus 
Legati ad Pyrrhum de re- about redeeming their prisoner Sf 
dimendis captivis missi, ab they were honourably entetained 
CO bonorifice suscepti sunt, by him : and he sent away all 
captivos sine pretio Rom am the prisoners without any ransom 
misit. XJnum ex legatis Ro- to Rome, He so admired one 
manorum ^ Fabricium sic (f the Roman embassadors^ Fa-- 
admiratus est, ut cum eum hriciusy that when he understood 
•^'^uperem esse cogn'ovisset, he was poor, he endeavoured to * 
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-quarta parta regni promissa, engage him to come over to himr 
«olicitare voluerit, ut ad se hy promising him a fourth part 
transiret : contempt usque a of his kingdom y and was rejected 
Fabricio est. Quare ciim by Fabricius. Wherefore Pyr^ 
PyrrhusingentiRomanorum rhus being taken with great ad^ 
admiratione teneretur, lega- miration of the Romans^ sent an 
turn misit, qui pacem aequis embassador to desire peace upon 
conditionibus peteret, prae*- equal terms, who was the prin^ 
cipuum virum Cineam no- cipal person about him, Cineai 
mine J fta ut Pyrrhus par- by name i so that Pyrrhus should 
tern Italiae, quam jam armis Save that part of Italy which 
occupaverat, obtineret. he had already seised by his arms* 

15. Fax •displi'cuit ; re- ~ 18. This peace displeased 
mandatunique Pyrrho a se- them, and word was sent back 
natu est, eum cum Romanis, again to Pyrrhus by the Senate^ 
nisi ex Italia recessisset, pa- that he could have no peace witlr 
cem habere non posSe. Turn the -Romans, unless he retired out 
Romani jusserunt captives of Italy. Then the Romans- 
omnes, quos Pyrrhus reddi- ordered all the prisoners^ whom 
derat, infames haberi, qui se Pyrrhus had restored, to be aC'^ 
armis defendere potuissent ; counted infamous, who might 
nee ante eos ad v'eterem have defended themselves by arms i 
$tatum reverti, quam sibi and that they should not return tg 
notorum hostium occisorum their former condition, before they 
spolia retulissent. Ita lega- had brought out of the field the 
tus Pyrrhi reversus est ; a spoils of noted enemies slain by 
quo cum qusereret Pyrrhus, themselves. S^' the embassador 
qualem Romam com peris- of Pyrrhus returned ; ffwhom, 
set, Cineas dixit, regum se when Pyrrhus inquired^ what 
patriam vidisse \ scilicet ta- sort of a place he found Rome ta 
fes ilUc esse omnes qualis b^, Cineas told him, that he had 
unus Pyrrhus apud Epirum seen the country of Kings ; for 
&. reliquam Graeciam pu- they were all ihi re such, as Pyr^ 
taretur, Missi sunt contra rhus atotfe was thought to be in 
Pyrrhum' duces P. Sulpici- J^/r^, and the rest of Greece. 
us & Decius Mu^ consules. The Consuls P. Sulpicius and 
Certaraine commisso, Pyr- Decius Mus were sent generals 
rhus vulneratus est, ele- against Pyrrhus. A battle being 
phantes interfecti, xx. mil- fought, Pyrrhus war woundedi,^ 
lia caesa hostium j & ex his elephants killed^ and twenty:: 

K2. 
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Romanis tantum qui^que thousand of the inemies slain ; and 
millia, Pyrrhus Tarentum only five thousand of the Romanu 
fugatus* Pyrrhus was driven to TareHium. 

14. Interjecto anno, con- I At. A year after y Fahricius 
tra Pyrrhutn I'abricius est was sent against Pyrrhus^ wha 
missus 5 qui prius inter lega- being iefore amongst the embassa" 
tos soUcirari non potuerat, dorsy could not be tempted by a 
quarta parte regni pro^nissa. promise of the fourth part of Pyr-^ 
Turn, cum vicina castra rhus'*s kingdom. Then whilst he 
ipse et rex haberent, medi- and the king had their eamps near 
cus Pyrrhi ad eum nocte together yPyrrhus*s physician came 
venity promittens veneno to him in the night promising to 
Pyrrhum occisurum, si take off Pyrrhus by poison y if he 
sibi aliquid polUceretur ; would promise him any thin^ ior 
quern Fabricius vinctum his pains j whom Fabricius or^ 
reduci jussit ad domihum, dered to be carried back bound to 
Pyrrhoque dici, quae contra his mastery and Pyrrhus to be told 
caput ejus medicus spospon- what the physician had offered a-^ 
disset. Tum rex admirans gainst his life. Then the King ad^ 
eum dixisse fertur ; Ille est miring him, is reported to have 
FabriciuS} qui diiicilius ab said Fabricius is the man that 
bonestate quam sol a cursu may with more difficulty be remo^ 
suo avert! potest. TumVex vedfrom the ways of honourythan 
in Sicilian! profectus est. the sun from his course. Then 
Fabricius, victis Samhitibus the King went into. Sicily, Fab^ 
& Lucanis, triumphavit. ricius having conquered the Sam^ 
ConsulesdeindeManliusCu- nites and Lucdniansy triumphed. 
rius Dentatus, & Cornelius Then the Consuls Manlius Curi'^ 
Lentulus adversum Pyr- us Dentatus and Cornelius Len^ 
rhum missi sunt, & Curius tulus were sent against Pyrrhus^ 
contra eum pugnavit : ex- and Curius fought himy cut off 2, 
ercitum ejus cecidit ; ipsum great part of his army, forced 
Tarentum fugavit, castra him to Tarentumy' 2Xid took bis 
cepit* lEa die c«sa sunt camp. That day twenty-three 
hostium xxiiL millia. Curius thousand of the enemy were slain. 
Dentatus in consulatu tri- Curius Dentatus triumphed in 
umphavit. Primus Romam his Consulship, He first brought 
elephantos quatuor 6yxii\\., four elephants to Rome, Pyr" 
Pyrrhus etiam a Tarento rhus likewise soon after retired 
tnox recessit, et apud Argos from Ta. entum, and was slain 
Graeci« civitatem occisus est. at Jrgos^ a city of Greece^, 
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15. Caio Fabricio Lusci- 15. When Caius Fabrmus 
no, C. Claudio Cinna con- Lusdnus^ and C. Claudius Cifi' 
sulibus, anno urWs conditae na were Consuls yin the year 461 
cccclxi. legati Alexandrini from the building of the ctty^ em-- 
a Ptolemaeo missi, Romam bassadors from Alexandria sent 
venere, et a Romanis ami- by Ptolemyy came to Rome^ and 
citiam, quam petierant, ob- obtained if the Romans the alii-- 
tinuerunt. ance they desired. 

16. Quintio Gulone, C. 16. When Q. Gulo and C. 
Fabio Pictore consulibus, Fabius Pictor were Consulj, the 
Picentes helium com move- Picentes raised a war^ and were 
re ; et ab insequentibus con- conquered by the following Con^- 
sulibus Publ. Sempronio, Jtt/r, P. Sempronius and Appius 
Appiq Claudio victi sunt : Claudius \ and tb^y triumphed 
et de his triumphatum est, over them* Two cities were 
Conditae a Romanis civita- then built by the Romans^ Ar^ 
tes, Arminium in Gallia, et ^minium in Gaul, and Beneventum 
Beneventum in Saranio. in Sanmium, 

17. Marco Attilio Regu- 17. When M. Attilius Re^ 
lo, Lucio Junio Llbone gulus and L. Junius Libo were 
consulibus,* Salentinis in Contulsj war was proclaimed 
Apulia bellum indictum against the Salentines in Apulia : 
est ; captique sunt cum ci- and the Brundusians were taken^ 
vitite simul Brundusini, et together with their city^ and there 
de his triumphatum est. was a triumph upon their account. 

18. Anna cccclxxvii. 18. In the year 477, when 
cum jam clarum urbis Ro- now the name of the city Rome 
mx nomen esset, arma ta- was famous^ yet their arms had 
men extra' Italiam mota not been carried out of Italy^ 
non fuerant. . Ut igitur That therefore it might be known 
cognosceretur, quae copiae what the forces of the Romans 
Romanorum essent, census were^ a Census or survey was 
est habitus j turn inventa taken ; then the heads of the citi* 
sunt civium capita ccxcii. zens were found to be two hun- 
millia cccxxxiii. quan- dred and ninety^two thousand 
quam a condita urbe nun- three hundred and thirty-three^ 
quam bella cessassent. Et th^ wars had never ceased from 
contra Afros bellum su^ep- the building of the city. And 
turn est primum, Appio the first war was undertalm 
Claudio et Quinto Fulvio against the Africans^ when Ap^ 
consulibus. In Sicilia con- pius Claudius and Q. Fulviuf 
tra eos pugnatum est^ et were Consuls* They fought 
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Appius Claudius de Afris against them in Sicily, and Ap* 
ct rege Siciliae Hierone tri- piui Claudius triumphed fir his 
umphavit. conquest of the Africans, and 

^ Hiero King of Sicily. 

'^'^19. Insequenteanno, Va- 19, In the , following yeaty 
lerio Marco et Octacilio whea Valerius Marcus and Oc* 
consuUbus,. in Sicilia a Ro- iaciiius "WQreConsuls^great things 
manis res magpse gestae were performed hy the Romans^ 
sunt. Taurominitani*, Ca- in Sicily, ^e Taurominitani^ 
tanenses, et praeterea quin- Catanensesy and 50 cities besides , 
quaginta civitates in fidem were taken in upon promise of 
acceptse sunt. Tertio anno good quarter. In the Sd year 
in Sicilia contra Hieronem war was levied against Hiero in 
bellum paratum. est. h Sicily, He with all the nobility > 
cum omnia nobilitate Syra- of the Syracusans obtained a peace 
cusanorum pacem a Ro- from the Romans y and gave them 
manis impetraviti deditque two hundred talents of silver. 
argenti talenta ducenta. The Africans in Sicily were con- 
Afri in Sicilia victi sunt, et quered, and there was a triumph 
de'his. secundo Romae. tri-^ second time at Rome upon theiti 
umphatum est. account.) 

20. Quinto anno belli 20. In the 5th year of the 
Bunici, quod contra Afros Punick war, which was carried 
geret^situr, primum Romani, on agaimt the Africans, the Ro^ 
C, Duilio et Cn. Cor^jelio mans first fought by sea, when 
Asiao consulibus, in mari C. Duilius, and Cn. Cornelius 
dimicaverunt, paratis navi-^- Asinus were Consuls, providing 
bus rostratus, quas liburnas for the purpose ships with RoS" 
yocant. Consul Corjielius tra, which, they called Liburniam 
fraude deceptus est. Duili- The Consul Cornelius was tre^- 
us, commisso prselio. Car- panned by treachery. Duilius 
thaginensium ducem vicit, giving the enemy battle, defeated 
xxxi. nayes cepit xiv, mer- the general of thje Carthaginians,: 
sit, viii. millia hosiivjim took SI ships, sunt fourteen, toot^ 
cepit lii. millia occidit : eight thousand of the enemies, 2ind. 
neque ulla \ictoria. Ro- kil/ed SOOO ; nor was any victor 
manis gratior fuit, <\pioA ry more acceptable to the Romans, 
invicti terra, jam etiam because being invincible by land, 
mari, plurimum possent.. they were now very powerful 
C. Aquilllo-Floro, L. Sci- too by sea. C* Aquilius Florus, 
ipione consulibuS|ScipioCor- and L. ScipU being CtnsuUy 
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•icani et Sardiniam vastavit, Scipio wasted Corsica and Sardi^ 
multa millia inde captivorum nsa^ carritdoff many thotisandpri* 
abduxit, triumphum egit. softer s from thence^ and had a M^ 

umph. 
21. Lucio Manlio Volsone 21. L. Maniitu Volso^ and 
M. Attilio consulibus, bel- M. Attxlius being Consuls^ the 
lufti in African! translatum 'war was carried into Africa^ 
est contra Hamilcarem Car- against Hamilcar the general cf 
thaginensium ducem : in the Carthaginians ; a battle was' 
marl pugnatum, victusque fii/ght at sea^ and he was ccf^ 
est. Nam perditis Ixiv. na- quered. For losing 64 ships he 
vibus retro se recepit : Ro- steered off: the Romans lost 23 j 
niani xxiii. amiserunt ; sed but after they had passed over into 
cumin Africam transissent, Africa^ they fi^st of all took Cly^ 
primum Clypeam Africae p^a^ a city of Africa^ upon sut" 
civitafeem in deditionem ac- render. The Consuls advanced 
ceperunt. Consules usque ad up to Carthage^ and having laid 
Carthaginem processerunt, waste many townsy Manlius re^ 
multisque vastatis oppid'is turned victorious to Rome ; and 
.Manlius victor Romam re- brought off twenty^seven thousand 
diit, et xxvii. millia capti- prisoners. AttUius Regulus r<u 
vorum reduxit. Attilius mained in Africa. He drew up 
.Regulu3 in Africa remansit. his army against the Africans^ 
Is contra Afros aciem in- and engaging with S generals rf 
struxit, contra tres Cart ha- the Carthaginians y was conquer* 
ginensium duces dimicans, or. He slew eighteen thousand 
victor fuit : xviii. millia ho- of the enemies^ took five thousand 
stium cecidit, quinque mil- w/VA 8 elephants^ and received 
15a cum yiii.elephantibus ce- ^^ cities upon promise of quarter. 
pit, Ixxiv. civitates in fidem Then the conquered Carthaginians 
accepit. Turn victi Cartha- ^^gg^d peace of the Romans ; 
ginenses pacem a Romanis ivhich when Regulus would not 
petierunt : quam cum Re- grant them but upon very hard 
gulus nollet nisi durissimis terms y the Africans begged assist-- 
conditionibus dare, Afri ^^ce of the Laceriemonians ; and 
auxilium a Lacedsemoniis l^y the general XantippuSy who 
petierunt : et duce Xantip- 'was sent them by the Lacedemoni-- 
po, qui a Lacedxmoniis ^f^s^ the general of the Romans^ 
missus fuerat, Romanorum Regulus was defeated wilh prO' 
dux Regulus victus est ul- digious slaughter ': for there were 
tima pernicie : nam duo only two thousand men left of all 
millia hominum tantum ex the Roman army : ffteenthousand 
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cmini Romano exercitu re- iviti the commander Regub^ 
manserunt : xv. miHia cum tvere taken, thirty thousand slain, 
imperatore Regulo capta Regulus himself clapt in chains^ 
funtjxxx. millia occisa^Regu*- 
lus ipse in catenas conjectus«. 

22. M. jEmilio Paulo, 
Serv. Fulvio Nobiliore con- 22. When M. JSnulmr 
sulibus, ambo consules Ro- Paulus and S. Fulvius Nobilior 
mani Africam profecti sunt, were Gonsulr, both the Roman 
cum trecentarum navium Consuls went to Africafthey make 
classeClypeampetunt,etcon-j^ C/)5^M ix^itb a Jteet ^ S06 
traCarthaginenses venerunt. ships, and proceeded against the 
Primum Afros naval i certa- Carthaginians*, They firsi defeat 
mine superant. -Smilius ^he Africam in a sea-fight. The 
Consul centum et quatuor Consul JEmilius sunk 10^ ships 
naves hostium^ demcrsit tri- of the enemies, took 30 w/VA the 
ginta cum pugnatoribus ce- soldiers on board, either slew or 
pit, quindecim millia hostium ^otA 15 thousand of the enemies, 
aut ocGidit,. autcepit,jni}item ^nd enriched his soldiers with a* 
suum ingenti praeda ditavit j bundance rf plunder. And Af^ 
6t subacta Africa tum fuis- ^^^ would-iave been then subau^ 
set, nisi tanta fames fuisset ^d,iftherehadnotbeen sogreata 
ttt diutius expectare exer^ fo^ine, that the army could not 
€itus non posset. Consules stay any longer. The Consuls re^ 
cum victriciclasseredeuntes, turning with the victorious fleet, 
circa Sreiliam naufragium suffered shipwreck about Sicily^ 
passisunt t et tanta tern pes- And so great was the tempest, 
tas fuit, ut ex qaadrigentis that of 4i64> sjkips, scarce fourscore 
sexaginta quatuor navibus ^ould be saved : nor was ever so 
octoginta servari vix potue- grettt a tempest at sea heard of at 
rint : neque ullo tempore ony time. Tet the Romans im*- 
■tanta maritimi tempestas au- mediately built bOO new ships, 
dita est. Romani tamen ftor was their courage broken in 
statim trecentas naves repa- a^jy respects 
raverunt neq; in aliqiio ani- 
mus his infract us fuit. 

28. Cnaeus Servilius Cae- 23. The Consuls Ctutus Ser^, 
pio et C. Sempronius B1jc-,v//.7^; Capio, and C* Sewpronius 
sus consules cum dncentis Blasus, went to Africa c^ith 260 
sexaginta navibus ad Afri- ships, and took some cities $ and 
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-dim profecti sunt, aliquot bringing btich abundance tfplun^ 
civitates ceperunt : praedam der^ suffered shipwreck.. Where'- 
ihgentem reducentes, nau- fore because these continued hsses 
fragium passi sunt. Itaque did not please the Romans ^ the 
cum continuae calamitates Senate decreed to decline fighting 
Romanisdisplicer€nt,decre-. at sea ^ and that^ there should only 
vit senatus, ut a markimis sixty ships be h^tfor the security 
praeltis discederetur, et tan- of Italy* 
turn sex'^giota naves ad 
praesidiuniltalisesalvaeessent. 

24. Lucio Caecilio Metel- 24. When i. decilius Me* 
lo, C. Furio Pacello Consul- tellusj and C. Furius Pacellus 
ihuSjMetellus in SicHiaAfro- were Con ulsy Metellus defeated 
runi ducem cum cxx3^. ele- in Sicily a general of the jifricans^ 
phantis, & magnis copiis coming against him luith 1^0^ 
venientem superavit, xx. elephants and avast army; he 
millia hostium cecidit, sex killed 20^000 of the enemies^ took 
& viginti elephantos cepit, 26 elephants, and picked up the 
reliquos errantes per Numi- rest th t strayed away by means 
das, quos in auxifium habe- of the Numidians, whom he had 
b^t, collegit, & Roniam de- to assist him, and brought them to 
duxit ingenti pompa, cum Rome in great pomp^ filling alt 
Gxxx. elephantprum numero the roads with this number of 
omniaitineracompleret. Post 1 30 ejephants. After these mis* 
hsec mala Carthaginenses fortunes^ the Carthaginians de* 
Regulum ducem, qu em cepe- sired the general Regulusy whom 
rant, petierunt, ut Romam they had taken, to go to Rome^ 
proficisceretur, & pacem a and procure a pe.ice for them 
Romanisobtineret,acpermu- from the Romans and make an 
tationem captivorumfaceret. exchange of prisoners. 

26. lile Romam cum 25. After he was cdme ta 
▼enisset, induct us in Rome, being brought into the Sen* 
senatum, nihil quasi V^o- ate, he acted nothing as a Roman^ 
manus egit } dixit que se ex and said, that from the day in 
ilia die, qua in potestatem which he came into the hands of 
Afrorum- venisset, Roma- the Africans Joe had ceased to be 
num esse desivisse. Itaque & a Roman. Wherefore he both 
uxorem a complexu removit, hindered his wife from embracing 
& Romanis suasit, iie pax him; and advifed the Romans 
cum Poenis fieret : illos e- that a peace fiyould not be > ade 
niin, fractos tot casibuS| nith the Carthaginians for that_ 



spem Bollam habere ; se ibey being brought law iy sp m^ 
tanti non e$se»ut tot millia ny mufortunus hac^ no hopes ithcA 
captivorutn propter unuip he was not worth so much, tha: so 
se & senem> & paucos qui many thousand prisoners ihould 
ex Romanis capti fuewnt,.^^ restored for him alone^ (tn old 
redderentun itaque obtinu- man and a^few of the Romans^ 
it. Nana Afros pzcem that %ue^e taken ^ and according" 
petentes aullus admisit, ly he carried it ; for nu one wou^d 
Ipse CarthagJnem rediit \ hearken to the Africans upon 
offerentibusque Romanis, \A their /iesiring peace. He returned 
cttm Romae tencrent, nega- to Carthage ; and the Romans 
vit se in ea urbe mansurunoi, offering to keep him at Rome, he 
in qua^ postquam Afris 'ser- denied that he W0uid continue in 
vieraty dignitatem honesti that crty, jn which, after be had 
civis habere non posset, heen in a state of captivity ^- 
Regressus igitur ad Afri- mongst the Af icani, he could not 
cam omnibus suppUciis ex- have the dignity of an honourable 
tuxctus estk citizen. Wherefore: returning to 

Africa, he nvas put to death with 
all manner of tortures. • 

26. P. Claudio Pulchro, 26. When P, Qaudius PuL 
C. Junio Consulibus, Claui- cher, and C. Junius viQrefiqnm, 
dius contra auspicia pug- suls, Claudius fought contrary 
navitf & a Carthaginiensibu8 to the auspices, and was defeated 
victus est : Nam ex ducemis by the Carthaginians : for be 
& viginti navibus, cum m- fed with 30 only if 2:i0 shipi ) 
ginta fugit .: xc. cum pugna^ 90 were t ken with the soldiers <fn 
toribus captK suiit, demersx board t the reA were sunk, and 
caeterse, viginti millia capta. twetUy thousand men made pris^ 
Alius quoque Consul clas- oners. The other Constd too 
«em haufragio amisit, exer- lost hit fleet by ^ipwreckyyet sa^u- 
citum tamen salvum habuit j ed his army because the short wcu 
quia vicina littora erant. near. « 

27. Caio Luctatio Catu- ^7. C Luctatius Catulus and 
lo> Aulo Posthumio Albino A. Posthumius Albinus being 
consulibus, anno belli Puni- Constds in thf year of the Car-- - 
<i vigesimo tertio, Catulo thaginian war 23, the %var a- 
bellum contra Afros com^ gainst the Africans was commif ted 
tnissum est. Profectus est to Catulus. He went with 30b 
cum ccc. navibus in Sicili- ships into Sicily^ The Africans 
am. Afri contra^ ip$um fiied put $00 against hir^. Zuc 
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tec. paraverunt* Luctatius iatitds Catulus went aboard its 
Catulus navem aeger ascen* ship sick^for he had been wounded 
dit : vulneratus enim in in the former fight. A battle was 
pugna superiore ftierat. fought nvith the utmost bravery on 
Contra Lily boeum, civitatem the Roman side^oifer against Lily* 
Sicilix pugnatum est ingen^ boeum^ a city of Sicily ; for 73 
ti virtute Romanorum ; ships of il^e Carthaginians tuere 
nam septuaginta tres Car- taken^X^S sunk^thirty^twothou- 
thaginen'sium naves di^Vx, sand of the enemies made prison* 
siinti cxxv. detnersae ; tri- ers^ and thirteen thousand slain* 
ginta duo . millia hostium An infinite quantity of gold and 
capta, xiii. occisa. Infini- silver came into the possession of 
turn auri argentique pondus the Romans^ Twelve ships of the 
in potestatem Romanorum Roman fieet were sunk. This bat* 
red actum. Ex classe Ro- tie /was fought upon the sixth of 
itiana duodecim naves de- the ides of March, Immediately 
mersae ; pugnatum est vi. the Carthaginians sued for peace^ 
idue Martias. Statim Car- and a peace was granted to them. 
thaginenses pacem petie- The prisoners of the Romans ^ who 
runt, tributaque lis pax. * were in the possession of the Car* 
Captivi Romanorum, qui thaginiansj were restored. The 
tenebantur a Carthaginensi- Carthaginians likewise desired^ 
bus, redditi sunt. Etiam they might be permitted to redeem 
" Carthaginenses petierunt, ut their prisoners y which the Ro* 
redimi eos captivos liceret, mans had of the Africans, The 
quos ex Afris Romani te- Senate ordered those to be restored 
nebant. Senatus jussit sine without ransom^ that were in the 
pretip dari eos, qui in pub- custody of the public s but for 
Kca custodia essent 5 qui au- those whj were in the possession 
tem a privatis tenerentur, of private persons ^ that their ran* 
ut, pretio dominis reddito, s<)m money being paid their ^mas* 
Carthaginem redirent ; at- tersy they should return to Car^ 
que id prerium ex fisco ma- thage ; andthnt that rhoneyshouli 
gi,^ quam a Cartha^inensi- be paid out of the public treasury ^ 
bus solveretur. rather than by the Carthaginians. 

28. Quintus Luctatius, 28. Quintu.' Luctatius and' 
Aulus Manlius consul es ere- Aulus Manlius being chosen Con» 
ati, bellum Faliscis intule suts^ made war upon the Falisci: 
runt ; quse civitas Ital ae which was fm-merly a wealthy 
opulenta quondam fuit 5 state of Ital^; which the Consuls 
quod ambo consutes imxvi together finished in stx days after 
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sex dies postquam venerant, thiy came fhere^ fifteen thousand 
transegerunt, quindecem oftke enemy being slain^ a peace 
millibus hostium caesis, caet- granted to the rest, and yet their 
eris pace concessa^ agro ta- land to the half part being taken 
men ex medietate fiublato. from them. 



LIBER III. 

FINITO igittir Pimico WHEREFORE the Punich 
bello, quod per viginti duos war being endedy which was 
annos contractum est, Ro- carried on for 2^ years ; tkeRo^ 
mani jam clarissima gloria mans being noiv famous ^ for their 
noti, legatos ad Ptolemse- most celebrated glory y sent embas* 
um, ^gypti regem, mi^eV"' sadors to Ptolemy ^ King of ^gypt^ 
unt, auxilia promittentes 5 promising him assistance; because 
quia rex Syriae Antiochus Antiochus King of Syria had 
ei bellum intuierat. Die made war upon him. He gave 
gratias Romanis egit, aux- thanhs to the Romans y but did 
ilia non accepit j jam enim net accept their assistance ; for 
fuerat pugna transacta. Eo* now the war was ended. At 
dem tempore potentissimus the same time Hieroj the most 
rex Siciliae Hiero Romam powerful King of Sicily ^ came to 
venit, ad ludos spectandos, & Rome to see the public gamesl 
ducenta millia niodiorum and presented ^OOthousandModii 
tritici populo dono dedit. of wheat to the people. 

2. Lucio Cornelio Len- 2. L. Cornelius Lentulus and 
tulo, Fulvio Flacco consul i- Fulvius Flaccus being Consuls ^ 
bus, qui bus Hiero Romam in whose year Hiero had come 
venerat, etiam contra Li- fo Romey a war was carried on 
gures intra Italhim bcUum likewise against the Liguriahs, 
gestum esfj & tie histrium- within Italy ; and there was a' 
iphatum. Cart bag! nenses triumph upon that account. The 
turn bella reparar^ t^nta- Carthaginians then attempted to 
bant, Sardinienses, qui ex renew the wary exciting the Sar- 
conditione pacis Romanis diniansy who by an article tf the 
parere debebant, ad rebel- peace were obliged to be subject to 
landum impelhntes ; ven- the Romans, to rebel \ yet an efr^ 
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ittamenlegatioCarthaginen- bassy of the _Carthagin' ans cawf 
siam Romam, & pacem im- to Rome^ and obtained peace, 
petravit. 

3. Tito Manlio Tprqua- 3. T. Manlius Torquatus znd 
to, Caio Attilio Balbo con- CAttiliui Balbus being CGnsnh^ 
sulibus, de Sarclis triumpha- there luas a triumph over the 
tuni est : & pace omnibus iardinians : and a pence being 
locis facta, Romani nullunv wade in ail places^ the Romatts 
bellum habuerunt, quod his, had no war^ which had happen-* 
post Romain conditam, se- ed to them hut once^ since the 
mel tantum, Numa Pom- building of Rome ^ when Nuvia 
pilio regnante, contigerat. Pompiiius was reigning. 

■ 4. Lucius Posthumius 4. The Consuls L.PosthumJus 
Albinus, Cnxus Fulvius, Albinus^ Cnaus Fulvius Centu^ 
Centumalus cdnsules bellum molus carried on a war against 
contra Illyrios gesserunt : & the Illyrians : and taking many 
multiscivitatibuscaptisetiam cities^ received likewise their 
reges in deditionem accepe- princes upon submissicn. Then for 
runt. Turn primum de the first time there was a iri^ 
Illyriis triumphatum est. umph over the Illyrians. 

5. Lucio JEmilio consule, 5* When L. jEmilius was 
ingentes Gallorum copiae Consul y a^ vast army of the Gauls 
Alpes transierunt : sed ^o passed the Alps: but all Italy 
Romanis tota Italia consen- was unanimous for the Romans : 
sit : traditumque est Fabio and it is recorded by Fahius the 
historico, qui ei belle inter- hi^torian^ who was actually pn^ 
fuit, Dccc. millia hominum sent in that war^ that eight hun^ 
parata ad id bellum fuisse : dred thousand men were levied 
sed res per cbnsules tantum for that war : but the business 
prospere gestaest.: xl. millia was successfully managed by the 
hpstium intersecta sunt, & (Consuls only : forty thousand of 
triumphus wSmelio decretus, the enemy were^lain, qnd a tri- 
umph voted for ^milius. 

6.. Aliquot deinde annis 6. Then some years after y the 
post, contra Gallos intra Romans again engaged against 
italiam pugnatum est : fini- the Gauls within Ita^y : and the 
t unique est bellum Marco war was ended by the Consuls 
Claudio Marcello, Cnseo M.Claudius Marcellus andCna'- 
Cornelio Scipione consuli- us Scipio. Then Marcellus 
bus. Tunc Marcellus cum fought the enemy with a smalt 
parva ihanu equitum dimi- hodyof hor second slew the King of 
cavit> & regeai Gallorum, the Gauls^ Firidomariss by name^ 
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Viridomarum nomine, ma- with his ^wn hands* jiftff^ 
nu sua Qccidit. Poatea cum wards with his colleague ht cui 
coHega suo ingentes • copias off a vast army' ef the Gauls'^ 
Gallorum peremit ; Medi- took Mediotanum ; and brought 
oianum expugnavit 5 gran- abundance of pbmder to Rotne^ 
deni praedam Romam per* And Marcellus in his triumph 
tullt : ac triumphahs Mar- carried upon his shoulders tht 
celius spolia Galli stipiti im- spoils of the^ Gaul hung upon a 
posita humeris snis vexit* ^ statue, 

7. M. Minucio,P.' Gor- 7.M*Minucius Tinii P. Cor^ 
nelio consulibus, Istris bel- nelias being C<msulsf a war was 
liim illatum est, quia ktro- made ttpon the Isirians^ because 
cinati naves Komznorum they had robbed ^ome ships of the 
fuerant, quse frumenta ex-'^ Romans, which were bringing 
liibebant ; perdomitiq j sunt corn to the city ; and they were 
omnes. Eodem anno bel- all conquered. In the samey^ar 
lum Punicum secundum Ro-' the second war of the Carthagi- 
manis illatum est per Anni- niaus was made upon the Romans^ 
balem Carthaginensium du- by Annibalj general of 4be Cartha-^ 
cem, qui Saguntum Hispa- giniatUy who ventured is attack 
nht civitatem, Rcmanis a- Sagtrntum, a city of Spain^ and 
raicam oppugnare aggressus an ally of the Romans^ when he 
est, agens bicesimum setatis v^zs entering the ^Oth year (f his 
annuni ; copiis c ongregatis age ; having got together an arf^f 
cl. milUbus peditum, & xx. of an hundred atid fifty thousand 
millibus equitum. Huic Ro- Ji«f, and twenty thousand horse* 
mani per legatos denuncia- The Romam charged hifn, by dtp* 
verunt, ut bello abstineret. «/f^/ sent for ^that .purpose, t9 
Is legatos admittere noluit. j^r^^'^r the war^ He would not 
Romani etiam Carthaginem admt the deputies to a hearing, 
miserunt, ut mandaretur The Romans likewise seM to CaV'^ 
Annibali, ne bellum contra thage, desiring that orders might 
socios popuH Romani gere- be sent to Annibal^ not to carry on 
ret 5 sed dura responsa a a war against the allies of the- 
Carthagifiensibus ' reddita. Roman people ; but a surly reply 
Saguritini interea fame viC- ^u)as made, by the Carthaginians. 
ti, captique ab Annibalef /V the meantime the Saguntiniy 
ultimis pcenis officiuntur. being forced by famine^ and taken 

by Annibaly were subjected to the 
most extreme punishments* 

8. Turn Publitis Cornelius a Then P. Cornelius Scipis 
Scipio cum exercitu in His- went with an army into Spain^Ti^ 
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piftiiatn prefect US est,Tiberi- hriits Sempronius into Sicily ; and 
us Setnpronius.in Siciliam ; war was proclaimed itgainsttbe 
bellum Carthaginen&ibus in- Carthagviiam, Annibal htiving 
dictum est. Annibalretictoin left his brother AsdrubcU in Spain^ 
HisiKinia fratre Asdrubal^ passed the Pyrenaan, and laid 
Pyrenseum transiu ; Alpes open for himself the Alps^ as yet 
adhuc in ea parte inviasy sibi unpassed in tbat part. He is 
patefecit. Traditur ad Itali- said to have brought into Italy 
am Ixxx. milHa peditum, & fourscore thousand foot^and twen-- 
XX. milUa equituni,septem& ty thousand horsey and seven and 
triginta elephantes adduxis- thirty elephants. In th£ medn 
se. Interea multi Ligures & timcy many of the Ligurians and 
Galli Annibali se jiinxerunt. Gauls joined themselves to Anm^ 
Sempronius Gracchus, cog- bnl, Sempronius Gracchus hear^^ 
Bitaad Italiam Annibalis ad- ing of AnnibaPs coming into Ita^ 
venttt, e Sicilia exercitum ly^ drew his nnny out of Sicily to 
Ariminum trajecit. Ariminum. 

9; Publius Cornelius Sci- 9. Publius Cornelius Scipio 
pio Annibali primus occur- first meets Annibal $ ^ndjdining 
rit J commiso pr3elio> fugatis battle^ his men being routed he re* 
suis ipse vulneratus in castra turned wounded into the camp, 
rediit. Sempronius Gracchus Sempronius Gracchus likewise en^ 
& ipse conflixit apud Tre- gaged him at the river Trebias ; 
biam amnem : is quoque he likewise is defeated. Many 
vincitur. Annibali multi se in Italy surrendered themselves to 
in Italia dediderum. , Inde AnnibaL From thence Annibal 
ad TuRciam veniens Anni- coming into Tuscia meets with the 
bal, Flaminio^^ Consuli oc- Consul Flaminius : slew I^lamini- 
currit : ipsum ¥hm'ininm us himself : and twenty-five thou^ 
interemit : Romanorum vi- sand Romans besides were tilled: 
ginti quinque millia c%sa the rest fied. Afterwards, Q, 
stmt : caeteri diffugerunt* Fabius Aiapcimus was sent against 
Missus adversus Annibalem Annibal by the Romans. He by 
postea a Romanis Quintus declining battle checked bis ardour: 
Fabius Maximus. I« eum, and soon afier^ having gained an 
diS^rendo pugnam, ab im- advantage against him» routed 
petu fregit: mox inventa ^jm. 
occasione vicit. 

10, Quingentesiroo & IQ. In the B^Oth year from tha 
^uadrtigesimo anno a con- building of the city L, jEmiliuA 

L2 
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ditek urbe, Lucius JEmi^ and P. Terisntiidf Vhrr$art sentt 
luiSy P. Terentius Varro against Annihaiy and succudeJL- 
contra Annibalem mittuo* Fabius: which Fabius warned 
tur, Fabioque succeduat : toththe Consuis^ that they coultt* 
qui Fabius ambos Cou* not otherways^ conquer that subtiie 
allies monuit, ut Anni- and impatient general than by a-^ 
balem callidum & impa- voiding battle. But.a battle be* 
tieatem ducetn non aliter ing fought through the impatienct^^ 
vincerent) quatn prselium of the Consul Varroy th^ the othar. 
differendo. V^rum cum im- Consul opposed ity at a country 
patientia Varronis CoixsuUs, town^ nxMch is called Canna^ in. 
contradiceme Consule alte- JlpuUa ; both the Cmsuls are 
fO} apud vicum^ qui Caiin% overthrown by jinnibaL In that 
appeliatufj in Apulia pug- battle three thousand of the ^fri* 
Ratum esset) ambo Consules cans are lost; a great part ofAn-^. 
ab Annibale vincuntur. In niboTs army is wounded; how^ ^ 
^a pugna tria millia Afro-, ever the Romans were not more 
rumpereunt; niagn^parsde roughly handled in any battle nmth 
exercitu Annibalis sauciaturj the Carthaginians :■ for. the Qon-- 
millo tamen V\imco )^^\\o sulJEmiliusPaulusfeUinits-and 
Romanigravius accept! sunt: twenty gentlemen that hadbeen^ 
periit enim in eo iEmilius Consuls and Prators ; thirtyt 
Faulus Consul ; Consulares Senators were taken or slain, be- 
& Prxtorii xx. Sertatores sid^$ threr hundred noblemenyan4 
, capti aut occisi xxx. wtklXxo- forty thousand soldiers ^thre^hou-^ 
res viri ccc. miUtuni xU mil- sand five hunted horse ; in the^ 
\\^\ equitujn tria millia et midst of which losses none (f the, 
qumgenti \ in quibus malis Romans would make any mention 
nemo tamen Komanorum of peace. The shvej, which had 
pacis mentioneni l^abere never been done before^ were 
dignatus est. Servi, quod enfranchised and made soldiers* 
iMtnquam ante, manumissi, 
& milites iacti sunt* ^ 

. 11. Post earn pugnam 11. Afier that battle many^ 
multx Italjise civitates, qua^ ciiiis of Italy, which had been 
Romanis parueranti se ad subject to the Romans, went overi 
Annibalem transtulerunt. ^a AnnibaL Annibal offered the- 
Annibal Romanis obtulit, Romans\ihertytoredeem.theprisr^ 
ut captivos redimerent : re- oners : and answer was made by 
sf&ommq^ est a Senatu, eos the Semte,that those ckizens wer^ 
civet non tut neceseariosi mt nceessary, who though tbey^ 
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^i cum armati essent, czfi 'wen armed jfuld be taken pris^ 
potuissent. Illeomnespoatea oners. He afietHVOids put them 
variis suppUciis interfecit^ all t9 death nviih various tifriuTesy 
& tres modios aureorum and sent: three modit of gold rings 
annulorum Carthaginem to Carthage^ which he had takeft 
rami: quos e manibus Equi- /r^iw the hands of the Roman 
turn Romaaorum, Senato- Knights, Senators ^ and Soldiers, 
tujpa, & mllitum. detraxerat. In the meantimei in Spuin, where 
Interea in Hispania^ ubi fca- the-brother of Annibaly Asdrubal^ 
ler Annibalis Asdrubal re- had stayed with a greiat army^ to 
manserat cum niagno exerci- reduce all that province under 
tci, vlX earn totam Afris subi- the Africans y he is conquered tj 
geret a duobus Scipionibus the two Roman generals, the 
Romanis ducibus vincituri Sc^ios, and loses in that baftk 
perditque in pagna xxxv. thirty fve thousand me**: of these 
milliahominumrexhiscapi- ten thousand are taken ^ twenty 
untur X. millia, occiJuntur : fve thousand are slain : twelve 
XXV. tmttunturei aCartha* thousand foot, four thousand horse^ 
ginenstbus ad reparandas vi- and twenty elephants are sent 
lies Xii. millia peditum^ iv. him by the Carthaginians to re^ 
milUa equitum, xx. ele- cruit his army, 
phanti. 

12. Anno quarto post- 1^. In the fourth year after 
quam in Italia Annibal ve- Annibal came into Italy, M. 
nit> Marcus Claudius Mar- Claudius Marcellus the Consul, 
cellus Cou«uly apud .Nolam, fought successfully against Anni^^ 
civitatem Campaniae, con- hal at Nohy a city of Campania* 
tra Annibalem bene pugna- Annibal sei%edupon many cities of 
vit« Ailnibal multas civi- the Romans ^ in Apulia^ Calabria^ 
tates Romanoriim per ApUr and the <:ountry of the BrutU^ 
liam, Calabriam & Bruiios At which time likewise Philips 
occupavity quo tempore King of Macedonia, sent messe»»~ 
etiam rex Macedonian Phi- gers to him, promisinghim assist*^ 
lippus ad eum legatos misit, ance against the Romans upon this 
promittens auxilia contra, condition^ that aftet the Romans 
Romanosj sub hac conditi- should be conquered, he should 
one, ttt dektis Rpmanis, likewise receive assistance from 
ipse quoque contra Graecos Annibal against the Greeks* 
^ Amiibale auxila accipe- Wherefore these messengers of 
pet. Captis igitur legatis Philip being taken and the matter 
Sbstippi} & re cegnitai Ro» discovered^ the Romans ordered 
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tnani in Macedoniam Mar- 
ctim Valerium Lsevhium ire 
jusserunt, in Sardiniam Ti- 
tum Manlium Proconsulem : 
nametiam easolicitataab An- 
nibale Romanes deseruerat. 

13. Ita uno tempoi*e qua- 
tuor locis pugnabatur ; in 
Italia contra Annibaleth j 
in Hispania. contra fratrem 
ejus Asdrubalem ; in Mace- 
donta, contra Philippum ; 
in Sardinia, contra Sardos 
& alterum Asdrubalem Car- 
thaginensem. Is a Tito' 
Manlio Proconsule, qui ad 
Sarditiiam missus fuerat) vi^ 
vus est captus : oecisa cum 
eo xii. miliiay eapti mitle 
quingenti, & a Romanis 
Sardinia subacta^ Manlius 
victor captivos & Asdru- 
balem Komam reporta-vit. 
Interea etiam Philrppus a 
Iisevino in Macedonia vin- 
cituf, et in Hispania a Scipi- 
onibus Asdrubal, et Mago 
tertius frater Annibalis. 

14. Decimo anno post- 
€[uam Annibal in Italiam 
venerat, P. Sulpicio, Cnoeo 
Fulvio Consulibus, Annibal 
usque ad quartam millia- 
rium urbis accessit, equites 
ejuis usque ad' portas : mox 
Consulum metu> cum exer- 
citu venientium^ Annibal 
ad Campaniam se recepit. 
In Hispania a fratre Asdru- 
bale ambo Scipiones, qui 
per multos ^linos victores 



M. Faleritts Lavinus to g9 h^ 
Macedonia, Titus ManHus the 
Proconsul into Sardinia : for 
that island too being wheedled by 
Annibal, had forsaken the Ro* 
mans. 

13. Thus J at one time, the 
war was carried on in four sev- 
eral places ; in Italy against An* 
nibal : in Spain again ft his 
brother Asdrubal ; in Macedo'* 
nia agdimt Philip ; .and in Sar^ 
dinia against the Sardinians, and 
the other Asdrubal, a Carthngini* 
an. He was taken alive by 71 
Manlius thfi Proconsul, who had 
been sent to Sardinia : there were 
slain with him twelve thousand 
men^ a thousand five hundred tak^ 
en, and Sardinia subdued by the 
Romans. The conqueror Man-* 
lius brought off the prisoners and 
Asdrubal to Rome. In the 
mean time too Philip is beaten by 
Lavinus in Macedonia, and 
Asdrubal, and Mago the third 
brother of Annibal ^ by the Scipiw 
in- Spain. 

14. In the tenth year after 
Annibal came into Italy, when 
Publius Sulpicius, and Cnaus 
Fuhius were Consuls, Annibal 
came within four miles of the city, 
and his horse up to the very 
gates: hvx presently for fear tf 
tie Consuls, who were coming 
with an army, Annibal wttb^ 
drew himself into Campania. 
In Spain both the Siripios, who 
had been victorious fir several 
yearSf arc slam by iaivcAjf^^ 
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fuerant,int€rficiuntur: exer- brath^r Atdruhal :■ yet thi mrm$ 
citus tamen integer reman- remained entire ; for thty ha^ 
sit ; casu enini tnagis quam been trepantiea^ wore by chance 
virtute erant decepti : quo than any good conduct of the 
tempore etiani a Consule enemy : at which time too, a 
Marcello Sicilla magna pars great part cf Sicily was reduced 
capta est, quam tenere Afri by the Consul Marcellus, which 
cceperant : et ex nobilissima the Africans had begun to take 
Urbe Syracusana prseda in- p^tsejsion of; and abundance of 
gens praelata est. Laevinus in jpoii was carried before him in 
Macedonia cum Philippo & his triumph, taken from the most 
multis Graecis popuHs^ & re- noble city of Syracuse. LaiAnus in 
ge Asi2e Attalo, amicitiam Macedonia made an alUatice with 
fecit : & adSiciiiam profec- Philips and many of the States (f 
tus, Anhonem. quendam A- Greece^ and Attalui the King (f 
froriimducemapudAgrigen- Asia: and going into Sicily^ took 
turn civitatem cum ipso oppi- AnnOy a certain general y th^ 
^o cepit, eumque Romam Carthaginions^atthecityojAgri^ 
f:um captivis nobilibus misit \ gentum^ with the town itself and 
a().civitatesin deditionem ac- sent him to Rome with other na^ 
fepit, xxvi. expugnavit. Ita tie prisoners : he took in 40 cities 
omni Sicilia recepta, Mace- upon surrender^ and 26 by force. 
(Ionia fracta, cum ingenti Thus having recovered all Sicily^ 
gloria Romam regressus est. and humbled Macedonia^ he re^ 
Annibal in Italia Cxnum turf,ed with great glory to Rome* 
Fulvium Consul em BXihilo Annibal in Italy suddenly falling 
^ggressus cuai octo millibus upon the Consul Cnaus Fulvius^ 
hominum inter fecit. hilJed him with SOOO men^ 

. 15* Interea ad Hispania9> 15. In the mean time is sent 
ubi occisis duobus Scipioni- to Spain^ where after the twp 
bus nullus Romanus dux e-* Scipios were slain there was ntf 
rat^ Pub. Cornelius Scipio Roman general^ Publius Cornelia 
mittitur, fiiius Publii Scipi- us Scipio, the son of that Publius 
pnis, qui ibidem bellum Scipio, who had carried on the 
gesserat, annos natus qua- war there, at four and twenty 
tuor & Viginti, vir Roma- years old, almost the greatest man 
norum omnium .& sua setate of all the Romans, both in his 
& posteriori tempore fere own age, and the following time. 
primus. Is Carthaginem He takes Carthage in Spain, in 
llispanix capit, in qua emne which the Africans ha i all their 
9UruiQ & argentum^ & belli gold and silver, ftnd ammunition : 
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apparatuin Afri habebant : and noble hostages toof which he 

nobirisstmos qiroq; obsides had received from the Spaniards : 

quos ab Hispanis acceperat : he takes in the same place likewise 

Magonem etiam fratrem An- Mago the brother of Annibalj 

nibaiis ibidem capit 5 quem whom he sends to Rome xvith oih- 

Romamcumaliismittit. Ro- ers. There was great joy at 

m« ingens Isetitia post hunc Rome after this news, Scipio 

nuntium fuit. S.cipio Hispa- restored the hostages of the Bpan- 

niorum obsides parentibus tards to their parents. Upon 

reddidit. Qua re omnes fere whi^h thing almost all tjjw Span^ 

Hispani ad eum iino aninio iards went over to. him with om 

transierunt. Postque As- consent. And afterwards he puts 

drubalem Annibalis fratrem to flight Asdmbal the brother of 

. victum fugat, & pruedam Annibal^ and gets abundance of 

maximatn capit. plunder. 

16. Interea in Italia Con- 16. In the mean time in Italy y 
«ul Q. Fabius Maximus Ta- the Consul Q, Fabius Maximus 
rentum recepit : in qua in- recovered Tarentum^ in which 
gentes copiae Annibalis erant : were a great nu mber of A^^nibaPs 
et ibi etiam ducem Anniba- troops: and there he likewise flew 
lis Carthalonem occidit : a general of AnnibaPs one Car^ 
XXV. miHia captivorum ven- thala: he sold 2 5 thousand prison* 
diditt praedam militibus dis- ers^ and divided the plunder a* 
pertivif : pecuniam hominum mongst his soldiers, hut brought the 
venditorumadfiscumretulit. money zrmng from the men that 
Turn multae civitates Roma- were sold into the treasury. Then 
norum> quae ad Annibalem many cities of the Romans^ which 
transierantpriusrursusseFa- had gone over to Annibal before^ 
bio Maximo reddiderunt. surrendered themselves again to 
Insequenti anno Scipio in Fabius Maximus. In thefoUonv^ 
Hispania egregias res egit, ing year Scipio performed extraor- 
& per se, & per fratrem su- dinary things in Spain^ both by 
um Luctutn Scipionem : Ixx. himself and his brother Lucius 
civitates recepit. In Italia ta- Scipio : he toot in 70 cities. Tet 
men male pugnatnm est : the Komsins fought with ill sue-' 
nam ClaudmsMarcellus Con- cess in Italy : for the consul Cfau- 
$ul ab Annibale occi»us est. dius Marcellus wasflaih by Ati^ 

nibal. 

17. Tertio anno post- 17. In the third year after 
quam Scipio ad Hispaniam Scipio had gone to Spain^ he per* 
profect us f uerat . R ursus forms again glorious things. f& 
res inclytas gerit : regem admitted a Kngof Spain^ after 
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HIspaniarora magno pr^elio he h^d conquered him in a ^reat 
Tictum in amicitiam accepit, iatt/e^ to an alliance, and was the 
& primus omnium 2k y'lcto Jirst of all viho demanded no hos- 
obsides non poposcit. . t ages of a conquered enemy, 

18. Desperans Annibal 18. Annihal despairing that 
Hispani^s contra Scipionem Spain could he kept any longer 
diutius posse retineri, fra- against Scipio^ sent for his brother 
trem suum Asdrubalem ad Asdrubal to Italy ^ with all his^ 
Italiam cum omnibus copiis forces.. He coming the same way 
cvocavit. Is veniens codem that Annibal too had come, fell 
xtinere quo etiam Annibal into an ambuscade laid for him 
Vfinerat, a Consulibu« Appio by the Consuls Appius Claudius . 
Claudio Nerone, & Marco Nero^ and Marcus Livius Sa^ 
Livio Salinatore, apud Se- linator^ at Sena a city ofPicene ;. 
nam Piceni civitatem, in in- yet he Wfs slain fighting stoutly : 
sidias comptas incidit ; tis great forces were either fiien 
strenue tarn en pugnans oc- or slain : a vast quantity of .gold 
cisus est : ingentes ejus cppiae and silver was carried to Rome. 
captae aut interfectae sunt : After this Annibal begun now tQ. 
magnum pondus auri at que despair oftt:e evetit of the war^ 
argenti Romam relatum. and great ^courage was added to 
Post haec Annibal diffidere the Romans ; wherefore they. 
jam de belli ccepit eventu j likewise sent for Publius Cornelia' 
& Romanis ingens animus us Scipio out of Spain, He came 
accessit ; itaque & ipse evo- to Rome with great glory. 
c^ivetunt & Hispania Publi- 
cum Cornelium Scipionem. 

Is Romam.cum ingenti glo- 
ria venit. 

19. Qu?hto Caeciiio Lu- 19, Quintus Cacilius^znd Lu^ 
CIO Valerio Consulibus, om- r/i/r Valerius being Consuls^ alt 
nes civitates, quae in Brutiis the cities which were possessed by 
ab Annibale tenebantur, Ro- Annibal afj^igsi the Brutii sub* 
manis se tradiderunt, ^ mitted themselves to the Romans. 

20. Anno xiv. postquam 20. In the 14f/A year after 
in Ualia Annibal vcnerat, Annibal had , come into Italy f 
Scipio, qui mult a bene in Scipio ivho had done many things, 
Hispania egerat, Consul est successfully in Spain, was made 
factus, & in Africam missus ; Consul^ and sent into Africa ; 
cui viro divinum quiddam in which,, trian it was supposed 
in^se existimabatur, adeo there wfjs something divine, s» 



ut putaretor cum Nutntni- that he was thought to hnv^foxr^ 
bus habere sermonem. Is 'wrse with ihe Godf. He en^ 
III Africa contra Annonem gages in AJYtc<i against Anw 
doceiH Afrorum pugnat, general of the Af icans and cuts 
eKercitum ejus mterficit. g^A/j-rrTsry in a great measure. 
Secundo prseiio castra cepit> In a secsnd battiehe took Sis campi 
cum quatuor millibus & wih Jour thousand and jive 
quingenti militibus nnAe^ hundred ^ his sol iter t^eUveh 
ceni millibus occi^is. Sy- thorn and being slain. He takes 
phacem NuiTiidi3e regem, Syphix King of Numidia^ lOho 
qui se Afris conjunxerat, had j otned himseif with the Afri*- 
capit, & castra ejus invadit. canSy and seizes his eamp: Sy- 
Syphax cum nobiiissimisNu- phnx with ihe most noble Numi" 
midis & infinitis spoliis a dians^ and an infinitii deal ofspoU 
Scipione Romam mittitur x is sent by Scipio to Rome ,• which 
qua re- audita^ omnis fere th-ng being/, eard of almost all It" 
Italia Annibatem deserit. aly forsakes Ann'ibaL He is ot" 
Ipse Carthaginensibus in At- dered by the Carthaginians to re- 
ricam red ire jubetur, quam turn to Africa^ which- Scipio had 
Scipio vastabat. laid waste. 

21. I^a anno decimo sep- 21. Thus Italy was detiveved 
■ tiroo ab Annibale XxtXx^l from Annibal in the 11 th yeat 
Hberata est> quam flens di- of the war, which he is said to 
citur reliquisse.' Legati Car- have left weeping. Embassadors 
thaginensium pacem a Sci- of the Carthaginians desired peace 
pione petierunt 5 ab eo ad ^ Scipio ; they were sent by him 
Senatum Romam missi to Rome to the Senate, Tfuce 
sunt. Quadraginta quinque. was granted them fir A5 days 
dies his induciae datae sunt, till they should go to Rome and 
quousque Romam ire & come back : thirty thousand 
regredi possent : xxx. miUia founds of silver were received 
pondo argenti ab his accep- from them. The Senate ordered 
ta sunt. * Senafus 4|^x arbi*- a peace to be made toith the Car-- 
trio ScrpiCHils pacem jussit thaginiansy according to thepleas^ 
cum Carthaginensibus fieri, ure of Scipio. Scipio granted it 
Scipio his conditionibus ce- upon these terms^ that they should 
dit, ne amplius quam tri- have no more than M ships^ 
ginta naves haberent, quin- shoulr give five hundred thousand 

Senta millia pondo argenti pounds of silver^ and restote the 
arent, captivos et perfugaa prisoners and deserters* 
« *eddcreftt. - 
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E2. Interim Annibale ve- 22. \In the tneoH time, t^n 
nidnte ad Atricam, pax tur- AnnibaPj coming to Africa, the 
bata est, multa hostilia ab peace was interrupted, and many 
Afris facta sunt. Legati ta- hostilities committed by the Afri* 
men eorum ex urbe venien- canu Yet their embassaiors, as 
tes, a, Romanis ^apti sunt & they weae coming from the city 
jubente. Scipione dimissi. Komejtvere taken ly th Romans, 
Ailnibalquoquefrequentibus afid by Scipio's order dismissed^ 
prxliis victus a Scipione, pe- Annibal too being conquered in 
tiit etiam ipse pacem. Cum several battles by Scipio, begged 
ventum esset ad colloquium, peace himself too. When they 
iisd^m condltionibHs data est came to' a conference upon it, it 
quibds prius : addita quin- nuas granted upon the same terms 
gentis 'millibus poqdo argen- as before : only a hundred thou* 
ti, c. millia l|brarmn propter sand libra were added to the five 
novam perfidiam. Cartha- hundred thousand pound weight 
ginensibus conditiones dfs- of silver for their late treachery. 
plicuerunt,jusseruiitque An- These articles displeased the Car* 
nibalem pugnare. Infertur a thaginians, and they ordered An* 
Scipione, & Massinissa alio nibai to fight. The war is carri* 
rege Numidarum, qui amici- ed by Scipio, and Massinissa, an* 
tiam cum Scipione fecerat, other King of the Numidians^ 
Carthagini bellum- Annibal who had made an alliance with 
tres exploratores ad Scipi- Scipio ^ up to Carthage itself* 
onis castra misit ^ quos cap- Annibal sent three spies to Scipids 
tos Scipio circumduci per camp ; whom being sAzed Scipio 
castra jussit ostendique eis ordered to be led round the camp 
tQtum ex^rcitum ; mox e- and the whole at my to he shewn 
tiam prandium dari dimkti« thenr, ^ndtben a dinner to be given 
€{ue, ut renunciarent Anni* them anddismissed^hattheymigbt 
bkli qux apud Romanos tell Annibal what they had seen 
vidissent» amongst, the Romans. 

23. Interea praelium ab 23* In the mean time a hOtk 
utroque duce instructum est, was prepared for by both gener* 
quale vix uUa memoria fuit ; als, such as scarce ever was in 
quum peritifisimi viri copias any age ; when these most skiifiit 
SUSI& ad bellum educereut. men drew out their troops to th§ 
Scipio victor recedit, pene fight. Scipio comes off con* 
ipso Annibale capto ^ qui queror ; Annibal himself being 
primum cum muiti« equiti- <iell nigh taken ,• who get off at 
bus, deinde cum xx. postre- first with many horse, then mth 

M 
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mo cuni quatuor evasit. In- ttventy^and at last with but four» 
venta in castris Annibalis Tiueuty thousand pounds if stU 
argenti pondo xx. niillia) ver were found in AnnibaP scamps 
auri octingenta, c^eterae su- and eight hundred of gold, with 
pellectili copiosa. Post id ather baggage in great plenty > 
certamen pax cum Cartha- ^eftr that battle a peace was 

fiuensibus facta est. Scipio made with the Carthaginians* 
Lomam rediit, & ingenti Scipio returned to Rome ^ and tri" 
gloria triumphavit, at que umphed in great glory^ and began 
Africanus ex eo appellari to be called from thence Africanus. 
cceptus est. Finem accepit The second Carthaginian war 
secundun^ Punicunl belUim, had an end 19 years after it he*- 
post annum nonum deci- gan. 
mum quam coeperat. 



NEPOS'j LIVES 

OF 

EXCELLENT COMMANDERS, 



MILTIADES, Cimonis MILTIADES, the Son of 
FiliuSy Athenitnsis. Cimon^ the Athenian, 

Cap, I. Chap. L 

' JyllLTIADES, Cimonis Vy HEN Milfiades, the son 
filius Atheniensis, quum & of Cimon the Athenian^made of all 
antiquitate generis, et gio- others the greatest figure ^ both for 
ria majorutn, et sua modes- the antiquity of his family ^ and the 
tia, unus omnium maxime glory of his ancestors^ and his 
floreret ; eaque esset setate, own modesty ; and was of that 
ut non jam solum de eo bene agey that his countrymen might 
sp^rarei sed etiam confidere now not only hope well of hiwy 
cives possent sui, talem futu- but even assure themselves^ he. 
rum qualetn cognitum judi- would be such a one as they 
caront ; accidit ut Aihem- judged him upon trial; ithappenm 
enses Chtrsone«um colonos ed that the Athenians had a mind 
vellent mittere. Cujus ge- to send a colony to the Chersonese., 
i»ri& quum magnus niume- Of which hind of propter ^ 
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rus easet, & multi ejus demi- 
gratlonis petereht societa- 
tem ; ex his delecti Delphos 
deliberatum missi sunt, qui 
consulerent Apollinem, quo 
potissimum duce uterentur. 
Nam turn Thraces eas re- 
giones tenebant cum quibus 
armis erat dimicandum. His 
consulentibus nominatimPy- 
thia praecepit, ut Miltiadem 
sibi imperatorem sumerent ; 
id si fecissent, incepta pros- 
pera futura. Hoc oraculi re- 
sponso/MiltiadeSjCum delec- 
ta manu, classe Chersonesum 
profectus, cum accessis&et 
Lemnum, & incolas ejus in- 
sulae sub potestatem redigere 
vellet Atheniensium, idque 
titLemni suasponte facerent, 
postullsset ; iHi irridentes 
responderunt,Tura id se fac- 
turos, quura ille, domo navi- 
bus proficiscens, vento Aqui- 
lone venisset Lemnum : hie 
enim vent us a septentrioni- 
bus orien?, adversum tenet 
Athenis . proficiscentibus. 
Mihiades, niorandi tempus 
non habens, cursum direxit 
quo tendebat, pervenitque 
Chersonesum. 

Cap. II. Ibi brevi tem- 
pore, Barbarorum copii^J 
disjectis, tota regione, quam 
pecier4r, potitus, loca castel- 
Ks idonea communivit ; 
multitudinem, quam secum 
duxerat, in agris collocavit ; 
crebrisque excursionibus lo- 



there was a great number^ and 
many Jesired a share in this expe^ 
dition ,' some chosen from amongst 
them^ *were sent to consult the ora^ 
cle^ ivhat leader they should above 
others make use of. For the Thra- 
ciansy at that tlme^ had possession 
of those part 5 i with whom they 
were to fight for it with arms. 
The Pythoness did expressly order 
those that consulted her^ to tale 
Miltiodes to them a^ their com- 
mander ; if they did thaty their 
undertakings would be successful. 
Upon this answer of the oracle^ 
Miltiades^ with a choice body of 
men ^oing for the Chersonese with 
a fleets after he was come up to 
Lemnusyond desirous to reduce the 
inhabitants of that island under the 
power of the Athenians^ had di* 
mandedythat the Lemnians would 
do that of their own accord ; they 
hafitering him replied^ That they 
would then do it, when he^ coming 
by ship from home ^should arrive at 
Lemr.'us with the wtnd called -4- 
quilc: for this wind arising from 
the 7:orth is full against' those that 
fome pom Athens, Miltiades, 
havij.g no time to stay^ Steered on 
his course to the place he was bound 
fovy and ciime to the Chersonese. 
Chap. II. There^ in a shott 
iimcy the forces of the barbarians 
being rented^ having made himself 
master of all the country he went 
for^ he fortified places proper for 
castles J seiiled the people which he 
had carried along with hinty in 
the lands; and enriched them by 
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cupletavit. Neque mmhs frequent excursions. Norvmshe 
in ea re prudentia quam fe- less assisted in that matier by good 
Ucitate, adjutus est : nam conduct^ than good fortune : for 
quum virtute militum d«vi- after hehad^ by the bravery of his 
cisset hostiutn exerckus, soldiers ^routed the enemy^ s armies^ 
summa aequitate res consti- he settled affairs nvith the greatest 
tuit, atque ipat ibidem ma- equity^ and resolved to cofitinue in 
tiere decrevit. Erat enim the same placehsmself Forhewas 
inter eos dignitate regia, amongst them tfivested tvetk re- 
quamvis carebat nomine : gal authority^ iho* he nvanted the 
neq; id majps imperio quam name i nor did he compass that 
justitia tonsecutus. Neque more by his commafid in this ex- 
eo secius Atbeniensibus, a peditiont than his Justice. ^^ 
quibus erat prefect us, officia did he the less perform all offices ^i 
prsestabat. Quibus rebus due subjection to the Athenians 
iiebat, ut non minus eorum fromwhomhehad gone. Bynvhich 
voluntate perpetuo imperi- meam it came to passy thitt he 
um obtineret, qui miserant, held the government tvithout in- 
quam illorum cum. quibus termissiony n$ less by the conse^if 
erat profectus. Chersoneso those who had sent himy than of 
tali modb constituta, Lem- those with whom he had gone, 
num-revertitur, & ex pac- HavingibussettledtheChersonetey 
to, postulat, ut sibi urbem he returns to Lemnusy and de^ 
tradant ; ilii enim dixerant, mands according to their promise^ 
quum vento Borea domo that they should surrender up the 
profectus, eo pervenissetjsese city to him : for they had said that 
ciedituros ; se autem do- 'u^hen coming from home with a 
mum Ciiersonesi habere* north windy he arrived there, they 
Cares, qui turn Lemnum in- would surrender ; but that he 
colebant, etsi praeter opinio- now had his home at the Cherso- 
nem res ceciderat, tamen nese. The Cariausy who at that 
non dicto,$ed secunda fortu- time inhabited Lemnusy althcf the 
na adversariorum capti, re- burners had happened contrary to 
sistere ausi non sunt, at que their expectationy yet being not mo^ 
ex insula demigrarunt. Pa- ved by their /»- oniisey but the good 
ri fdicitate easterns insixhs, fortune of their abversariesy durst 
qua Gyclades nominantur, not resist, and removed outyf the 
sub Atheniensvim redegit island. With the like good for* 
potestatem. tune he reduced the other ijlandsy 

which are called CycladeSy under 
the yonver of the Athenians. 



# KEW LATIN PRIMER. ISf 

Cap. III. Eisdem tern- Chap. III. About tf^ samt 
pof ibus Persarum rex Da- time Darius j King of the Per*- 
rius, ex Asii in Europam sians^ drawing an army oyer out 
exercitu trajecto, Scytkis of Asia into Europe^ resolved to 
bellum inferre decrevit. make war upon the. Scythians. 
Pontein fecit in Istro flumi- He made a bridge upon the Hv*- 
ne^ qua copias tradaceret. er Isier, by which to draw his 
Ejus pontisj dum ipse abes- troops over. He left the Prin- 
set, custodes reliquit princi- ces itohich he had brought along 
pes quos secum ex Ionia & with him from Ionia and AEolis^ 
jffiolid« duxerat : quibus keepers of that bridge, whilst he 
singulis ipsarum urbiutn was aioay : to each sf which 
perpetua- dederat imperia. he had given the perpetual jove^ 
Sic enioi putavit faplaime reigniy of their several fiV/Vr. 
»e Grfcca lingui loquentes. For thus he thought he should 
ijui Asiam incolerent^ .sub most easily keep under his subject 
sua retenturum potest ate, si tion such as spoke the Greek 
amicis suis oppida tuenda tongue^ that inhakited Asia^if he 
tradidisset: quibus, se op* delivered up those cities to be 
presso, nulla spes salutis re- maintained by his friends, to 
linqueretur. In hoc fuit whom no hope of security would 
him numero Mihiades, cui be left if he was conquered* Mil- 
iila custodia crederetur. tiades was then in this number^ 
Hie, quuni crebri afferrent to whom that guard of the 
nuncii male rem gerere bridge was entrusted. Here, 
Daritini, premique ab Scy^ when frequent messengers brought 
this ; Miltiades. hortatus est word, that Darius managed hir 
pont is custodes, ne a fbrtuna business but badly, and vitas hard 
datam occasionem liberan- pressedby4heScythians; Miltiades 
dae Graecise diraitterent : advised the keepers of the bridge, 
nam si cum lis copiis, quas that they would not lose an opportu" 
secum trans porta veratinteri- nity of delivering Greece, given 
kset Darius, non solum Eu*. them by fortune : for, if Da* 
ropam fore tutam, sed eti- rii*s should perish with the strmy 
am eos, qui ^siam incole- which he had carried ever 'UHth 
rent, Grseci genere, liberos him, not only Europe would be 
a Persarum futuros domina- safe, but likewise those who, be^ 
tione & perictilo. Id ct fa- ing Greeks by original, inhabited 
die effici posse ; ponte enim Asioj would be free from the do* 
rescisso, regem vel hostium minion of tbe Persian/, and all. 
ferto vel inopiS paucrs die* danger. And that that migkt 

M2 



^38 M&W LITIN fRIM£R« 

bils ioteriturum. Ad hoc iasUy be ejected / for the iriJge 
consilium Quum plerique being cut dawn the King would 
«ccedereiit,Hi8ti«ii$^Milesi* in a few dap perish^ either by, 
QStneresconficeretur^obsti- the enemas swords or want^ 
tiif diCens, Don idem ipsi£> When most of them acceeded ta 
qui summas imperii tene- this advice, Jiisii^eus the Milesian 
rent, expedire & muUitudi- opposed it so, that the thing- was 
xiiy quod Darii regno ipso^ not done^ toying, that the same 
rum niteiretur dominatio : thing was not expedient for them 
quo ^xtiQcto ipsos potentate who had the sovereignty of their 
expulaus civibua suis pcsnas cities, and the people ; that 
daturos. luque adeo' se their authority depended upott the 
abhorrere ^ cxterorum con- kingdom of Darius ; which being 
silio^ ut nihil putet ipsisuti- destroyed, that they being deposed 
liusy quam. confirmari reg- from their office, would be pun* 
Dum Fersarum. Hujus' ished by their subjects. Wherefore 
quum eetitentiam plurimi es- he was so far from agreeing to 
sent $ecuti, Miltiades non the counsel of the rest, thath^ 
dubitansy ta^ multis con- thought nothing was more advan^ 
ficiis, ad regis aur^s consilia t/ageous to thejm.thm the establish^ 
sua perventux^a, Cheil'sone* ment of the kingdom (f the Per^ 
sum.reliquit, ae rursus Athe- sians. As most tf them followed 
nas demigi^avjit. Cujus ra- his advice, Miltiades not doubts 
tio etsi npn valuit^ tamen i*tg, so many being privy, to the 
magnopere est- laudanda, matter, that his counsels would 
quum amicior omnium li- cotne to the King's ears, quitted 
bertati, quam siicc; fuerit theChersonese, and again retnoveil 
dominationi, to4thens: Whose advice,ihough 

U did not prevul, is greatly to^ 

be commended, since he was mmre 

afritnd to the liberty of all, thati 

his own authority. 

(Za^. IV. Darius autew, Chap. IV. But Darius, 

quum ex Europa in Asi^m after he, had retur^d out of Eu-^ 

rediisset, hortantibus ami- ro^ into Asia, his friends advis^ 

<:is,.ttt Graecisyxi in sua^ re* it^g him to k, that he might r^- 

di^eret potestatem, classem duce Greece under his authority,^ 

qmng^tarum naviiiQ:^ com-^ fitted out a fleet of five hundred. 

paravit|eique,Datitn.prsefe^ ships, and set Datis. andArta^ 

cit & Artaphemem : hiss^t phernes, over it, and gave them 

ilucenta peditum milUa^ & two hundred, tbouswd fiat mi 
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decern equltum dedit} cao- Un thousand hrse ; olkpng 
sam interserens^ 8e hostem this rtasm^ that he was an ene^ 
tsse Atheniensibus, quod my tp the Athemarts^ because iy . 
eorucn auxilio lones Sardes their asjistance^ the lonians bad 
expugna3sent>.suaqjae praesi*- taken Siardisy and cut ^ his gar • 
dia interfecissent. Praefecti ri>a«. These admirals <^ the 
regiii classe ad Eubceam ap« King^ having brought ^up their 
pulsa, celeriter Eretiani ce- fleet to Eubcea, quickly took Ere-!' 
perunt) omn^sque cyus g^n- tric^ and sent alt the natives (^ 
tis cives abreptos, in Asiam that nation, being taken from 
ad regem miserunt. Inde thence^ into Asia tothe King. Af^ 
ad Atticam acceas^runt, ac ter that they came to Atttcayand 
suas copias in caoipum Ma- drew out their troops into the 
rathona deduxerum. Isab- plain of Marathon* That is dis^ 
est ab oppido circiter millia tant about ten miles from the 
passuum decern- Hoctu- iovjn j^ Athens. The Athe^ 
Qiuku Athenienses tam pro- hians being very much startled at 
pinquo, tainque magno per- this alarm so near them^ and so 
jnoti, auxilium nusquam ni- prodigious , sought for assistances 
si a Lacedaemooiis petive- where, but from the Lacedemom* 
xunff Philippideniqj curso- ans; and dispatcjbed away Philr 
x;em eJMS generis, qui heme- ippides, a courier of that Und^ 
Fodromi vocantur,, Laceds^- who are called day couriers, to 
monem miserunt, ut nuncia-* Laced^mon, to tell them it/ht^ 
r^ quacn celeri opus esset speedy assistance they had occasion 
anxiiio. Domi autem ere* for. But at home ten officers 
ati decern Praetores, qui ex- were chosen to ciommand the ar^ 
erchui praeessent ;. in eis my ; amongst them was Miltiar 
Miltiades. Inter quos mag- des. Amongst them there wai.a 
m, fuit contentlo, utrqm »i»ffA/v dispute whether they 
moBoibu&se defenderentj an shouia defend themselves ^;r their 
obviani irent hostibus, acieqj,, walls, or march to, meet the en* 
decernerent. Unus Miltia- my, and engage them in the field* 
des maxime nitebatur, nt miltiades alone very much insistr 
primo quoque tempore cas- ed upon ity that a camp should be 
tra fierent ; id si factpm es- formed as soon as possible / if 
^t, et civtbus animum ac- thai was done, that both courage 
cessumm, cum viderent de would grow upon their country* 
eorum virtute non despera- men,, when they saw their cooi- 
ri ; et ho|tes eadem v^ fi^s^t OMlvders did not despair of their 
lardipres^ si animadv^^ei^ bravely ^ and the enemy weuUt^ 
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rent auderi adversus se tam ie rendered hy the s€tme meam 
exiguis copiis dimicare, more baciward^ when they found 

they ditrst engage tliem \vith so 
small a force. 
Cap. V. Hoc in tempo- Chap. V. At this time no 
re.nttlla ci vitas Atheniensi- state was assisting te the Athe» 
bus adxilio fuit praeter Pla- nians^ besides tin Plataensians ': 
taeensium : ea mille misit that state sent a thousand sel^ 
militum. Itaque horum ad- diers. Wherefore upon their ar^ 
ventu, decern millia arina- rivals they were ten thousand 
titirucn completa sum ; quse armed men complete ; which ar^ 
manus mirabili flagrabat ^w)' '"')*'' fi^^ with a wonderful 
pugnandi cupiditate: quo desire of fighting : by which 
factum est, ut plus quam means it came to passy that Mil' 
collegae Miltiades yaluerit. tiades prevailed more than his 
Ejus enim aucttwltate im^ follow commissioners. For the 
pulsL Athenienses copias q^l Athenians, wrought upon by his 
urbe eduxerunt, locoque authority ^ 'Irew their troops out 
1 dorieo castra fecerutit ; de- of the city y and formed a camp in 
inde postero die sub montis a proper place ; and then the day 
radicibus, acie e regione m- following having a raw n up their 
structa, nova arte, vi sum- army at the bottom of a woun*- 
ma prseliuni cOmmiserunt. ^^^^ ^"^^^ against the enemy, 
Namque arbores multis lo- '^^^f^ uncommon art, they joined 
CIS erant stratae, hoc consilio, flattie with the utmost spirits For 
ut et montium tegerentur ^^^''^ "^^^^ trees laid in many 
altitudine, et arbor um trac- peaces, with this design, that they 
tu equitatus hostium impe- niight be covered by the height of 
diretur, ne multitudine ^^^ mount ains,"^ the etumfs horse 
clauderentur. Datis, etsi might be hindered by the lying of 
non locum aequum -videbat {^^ trees, that they might not be 
$xA$, tamen fretus nuraero inclosed in their numbers. Datis 
copiarum suarum, conflige- although he saw the place was 
re cupiebat ; eoque magis, ^ot convenient for his men, yet 
quod priusquam Lacedae- dtpending upon the number of his 
itionii subsidio venirent, di- troops, was desirous to engctge ;. 
micare utile arbitrabatiir. ^^^ ^he rather because he thought 
Itaque in aciem peditum '^ convenient to fight before the 
centum, equitum degenv Lacedemonians came to their as-* 
millia produxit prailiumque sistane^e. Wherefore he drew out 
commifisit. In quo tanto into the field a hundred thousand 
plus virtute valuerunt, A- foot and ten thousand horse, and 
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tlienienses, ut decemplicem joined hattU, In which the Athe^ 
numeruai hostipni proftiga- niant prevailed so much more by 
rent, adeoque perterrne- their bravery y that they ratted ten 
runt, ut Perssc non castra, titnes the number of enemies^ and 
sed naves peterent. Qua so affrighted them^ that the Per* 
pugna nihil adhuc est nobi- slans did not make for their eamp^ 
lius ; nulla eniin unquam but their ships. Than nuhichjight 
tarn exigua manus tantas there is nothing as yet morefa^ 
opes prostravit. mous : for no army so small ever 

. routed s$ vast a force before. 

Cap. VT. Cujus \ictoriae. Chap. VL For tvhiib 
non alienum videtur, quale victory ^ it does not seem improper 
prasmium Mtltiadi sit tribu- to mention what reward was 
turn docere ; qu6 faciUus given toMHtiades; that it may be 
intelligi possit, eandem omni- the more easily understood^ that 
urn civiiatum esse naturanu the nature of all cities is the 
Ut enim populi nostri hono- same. For as \he honours of 
res quondam fuerimt rari our people were formerly rare 
& tenues, ob eamque cau- and small^ and for that reason 
8am gloriosi, nunc zutem glorious^ but now extravagant^ 
effusi atque obsoleti ; sic and worn thread*bare : thus we 
olim apud Atheniepses iu- find it to have been formerly 
isse reperimus. Namque amongst the Athenians. For such 
huic Miltiadi, qui Athenas, was the honour paid to MUtiadeSy 
totamque Grseciam libera- who delivered Athens^ and all 
vit, talis honos tributus est, Greece^ in the Piazza which is 
in portico, quae Poeclie voca- called Poeclle, when tke battle of 
tur, c&m pugna depingere- Marathon was painhd ^ther^e, 
tur Marathonia 5 ut in de- that his picture was placed'first 
cem praetorum numero pri- in the number of the ten command* 
nia ejus imago poneretur, ersy and he encouraged the sol* 
isque hortaretur milites, diersy and began the battle. The 
praliilmque commiteret. samepeople^ after they got a lar* 
Idem ille populus, postea- ger extent of dominion^ and were 
quam majqs impericm est corrupt id by the extravagance (f 
nactus, & largitione magis- their own magistrates^ decreed 
tratuum corruptus est, tre- three hundred statues to Demetri* 
centas statuas Demetrio us Phakreus. 
Phalereo decrevit. 

Cap. VII. Post hoc prse- Chap. VII. After this bat* 
Hum classem septuagtnta na- tky the Athenians gave the same 
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vium Athcnienses eidem 
Miltiadi dederunt, ut insu- 
Iaa» qu9S barbaros adjuve- 
rant, bello persequeretur. 
.Quo imperio plerasque ad 
oiHcium redire coegit; non- 
nuUas vi expugnavit. Ex 
his Parum insulum opibus 
elatam' quum oratione re- 
conciliare non posset, copias 
e navibus eduxit, urbem 
operibps dausit, - omniq; 
commeatu privavit ; dein- 
de vineis ac tcstudinibus 
constitutis, propius muros 
accessit. Quum jam in eo 
€sset, ut oppido potireiurj 
procul in continent! lucus, 
qui exinsulaeconspiciebatur, 
nescio quo casu, nocturno 
tempore incensus est ; cujus 
flamma ut ab oppidanis et 
oppugnatoribus est visa, 
utriusque venit in opinio- 
nem, signum a classlariis 
regils datximq; quo factum 
est, ut et Parii a deditione 
qeterrerentur, & Miltiades, 
timens ne classis regia ad- 
ventaret, incensis operibus, 
quae statuerat, cum totidcni 
navibus at que erat profec- 
tus, Athenas magna cum 
offensione civium sacrum 
r^diret. Accusatus trgo 
proditionis, quod cum Pa- 
rum expugnare posset, a re- 
ge corruptus, infectis rebus 
a pugna discessisset. Eo 
tempore seger erat vulneri- 
biis, quae in oppugnando 
oppido acceperat. Itaque 



Miltiades a fleet of seventy ships y 
that he migh^prosecuie in nvar 
the ilsands that had as^istezi the 
barbarians* In nvhich command 
he obliged most of them to return 
to their duty ; some he took by 
force. Not being able by persua^ 
sion to prevail upon one of these ^ 
the island Parus^ elated by their 
poiver^ he drew his troops out of 
his shipSy blocked up the city by 
lines drawn round ity and depriv- 
ed it of all provisions ; and then 
having erected his Vineoe and 
TestiuloSy came nearer the 'ijualls. 
When h: was upon the point of 
taking the tonvn^ a grove at a 
distance upon the continenty which 
was visible from the island, by I 
know not what chance, was set 
on Jire' in the night-time : the 
Jlame of which being seen by the 
townsmen and the besiegers, it 
came into tl^e fancy of bothy that it 
was a signal given by those on 
board the Kin^s Fleet; by which 
it came to passy that both the Pa^ 
rians were dissuaded from surren- 
deringy and Miltiades y fearing 
lest the King's Fleet was copiingy 
setting fire to the works he had 
erected y returned to Athens y to the 
great offence of his countrymeny 
with as many ships as he went out 
with,.- JVherefore he was im^^ 
peached of treacheryy because, 
whe/i he ihight have taken Par us, 
being bribed by the King ^/'Persia, 
he had quit'ed the siege without 
doing his work. He was ot that 
time ill of the wounds which he 
had receive din attacking the town. 
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quoniam ipse pro se dicere 
non posset, verba pro eo fe- 
cit frater ejus ' Tisagoras. 
Causa cognita, capitis , abso- 
luttis, pecunif. mulctatus est, 
eaq; iis quinquaginta talen- 
tis ajstimata est, quantus in 
classem sumtus factus erat. 
Hanc pecuniatn quod sol- 
vere non poterat, in vincula 
publica conjectus est, ibiq; 
diem obilt suprenium. 

Cap. VIII. Hie etsi crim- 
ine Pario est accusatus, ta- 
men alia fuit causa damna- 
tionis. Namque Atheni- 
enses, propter Pisistrati ty- 
rannidem, qua paucis annis 
ante fuerat, omnium suo- 
rura civium potentiam ex- 
timescebant. Miltiades 

multum in imperils magi- 
stratibusque versatus, non 
videbatur posse esse priva- 
tus, pr«sertim^ cum consu- 
ettidine ad imperii cupidi- 
tatem trahi videretur. Nam 
Chersonesi,omnes illos quos 
habitarat annos, perpetuam 
obtinuerat dominationem, 
tyrannusque fuerat appella- 
tus, sed Justus : non erat 
enim vi consecutus, sed suo- 
rum voluntate ; earn que po- 
testatem bonitate retinuerat. 
Omnes autem et habentur 
et dicuntur tyranni, qui po- 
testate sunt perpetua in ea 
civitate, qu9s libertate usa 
est. Sed in Miltiade erat 
cum summa humanitas, 
turn mira comitas, ut nemo 



Whetefore^ because he cpuld not 
tpeakfor himself^ his brother Tis^ 
agoras spoke for him. Upon 
hearing his cause ^ being acquitted 
as to life^ he nua^ fined a sum of 
money ^ and his fine was set at fif- 
ty talents y which was the charge 
they had been at in fitting out 
the fleet. Because he could not 
pay the money ^ he ivas thrown /ir- 
to the public jaily and there he 
ended his last day. 

Chap. VIII. Jltho^ he was 
accused upon his miscarriage at 
Parusy yet there was another rea- 
son of his condemnation. For the 
Athenians^ because of the usurpa^ 
iion ofPisistrafusy which hadhap^ 
pened a few years before ^ dreaded 
the power of all ^ their own citi^ 
zens. Miltiades yhavingbeen much 
in command J and civil offices y did 
not seem capable of being a private 
persotiy especially since he seemed to 
bedraggedby custom into a fondness 
for power. For he had held^ 
without intermission, the sover^ 
eigniy of the Chersonese all the 
years he had lived there y and had- 
been called a tyrant y hut was et 
just one: for he had not compassed^ 
his power by viotencey^butby the- 
consent of his countrymeny and had- 
kept his authority by his goodness. 
But all are both accounted andcalU 
ed tyrantSy who are invested 
with power for lifey in a state 
v'hich hpd before enjoyed liberty ^^ 
But there was in Miltiades y both- 
the greatest humanity^ and a won^ 
deful complaisanccy that nojbody 
was so meanytowhom access to him 
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tarn humilts esset, cui non was not always allctoed* His 
ad eum aditus paterer. authotiiy mai g*eat amotfgfi all 
Magna auctoritas apud oni- the cities g/*Groece, his name was 
nes civitate.s» nobile nomen. famous ^ and his reputation Jor 
laus rci militaris maxima, mi^itary^affairs verycwsiaerable. 
H«c populus respiciens ma- The people^ considering these 
luit eum innoxium plecti, things^ chese rather to have him 
quam se diutius esse in Xi^ptnishedythotighinnocent^thanto 
more. be any longer in fear ofhinu 



M. PORCIUS CATO. M. PORCIUS CATO. 

Cap. L Chap L 

CATO ortus municipio €ATO was born in the Bor^ 
Tuscuto» Adolescentulusy ough Town of Tusculum^ and 
priusquam bonoribus ope- when a very young man^ before 
ram darety verssltus est in he made suit for any public posts 
Sabinis, quod ibi haeredium in the government^ lived in the 
\ patre relictum habebat. country of the SabineSf because 
Hortatu L. Valerii Fiaccii he had an estate there^ left him by 
quern in consulatu cengura- his father. By the advice of L* 
que habuit coliegam, ut M. Valerius FJaccusj whom be had 
Perpenna Censorinus narra- for his colleague in the Consul^ 
re solitus est, Romam de- ship and Censorships as M. Per^ 
migravit, in foro esse coepit. penna Censorinus used to say^ be 
Prxmum stipendium meruit removed to Rome^ and began to 
annorum decern septemque, <ippear in the Forum. He first 
Q. Fabio Maximo, M. entered, the service of his couutry 
Qaudio Marcello Cos& Tri- intbeivarSf when he was /^w«- 
bunus militum in Sicilia teen years of age, under the Con^ 
fuit. Inde ut redilt, castra suls Q, Fabius Maximus and 
•ecutus est C. C^^udii Nero- M.Claudius Marcelli4S. He was 
m%i magnique opera ejus a Tribune of soldiers in Sicily. 
aettimata est in prselio apud As ioon as he came from thence ^ he 
Senam, quo cedidit Has- followed the camp of C. C audita 
drubal frater Hannibalis. Nero^ and bis service noas highly 
Qu^stor obtigit P. Cornelio valued in the bap.le at Sf^^a, in 
Africano consuli, cum* quo which Hasdrubal^ the brother of 
noii pro sortis necessitudme Hannibal^ fel Ht happened $$ 
▼ixit \ namque ab eo per^ be Questor to P. Corne&us Sc^ 



KEW LATIN FlCmfelt* ' 1#5 

petua dissen&tt Tka. JEdi*^ Africanuf when C^nsut^ vMh 
lis p1di>td fiictus est cum C* tvh^m he lived mt according to 
Hehto. Praetor, provinci- the obligation his chance had 
am obtinuit Sardiniam, ex brought him under % fir he 
qua Quaestor duperiore ttm- differed nJbith him allhij Me long* 
pore ex Africa decedens, He was made Edite of the Com* 
Q, Etinium poctam dedux- fnoni with C. Helvius. When 
erat 5 quod non minoris Praior^he got the province of Sar^^ 
9estimamU9f -quam quemli- dinia; out ofnuhich^ when com-' 
bet amplissimum Sardinien- ing Questor some time before out 
sem triumphum. of Africa^ he had brought away 

Q. Ennius the Poet ; which we 
^alue no lessy than any the noblest 
triumph over Sardinia, 
Cap. IL Consulatum Chap. II. He bore the of* 
ge$sit cum L. Valerio Flac- fee of Consul with L. Valerius 
CO ; sorte provinciam nactus Ftaccus : he got by lot hither 
Hispaniam citeriorem, «- Spain for his Province, and 
que ea triumphum deporta- brought home from thence a /ftf- 
▼it: Ibi quum dtutius mo- umph. As he staid there fong, 
raretur, P, Scipio Africanus, P. Scipio Africanus, a second 
Consul iteruifii cujus in pri- time Consul, whose Questor he had 
ori consulatu Quaestor fue- been in the former Consulate, de^- 
rat, voluit eum de Provincil signed to derive him of his prov" 
depellere, & ipse ei succede-* ince, and to succeed him himself: 
re ; neque hoc per senatum hut could not effect it by the Sen^ 
efficere potuit» quum qui* ate, though Scipio had the greatest 
dem Scipio in civitate prin- sway in the city ; because the 
cipatum obtineret ; quod government was then managed not 
turn non potentil, sed jure, by interest but justice : fir which 
respublica administrabatur : reason being angry, when his 
qui ex re iratus senatu pe- Consulship yyvLsexpired,hecontin'' 
mcto, privatus in urbe man- ued a private person in the city. 
sit. At Cato, Censor cuih But CatOfbeing made Censor with 
eodem Flacco factus, sever^ the same Flaccus, behaved vety 
ipraefbit ei potestati ; nam et strictly in that post ; forhe pun* 
in complures nobiies ani- ished several noblemen, and put a 
madvertit, et mulias res no* great many new things into the 
vas in edietum addidit, qua edict, whereby luxury might be 
re Imturta reprimeretur,qua5 restrained, ivhicb even then began 
Jam turn incipiebat puUula^ to bud. He never ceased for 

N 
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re. Circiter annos octogin- about fourscore yecrSf from his 

ta, usque ad extremam seta- youth to the end of his lifrj to en- 

tem,' ab adolescentia, rei- gage in quarrels upon the commofi- 

publicx causa suscipere ini- ivealth^s account. Though he 

mieitias non destitit. A was attacked by many^ he not only 

multis tentatus, non tnodo suffered no loss of reputation^ but 

nullum detrimentum existi- grew in fame for hit excellent 

n*ationi$ fecit, sed <{no7iA qualities ^ as long as he lived. In 

vixit virtutum laude crevit. all things he ttms a man ofexceU 

In omnibus rebus singulari lent prudence and industry , for he 

fuit prudentia & industria j nvas both a dextrous husbandman^ 

nam & agricola solers, & well -skilled in the business of gov^- 

reipublicx peritus, & juris ernment, and a lawyer^ and a 

consultuSy& magnus impera- great commander, and a plausible 

tor & probabilis orator, & orator, aud very fond of learn- 

cupidissimus Hterarum fuit ; ingi the study of which though he 

quarum studium etsi senior took up when old, yet he made so 

arripuerat, tamen taijtum great a progress in it, that you 

progressum fecit, ut non cannot eajily fnd zny thitig, ei-' 

facile reperire possis, neque ther of the Grecian or the Italian 

de Graecis neque de Italicis cffairs, which was unknown to 

rebus, quod ei fuerit incog- him. He made speeches from his 

nitum. Ab adolescentia youth ; when old, he began to 

confecit orationes *, scnex write history, of which there are 

historias scribere instituit, s^en books: the first contains the 

quarum sunt libri septem : actions of the kings of the Roman 

primus continet res gest2S people : the second and third con- 

regum populi Romani : se- tain an account, from whom 

cundus & tertius, unde every city of Italy had its rise, 

quaeque ci vitas orta sit Ital- for which reason he seems to have 

ica, ob quam rem omnes called them all Origines : in the 

Origines videtur appellasse : fourth, is the fir^t Carthaginian 

in quarto autem, bellum war: in the fifth, the second: 

Punicum prinium : in quin- and all these things are summarily 

to, secundum: at que haec related. And he has gone through 

omnia capitulatim sunt the other wars, in the like manner, 

dicta, Reliquaque bella unto the Pretorship of Ser. Galba, 

pari modo persecutus est whorifiedth^Lusttanians. And 

usque ad Prseturam Ser, he has not named the generals in 

Galbae, qui diripuit Lusita- these wars, but has set down the 

nos. Atque horum bello- actions without- nan^s* In the 

rum duces non nominavit) same books he has given an ac- 
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sed sine nominibus res nota- count of what seetnal remarhable 
vit. In iisdem exposuit in Italy and Spain ; -iH ivbich 
qux in Italia Hispaniisque there appears much industry and 
viderentur admirandaj in diiigencey2ind much learning. Wt 
quibus multa industria & have said more concerning his life 
diligentia comparet, multa and manners^ in that book nvhicb 
doccrina. Cujus de vita & *we made separately about him, at 
moribus plura in eo libro the request of T. Pomponius At^ 
persecuti sumusi quem sep- ticus ; wherefore we refer those 
aratim de eo fecimus, roga- that are desirous of knowing Cuto 
tu Titi Pomponii Attici ; to that volume, 
quare studiosos Catonis ad 
illud volumen relegamus. 



T. POMPONII ATTICI. T. POMPONIUS ATTICUS. 
Cap. I. Chap. I. 

POMPONIUS Atticus, POMPONIUS Atticusrde. 
ab origine ultima stirpis Ro- scendedofan ancient Roman f ami-- 
manae generatus, perpetuo ly^kept the Equestrian dignity ^re-^ 
a majoribus acceptam e- ceived by uninterrupted succession 
questrem obtinuit dlgnxi^L" from his ancestors. HehadadiU 
tem. Patre usus est dili- igent 2Lnd indulgent fatherlands 
gente, indulgente, & ut the times were theny rich, and 
turn erant tempora, diti, im- above all things a lover of learn^ 
primisque studioso iitera- ing : as he loved learning him- 
rum : hie, prout ipse ama- self, he instructed his son in all 
bat lit eras, omnibus doctri- that sort of literature that youth 
nis, quibus puerilis aetas im- ought to be acquainted with* 
pertiri debet, filium erudi- There was in him when a boy^ 
vit. Erat autem in puero besides a docility of ivity a mighty 
praeter docilitatem ingenii, sweetness of mouth and vcUce, that 
summa suavitas oris ac vo- he not only quickly took in nihat 
cis, ut non solum celeriter was taught him, but also pronoun^ 
arriperat quae tradebantur, ced excellently i upon which ac^ 
sed etiam excellenter pro- count he was reckoned famous 
nunciaret \ qua ex re in pu- amongst his fellows in. his child" 
eritia nobilis inter aequales hoqd, and shone out more brightly 
ferebatur, clariusque ex- than his ncble schoolfellows were 
^plendescebat, quam genero- able to bear with a patient mind ; 
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si condiscipult animo sequo 
ferre poasent ; xtaque incita- 
bat omnes suo studio^ quo in 
Bumeroi fuenint L. Torqua- 
tus^ C. Marius filius, M. 
CicerOj quos consuetudioe 
sua sic sibi devinxit^ ut ne- 
mo lis perpetuo fuerit carior. 
Cap. II. Pater mature 
decessit. Ipse adolescentu- 
lus propter affinitatem P. 
Sulpicii, qui Tribunus pi. 
interfectus est,non expers fu- 
jt illius periculi; namque 
Aniciai Pomponii consobri- 
nz, nupserat, M. Servio fra- 
tri P. Sulpicii. Itaque in- 
terfecto Sulpicio^ postea- 
quam vidit Cinnano tuxnul- 
tu civitatem esse perturba- 
tam, neque sibi dari faculta- 
tem pro dignitate vivendi, 
quin alterutram partem of- 
fenderet, dissociatis animis 
civium; cum alii Syllanis, 
alii Cinnanis fa.verent parti- 
bas, idoneuxh tempus ratus 
studiis obsequendi suis, A- 
thexias se contulit. Neque 
eo secius adolescentem Ma- 
rlumhostem, judicatum, ]u- 
vit opibus suis ; cujus fu- 
gam pecunia sublevavit. 
Ac, ne ille perigrinatio de- 
trimentum aliquod afferet 
rei familiaris, eodem mag* 
nam partem fortunarum 
trajecit suarum. Hie ita 
vixit, ut universis Athenien- 
sibus merito esset carissimus: 
nam, preter gratiam, quae 
jam adolescent uh) magna 



therefore he excited them all h 
his great appKcationf m which 
number was L. Torquatus, C. 
Marius the sotiyM. Cicer^^wSem 
he so engaged to him by his ac^* 
quaintance with them f that nobody 
was alt al&fig more dear to thetn. 

Chap. IL His father died 
early* He being a very young 
man by reason if his affinity with 
P. Sulpicius, who was shin 
when Tribune of the Commons^ 
was not clear of that dangers fir 
Anicia^ the cousin of Pomponius^ 
had married M. Servius^ the 
brother of Sulpicius : wherefore 
P. Sulpicius being slmn^ after he 
found the dty mightily disturbed 
with the bustle raised by Cimta^ 
andthta there was no possibility for 
him to live suitably to his 4iignity^ 
but he must cffendone party or the 
other ^ the minds of Us countrymen 
being divided f whilst some fa" 
voured Sylla^s party^ and others 
Cinnc^s : thinking it a prefer 
time to follow his studies^he with' 
drew himself to Athens* But nev^ 
ertheless he assisted young Marius^ 
declared an enemy ^with his estate ^ 
and relieved him in his banish^' 
ment with money. And^ lest that 
his living abroad should prove a 
detriment fa his estate^ he carried 
over to the same place a great 
part of his substance. Here be 
lived sOy thai he was deservedly 
very dear to all thj Athenians : 
fory besides his interest^ which 
was already great ^ though a very 
young man, he often relieved their 
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erati saepe suis opibus inopi- public want out of his own estate. 
am eoruni publiann leva- For when the government was 
vk. Cum enim versuram fa- obliged to borrow money to pay 
cerepublicenecesseesset^ne- off a public debty and could have 
que ejus conditk>Dem aequam no fair <ffcr for it^ he always in 
haberent, semper se interpo- terposedy and so that he neither 
suit, atque ita, uti neque usu- ever received any usury ofthem^ 
ram unquam ab iis acceperit, nor suffered them to owe him 
neque langius quam dictum longer than had been agreed \ 
^^^t^ eos debere passus sit : both which things were very 
quod utrumque erat iis salu- good for them: for he neither 
tare: nam neque indulgendo suffered their debts to grow old 
iiiveterascere eorum aes a- by forbearing^ nor to increase by 
lienum patiebatur, neque the multiplying of usury. He 
muitiplicandis usuris cresce- added to this kindness by another 
re. Auxit hoc officium alia piece of generosity too ; for he 
quoque liberalitate \ nam presented them all with corn^ 
tini versos frumento donavit, so that six modii of wheat were 
ita ut singulis VI. modii given to every man, which 
tritici darentur^ qui modus kind of measure is called a Medim- 
mensural Medimnus Athenis nus at Athens^ 
appellatUF. 

Cap. III. Hie autem sic Chap. III. He likewise be^ 
se gerebat ut communis in« haved soy that he seemed upon a 
fimis, par principibii's vide- level with the lowest^ and yet 
retur ; quo factum est, ut equal to the greatest \ fromwhence 
huic omnes honores, quos // was^ that they publickly confer-^ 
pos8ent,publice haberent,ci- red upon him all the honours 
vemque facere studerent : which they could, and endeavour-^ 
quo beneficio ille uti noluit : edto make him a freeman of their 
quod nonnuUi ita interpre* city / which kindness he would 
tantur, amitti civitatem Ro- not accept j because some construe 
manam alia adscita. Quam- the matter j'^, that the freedom of 
diu affuity ne qua sibi statua Rome is lost by taking another* 
poneretur, restitit ; absens. As long as he was there ^ he made- 
prohibere, non potuit : ita* such opposition^that no statue was 
que aliquot tpsi et Pilise, erected for him ; vfhen aisentyhe 
locis sanctissimis posuerunt j could not hinder it : wherefore 
hxxnc enim in omni procura- they set up some both for him and 
tione Reip. actorem, aucto- Piliay in the most sacred places s: 
. N2 . 
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remque habebant. Igitur for in the whde maftagement of 
primum illud munus fortu- their government^hey had him f(^ 
ttae, quod in ea potissimum their adviser and agents Where^ 
ilrbe natus est, in qua Ao^ fore that "m^s^an especial favour of 
micilium orbis terrarum ^^ fortune jthathe vioshorninibai ci-- 
flet imperii, ut eandem et ty^ above others ^ in nvbich was the 
patriam haberet, et domum : ieat of the emp$> e of the worlds 
hoc specimen prudentise, that he had the same both for Ids 
quod cum in earn se civita* native place ^ and his home : this 
tern contulisset, quae antiqui- was a specimen of bis prudence^ 
tate, humanitate, doctrina that when he withdrew himsdf 
jH'aefitaret omnes ei unus an« into that city^ which excelled aU 
te alios iuerit carissimus. others in antiquity^ politeness^ 

and learning y he wassmgly very 
dear to it above ail others. 
Cap. W. Hue ex Asia Chap. IV. When Sylia was 
Sylla decedens cum venisset ; come hither in his departure from 
qnamdiu ibi fuit, secum ha- Asia^ so long as he was there, he 
buit Pomponium, captus Z" kept Pon^onius with bim,charnp^ 
dolescentis & humanitate & ed with the politenessand learning 
doctrina; sic enim Grxce of the youth ; for be spole Greek 
loquebatur, ut Athenis na- so that he seemed to have been horn 
ttis videretur : tanta autem at Athens i but such waj the sweets 
enx suavitas sermonis La- ness of his Latin dialect, that it 
tiniy ut appareret in eo appeared there was a certain not* 
nativum quendam ieporem ural pleasantness inbim,notac^^ 
esse tion adscitum. Idem red. The same man pronounced 
poemata pronunciabat & jtoems both in Greek and Latin so, 
Graece & Latine sic, ut su- that nothing could be beyond it. 
pri nihil posset. Quibus For which things it was, that 
rebus factum est, ut Sylla Sylla would never part with him 
jmnquam eum ^ se demitte- and was desirous to take bim 
fet, cnperetque secum de- Jong with him to Rome; 
docere; cuicumpersxi^adere wil^m when he endeavoured 
tentaret, Noli oro te (in- to persuade to that, Do hot, 
quit Pomponius) mdversum I beseech you (says Pompo^ 
eosmevellee iacere, psm qui" niusj desire to lead meagaitist 
bus ne contra te amm ferrum, those, with whom that I might 
ttif^iam reliqui. At Sylla a- not bear arms ajpinst you, I 
dolescentis officio collauda- left Italy. But Sylla commend^ 
toi dmnia manera ei> qu» ing 4be behaviour of the young 
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Ath«nU acceperaty proficis- man\ upon bis defflrture, wdeni 
cens jussit, deferri. Hk all the presents^ tvhtch be had re^' 
cQinplures annos moratus^ ceived at Athensy to be carried to 
€um & rei {amiliari tantum him. Having staid here several 
operse daret, quantum non years^ whilst he empioyed as mueb 
iadiUg^na deberet paterfa- care upon his estate aj a diligent 
miiiasi & omnia reiiqua tern- master of a family ought ta do^ 
pora aut literis, aut Atheni- and beito^ved all the restofhistime 
ensium Reip, trihuerit; ni- either upon books ^ or the govern^ 
bilominus amicis urbana of- fnent of the Athenians s nottuith" 
ficio praestitit: nana & ad standing hf performed dXimznne^ 
comitia eonun ventka^it, et of good 0ices in the ^ity of Rom^ 
si qua res major acta est, to his friends i for be both cam^ 
Hon defuit; sicut Ciceroni in frequently to their elections ^and^jf 
omnibus ejns pcriculis ^in- any important matter of theirs was 
gularem fidem prsebuit | cui transacted^ wot not wanting $ ^ 
ex patria fugienti LLJS.CC. he shewed a singular faitbfulneu 
&: quinquaginta millia do- to Cicero in all bis dangers ; to 
navit. Tranquillatis autem whom yfhen banished his country^ 
rebus Romanis, remigravit he presented two hundred and^tf 
Romam, ut opinor, L. Cot- thousand sesterces. Butzkev tie^ 
te, & L. TorquatQ COSS, Roman affairs were seUledy b^ 
quern diem sic universa ci^ returnedto Romeros Itbinkf when 
vitas Athenienstum prosecu- L.CottaandL. Torquatus were 
ta est, ut lacrymis 4esideril Consuls i which day the whole city 
futuri dolorem indicaret. if the Athenians did so observe^ 

that they discovered by their tears 
th^r sorrow for their future hs^ 
Cap. V. Habebat avun- Chap. V. He had an unck^ 
cohim, Q. Caecilium, equi- Q. CeciiiuSf a Roman tnightf ^ 
tern Romanum, familiarem friend of L. LuculluSfricb, bu^of 
X. LucuUi, divitwa^ difficii- a very rugged tender iwbosepee^^ 
Ikna nagiK*!} cujus sic aspe- isbness he bore so meekly^ t£at be 
ritatem veritus .est, ut quern bept in his favour^ without any of 
aemo ferr^osset> hujus sine fence^ to an epcireme age^ whom 
offeHsione ad summam se- twbody else was able to bear withf 
nectistem retinuerit benevo- for which he reaped the fruit ^ 
I'entiam; quo £uto tulit bis dutiful behaviour towzrdabi$n. 
pietatis finictufft. Caecilius For CeciHusy when dying, adopt'' 
eaim nu)riens testamento a^ ed him by bis wHl, and made bm 
tiopisvvit eumi ItwedeflH^e hnriothreefourtbsofUststaUs 



152 KEW LATIN FRIMEtl. 

fecit ex dodfante 5 ex qua i^y which inheritance he got about 
hsereditate accepit circiter a hundred times a hundred thou^ 
centies LSS. Erat nupta sand sesterces. The sister of jit*- 
soror Attici Q. Tuliio Cice- ikus was married tp Q. TuUius 
ronl, casque nuptias M. Ci- Ciceroy and M. Cicero had tHade 
cero conciliarat ; cum quo upthe match ; with whom he Uv^ 
a condiscipulatu vivebat ed in a very close friendship front 
conjunctissime) muUoyetiam the time ot their being schoolfel^ 
femiliarius quam cum Quin- lo^vf^ and much more familiarly 
to; ut judicari possit, ^\\x% than with Quintus ; that it may 
in amicitia valere similitudi-. heth^xehyjudgedtthatasimilitude 
nem morum quam affinita^ of manners does more m friend-' 
tem. Utebatur autem inti- ihip than affinity.. He was likem 
naS Q. Hortensio, qui iis wise intimate with Q.Hortensius^ 
tempoributf principatum e- 'who in those timh had the highest 
loqu^tiae tenebat,ut intelH- reputation for eloquence^ that it 
gi non posset 9 uter euiri plus coukt not he understood whether. of 
diligeret, Cicero an Horten- them loved him more, Cicero or 
sius 5 & id, quod erat diffi- Hortensius ; and he effected that 
cillimum, efficiebat, ut in- ivhicb was very difficulty that 
ter quos tantae iaudis esset there was no endeavour to lessen 
SBmulatio, nulla intercede- om answer passed hetvfix.ttho^e^ 
ret obtrectatio : essetque betwixt whom there was a rivals 
talium virorum copula* ^yfor so considerable a prize of 

fame : andhe was the instrument 
of union betwixt those great men^ 
Cap. VI. In Repub. ita Chap, VL He behaved him^ 
est versatus, ut semper opti- self so in the Commonwealth,that 
marum partium & esset, & he both always was and was 
existimaretur 5 neqiietamen reckoned of the Party of the QuaU 
SQ civilibus fluctibus com- ity ; and yet he would not engage 
mitteret, quod non magis himsefin civil broilsy because he 
^s in sua potestate existinja- did not think them to b^more in 
bat esse, qui se iis dedissent, their own power, who trusted 
'^uam qui maritimis jactar themselves upon thosejgavesy than 
rentur. Honores non petiit, they who wen tossea about by the 
cum ei paterent propter vei uaves of the sea. He did not sue 
gratiam, vel dignitatem ; ^or any preferment in the state, 
quod neque peti more ma- th(Mgh it lay ready for him by 
jorum, neque capi posseht, reason either of his interest or 
conservatis legibus, in tarn quality ; because it could neither 
effusis ambitus largitionibus besuedfor after th manner of cur 
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neque geri e republica sine anajtorsf nor he attained^ r£tie 
pericul^ eorruptis civitatis laws were observedfin so prodigU 
moribus. Ad hast am pub- ot4S an eKtravaganceofcorrt^kms 
licam nunquam accessit. nor be managed to the serviceofthe 
NuUIqs rei neque praeS) ne- Commonvtealth nvubout danger^ 
que manceps factus est. Ne- the morals of the city hekig so 
minem neque suo nomine, much depraved. He never 4:ami 
neque subscribens accusavk. to a public sale. He never be** 
In jus de sua re nunquam came surety for^ nor a farmer tf^ 
lit ; judicium nullum habu* any part of the public revenue. 
it. Multorum Consulum He never accused any one in bu 
Praetorumque praefecturas own name^ nor as a subscriber , 
delatas sic accepit, ut nemi- He never went to law about any 
nem in provinciam sic "se« thing of his own $ had no trial. 
cucus ; honore fiierit con- He so accepted if tht commissions 
tentuS) rei famiiiaris despex- of several Consuls andPtetorij 
erit fructum J qui nc cum when offered him^that he followed 
Q. quidem Cicerone value- none of them into his province g 
nt ire in Asiam, cum apud was content with the honour ^ atd 
eum legati locum obtinere despised the improvementofbis^s* 
posset ; hon enim decere se tate $ who would not indeed go 
arbitrabatur, cum Praetu- ahng with Q. Cicero into Aiia, 
ram genere nolutsset, asse- though he might havie had the post 
dam esse Praetoris : qua if Lieutenant^General under him $ 
in re non solum dignitati jor he did not think it became hinij 
serviebat, sed etiam tran- sincehewould not beat the office of 
quillitati) ciim suspidones PretOTy to be an attendant upon a 
quoque vitaret x:riminum : Pretor : in > which thing he n(a 
qua £ebat, ut e}Vis oh%eT^ only consulted his dignity^ but like" 
▼antia omnibus esset carior, wise his quiet ^ since he avoided 
ci^meam officio, non timo- even tlje suspicion of crimes: from 
ri, neque ^ei tribui vide- whence it was ^ that hi> respect 
rent. was the more dear to all people^ 

when they saw that it proceeded 
from kindness^ notfea* or tope. 
Qrikf. VII. locidit Caesa- Chap. VII. Casat^s civil 
rianum civile belhim, cum wa? fell out when he was about 
baberet annos circiter sexa« sixty years old. He made use of 
ginta. Usus est aetatis va- the privilege of his age^ nor did 
cationei neque se quoquam be stir any where out of the 
movit ex urbe. Quae ami- town* He gave all things that 
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CIS svAb opus fuerant ad 'were necessary for his friends^^-' 
Pompeium proficiscentibus, on their going to Pompey^ out of 
omnia ex sua re familiari de- his own estate^ He did not j/^ 
dit. Ipsum Pompeium con- fend Pompey^ tho' a friend ; for 
juDCtum non offendit, nul- he had no obligation from him^ as 
lum enkn ab eo habebat or- others, who by him had got either 
namentum, ut caeteri, qui great posts or riches ; part of 
per eum aut honores, aut di- nvhich followed his camp very i//f « 
vitias ceperant ; quorum willingly ypart staid at home^totbt 
partim invitissimi castra sunt great off epce of him: hutAtticu/s 
secuti, partim summa cum keeping quiet was so agreeable to 
ejus offensione domi reman- Casar, that after he was con* 
aerunt : Attici autem quies queror, when he commanded sev* 
tantopere Csesari fait grata, erdl private gentlemenby letters to 
ut victor? cum privatus pe- furnish him with money^ he.was 
cunias per epi3tolas impera- not only not troublesome to him^ 
ret, huic non solum molestus but likewise gave him out ofPom^ 
non fuerit, sed etiam sororis pefs camp the son of his sister and 
& Q. Ciceronis filium ex Quintus Cicero, Thus by his old 
Pompeii castris conces^erit. way of life, he avoided new dan^ 
Sic vetere instituto vitae, ef- gers. 
fugit nova pericula. 

Cap. VIII. Secutumest Chap. VIIL Then />//oti;^rf 
illud. Occiso Csesare^ cum this^ After Caesar was slain^ 
Respub. penes Brutos vide- when the government teemed to be 
retur esse & Cassium, ac in the hands of the Brutus es and 
tota civitas se ad eum con- Cassius, and the whole city was 
vertisse videretur ^ sic M* seen to turn themselves toward 
Bruto usus est, ut nullo ille them ; he was so kind to M. 
adolescens aequali familiarir Brutusythat that young gentUman 
us, quam hoc sene ; neque had more intimacy with none of 
solum eum principem con- his own age than with that old 
silii haberet, sed etiam in gentleman ; and not only used him 
convictu. Excogitarum est as his principal counsellor, but 
a quH>usdam, ut privatum had him at his table* It 
aerarium Caesaris interfecto- was projected by some, that 
ribus ab equitibus Romanis a private fund should be set^ 
constitueretur : id facile ef- tied by the Roman knights for 
•fici posse arbitrati sunt, si & the assassinators of Casar : they 
principes illius ordinis pecu- thought that might easily be ef 
nias contuHssent- Itaque feci^d, if the le.iding persons of 
appellatus est ^ C. Flavio that order would contribute money 
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Bruti fatniliari, Atticus, ut towards it. Wherefore Atticus 
ejus rei princeps esse vellot : nvas spoken to by C, Flaviusy Bru^ 
at ille, qui officia amicis tus*sfriendy that he would be the 
prsestanda sine factione ex- beginner of that matter ; but hc^ 
istimaret, semperque \ tali- ivho thought gsod ofjices were ta 
bus se consiliis removisset, be performed to his friends with- 
risspondit. Si quid Brutus 9ut r^g2xd^ to party ^ and had aU 
de suis facultatibus uti volwi ways kept himself at a distance 
isset, usurum, quantum ea from such cabals^ replied^ That if 
paterent4ir ; sed neque cum Brutus had a mind to make any 
quoquam de ea re collocii- useofhisestate^hemightuseit^as 
turum, neque coiturum. far as it would bear; but that he 
Sic ille conscensionis globus would neither confer^ nor have a 
hujus unius dissensione dis- meeting with any one' upon that 
jectus est. Neque multo affair. Thus this ball ef agree-' 
post superior tsze coepit An- ment was dashed in pieces by the 
tonius ; ita ut Brutus & dissent of him alone. And not 
Cassius, provinciarum, quae long after Antony began to be up^ 
dicis iis causa datae er^int 2. permost ; so that Brutus and CaS'- 
consulibus, desperatis rebus, siusy their case being desperate, 
in exilium proficiserentur. went into the provinces which 
Atticus, qui pecuniam si- had been given them ^f the Consuls, 
mul cum caeteris conferre as it were into banishment. At^ 
noluerat florenti illi parti, ticus^ who would not contribute 
abjecto Bruto, Italiaque ce- money^ together %vith the rest, to 
denti LLS. centum miWh that party ^ when fourishing, sent 
muneri misit 5 eidem in Epi- as a present a hundred thousand 
ro absens CCC. jussit dari ; sesterces io Brutus, in distress, 
neque eo magis potenti adu- and retiring out of Italy; andor*- 
latus est Antonio, neque des- de red three hundred thousand more 
peratos reliquit. to be given him in Epir us ; nor did 

he therefore fatter Antony now 

in power, nor leave those that 

were in a desperate condition. 

Cap. IX. Secutum est Chap. IX. After this ^Z- 

bellum gestum apud Muti- lowed the war carried on at Mu'- 

nam 5 in quo si i2nx.xim tina ; in which, if I only style 

euni^rudentem dicam, mi- him prudent^ I shall commend him 

nusquamdebeampraedicem, less than I ought, since he was 

cum ille potius divinus fue- rather divine^ if an uninterrupted 

rit, si divinatio appetianda natural goodness, which is neither 
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esl perpetna naturalis boni- increaud nor diminished by any 
tas» quae nullis caslbus auge- events of fortune^ is to he called 
tor neque miniiitur. Hos- divinity. Antony, being declared 
tis Antonhis judicatus Ita- an enemy yhad quitted balys there 
It^cesserat; spesrestituendi f&Af no hope of restoring him i 
nulla erat $ non soliiin ejus not only his enemies, nvho then 
inimici^ qui turn crant po- were very powerful and very ma^ 
Centissimi & phirimi, sed e- ny, but likewise his quondam 
tiam amid adversariis ^]}gL% friends joined themselves with bis 
se dabant, & in eo l^dendo enemies, and hoped they should 
se aliquain consecuturos spe- make their advantage by doing 
rabant commoditatem 5 ejus him a mischiefs they persecuted 
familiares insequebantur ; his friends ; sought to strip his 
uxorem Fnlviam omnibus wife Fulvia of every thing g and 
rebus spoliare cupiebant ; li- endeavoured too to destroy his 
beros etiam eztinguere pa- children. Atticus, though he had 
rabant* Atticus^ cum Ci- an intimate familiarity with Cicc'^ 
ceronis intima £cimiliaritate ^0, and was a very great friend 
uteretur, amicissimus esset to Brutus, not on/v complied with 
BrutO) non modo nihil iis them if? nothing for the misusing 
indulsit ad Antonium vie- of Antony : but on the contrary 
landum ) %ed h conivT^io {2i'' protected, as much as he could, 
xniliares ejus, ex urbe pro- his friends fying out of the city ^ 
fugienteS) quantum potuit> and assisted them with what 
texit; quibus rebus indi- things they wanted. He did these 
guerunt, adjuvit. P. verb things for P. Volumnius, that 
Volumnio ea tribuit,ut plu- more could not have come from a 
ra a parente proficisci non father. But he performed his 
potuerint. Ipsi autem Ful- good offices with to-much care to 
vix, cum litibus distinere- Fulvia herself when she was em- 
tur, magnisque terroribus barrassedwithlaw-swts,andhar'' 
▼exaretur, tanta diligentil rassed with great terrors, thatshe 
officium suum prsestitit, ut never appeared upon bail without 
nullum ilia steterit vadimo- Atticus ; he was in all cases her 
nium sine Attico ; hicspon- bondsman. Moreover, when du 
sor omnium rerum fuerit. had bought an estate in her pros-' 
Qttinetiami cum ilia fundum perity to be paid for by a certain 
secunda fortuna emisset in day, and, could not take ufknoney 
diem^ neque post caUmita- for it, after this unhappy turn, be 
teniv^versuram facere potuis^ interposed, and trusted her the 
set, ille seiftterposuit, pecu- money without usury, or requiring 
niamque, sine foenore, sine- any formal promise of repayment. 
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que iilla stipulatione ei ere- thinking it tie greatest gain^ to be 
liidit, maximum existiraans found mindful and gratefuliOnd at 
quaestum, memorem gra- the same time to shew the worlds 
tumque cognosci \ simulque that he did not use to ie a friend 
aperire, se.non fortunx, sed to fortune ^ but to men ; which 
hominibus solere esse ami- when he did^ nobody could think 
Cum J quae cum faciebflt, that he did it for time-serving* 
nemo eum temporis causa JFor it came into nobodfs thought^ 
facere poteret existimare. that jlntony tuould ever have the 
Nemini enim in opinionem superiority again. But his con* 
veniebat, Antonium rerum duct was blamed by some' of the 
potiturum. Sed sensus ejus party of the quality^ because he 
\ nonnullis optimatibus re- seemed not sufficiently to bate bad 
prehendebatur, quod parum citizens. 
odisse malos cives videretur. 

Cap. X. Ule autem sui Chap. X. But he of his 

judicii potius quid se fa- own fu3gment^ regarded' rather 

cer€ par esset, intuebaturt what was ft for him to do, than 

quam quid alii laudaturi what others would commend. On 

forent. Conversa subito for- a sudden fortune was changed. 

tuna est. Ut Antonius re- When Antony returned into Italy^ 

dilt in Italiam, nemo non every body thought Atticus would 

magno in pcriculo Atticum be in great danger^ because of the 

futurum putaret, propter intimcUe familiarity of Cicero and 

intimam familiaritatem Brutus with him ; wherefore 

Ciceronls & Bruti; itaque upon the coming of the generals to 

ad adventum imperatorum \ovtr\yhe had withdrawn from the 

de for9 decesserat, timens forum^ fearjng the proscription ; 

proscriptionem \ latebatque and absconded with P. Folumni" 

apud P. VoUimnium, cui, us j to whom he had given his aS'* 

ut ostendimus paulo ante, Or sistance^-as I have shewn a little 

pern tulerat. (Tanta vari- abovfi. f So great was. the variety 

etas lis temporibus fuit for- of fortune in those times, that one 

tunse, ut modohi, modo illi, while these, another whi/e those, 

in summo essent aut fastigio, were either in the greatest height 

aut periculo.) Habebat- of gcondeviVy or the greatest dan^ 

que secum Q. Gellium Can- ger.J . And he had with him Q. 

ium^ sequalem^ similiimum- GelUusCanius, equal in age, and 

que sui. Hoc quoque sit very much like himself This 

Attici bonitatis exemplum^ likewise may be another instance of 

O 
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quod cum eo, quern puerum Attkus^s goodness^ that he lived in 
in ludo cognoverat, adeo such a close union with hintfivhom 
conjuncte vixit, ut ad ex- he had knowttwYvQiia boy at school^ 
tremam set at em amicitia that their Jtiendship grew even to 
eorum creverit. Antonius il^ir old age. But Antony^ th^ 
' autem, etsi tanto bdio fere- he was pushed on with so great a 
batur in Ciceronem, ut non resentgient against CicerOf that he 
sdlum ei, sed omnibus etiam was not an enemy to him bnly^ but 
ejus amicis esset inimicus, to all hisfriendsj and intended to 
eosque velle proscribere ; proscribe them; yet^ many people 
muitis , hortantibus tamen, advising himtoityhe was mindful 
Attici memor fuit officii; of Atticus^s kindness ; and when 
et ei cuin requisisset ubi- he had inquired where he was, 
nam esset, sua manu scrip- wrote to him with his own hand 
sit, ne timeret, statimque ad that he should notfearyand that he 
se veniret : se eum & Gelli- should come tohimimmediatelyjthat 
um Caniuiti de proscrif)to- he had taken him and Gellius Ca-^ 
rum numero exemisse; ac,ne nius out of the number of the pro^ 
quod periculum incideret, scribed: and that he might not fall 
quod noctu fiebat praesidi- into any danger y which was then 
utn ei misit. Sic Atticus usual in the night j he sent him a. 
in summo timore non solum guard. Thus Atticus under the 
sibi, sed etiam ei,: quern ca- utmost apprehension^ was not only 
rissimum babebat, prsesidio a security to himself y but also to 
fuit: neque enim suae solum him whom he held most dear : 
a quoquam auxilium petiit for he did not desire help^ in or- 
salutis, sed conjunctim ; ut der to his own security onfyy but 
appareret nullam sejunctam in conjunction with hh friend ; 
sibi ab eo velle esse fortu- that it might appear that he had a 
nam : quod si gubernator mind to have no fortune apart 
prsecipua laude fertui*, qui from him : but if a pilot is extol" 
navcm ex hyeme, marique led with singular commendation^ 
scopuloso servat ; cur non who saves d ship out of a storm, 
singularis ejus existimetur and a rocky sea ^ why jhould not 
prudentia, qui ex tot, tarn- his prudence be thought singular, 
que gravibus procellis civi- whoy out of so many and such vi" 
libus, ad incolumitatem per- olent civil storms, came to a state 
venit ? - of security ? 

Cap. XI. Quibus ex ma- Chap. XL Out of which 
lis ut se emersit, nihil aliud distressafterhe had delivered him^ 
egit, quam ut plurimis, qui- self, he minded nothing else but 
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bus rebu$ posset> esset auxi- that he might be aiding to as many 
Ho. Cum proscriptos, prae- as possible^innvhat things he could, 
niKs Imperatorum, vulgus Whilstthe common people sought af^ 
conquireret, nemo in Epi- ter the proscribed^upon the i^romiZ'' 
rum venit^ cui res ulla de- ed rewards of the genemlsy no^ 
fuerit : nemini non ibi per- body came into Epire^ to whom 
petuo manendi potestas fac- any thing was wanting : every 
ta est. Qninetiam,. post one had a convenience given them 
praelium Philippense, inter- of staying there constantly. Jifore** 
itumque C. Cassii, & M. over^ after the battle of Philippic 
Br^iti, L. Julium Mocillam and the death of C, Cassius^ and 
Praetorem et filium ejus, M. Bmtusy he resolved to protect. 
Aulumque Torquatum, L. Julius Mocilla the Pretor^and 

caeterosque pari fort una per- his son^andA^Torquatus^andthe 
<rulsos instituit tueri, atque rest that were borne down by 
ex Epiro his omnia Samo- the like illfortune^and ordered all 
thraciam supportari jussit. necessaries to be carried to then} 
Difficile enim est omnia per- from Epirus to Samothrace, But 
sequi} & non necessaria : // is dijpcult to run through all the 
illud unum intelligi xo- particulars of this kindf and not 
lumus^ iljpis, liberalitatem necessary: we would have this one 
neque temporariam, neque thing understood^that his gtnerosi^ 
Callidam fuisse ; id ex ipsis ty was neither temporary nor slily 
rebus ac temporibus judica- intended; that may be discerned by 
ri potest 5 quod non floren- the things and times themselves ; 
tibus se venditavit, sed af- because he did. not make his court 
flictrs semper succurrit ; qui to those that were in a flourishing 
quidem Serviliam Bruti condition^ but always succoured 
niatrem, non minus post the distressed ; who treated with 
mortem ejus, quam floren- honour Servilia the mother of BrU" 
tern, coluef it. Sic libera- tus no less after his deathy than 
litate utens, nullas inimici- when in a flourishing condition. 
tias gessit, quod neque lae- Thus employing his generosity^ he 
debat quenquam, neque si had no quarrels with any body, 
quam injuriam acceperat, because he neither injured any one^ 
malebat ulscisci, quam ob- nor if he had received any injury y 
livisci. Idem immortali me- did he choose rather^ to revenge it, 
moria recepta rerinebat be- than forget it. The same man 
neficia ; quae autem ipse kept in perpetual remembrance 
tribuerat, tamdiu memine- kindnesses received ; but what he 
rat, quoavi ille gratus erat, himself bestowedy he remembered so 
qui acceperat ; itaque hie long as he was grateful, that 
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Jccit ut vcrc dictum videa- had received them ,• nvherefwe 
tur, 5/^i cutque mores fingunt tins he effected by his behavioiir, 
fortanam. Neque tamen that it seems to have been truly 
prius iUe fortiinain, quam saidy Every one's manners 
se, ipse finxit^ qui cavit, ne make his fortune. Neither yet 
qna in re jure plecteretur. did he form his fortune before he 

formed himself ijoho took care that 
he should not be justly punished in 
' any case. 
Cap. Xn. Hisigiturre- Chap. XIL By these things 
bus effecit, ut M. Vipsanius therefore he brought it about^ that 
Agrippai intima familiarx- JH. Vipsanius Agrippa^ united 
tate conjunctus adolescenti mjith the youth Casar in a close 
Caesari) cum propter tnzta familiarity fwhen^ by reason of bis' 
gratiam, et Caesaris poten- oivn interest and Casar*s power, 
tiam)nulliusconditionisnon he bad a possibility ^attaining 
haberet potestatem, potissi- /7/i)r match yi\xdX^^QTy chose his 
mum ejus diligeret affinita- affinity above all ethers , and pre^ 
tcm, prxoptaretque equitis f erred the daughter of a Roman 
R. filiam generosam nup- knight before the matches of the 
tiis : atque harum nupti^- most noble ladies : and the maker 
jum conciliator fuit (oon t/p of thir match mjas (for we 
enim est celandum) M. An- must not conceal it) M, Antony, 
toniusj Triumvir Reip. con- the Triumvir for settling the com^ 
stituend« ; cujus gratia cum monwealth ; by whose interest 
augere possessiones posset when he might have increased his 
suas, tantum abfuit a cupi- possessions, he was so far from a 
ditate pecuni%, ut nulla in greedy desire of money, that he 
re usus sit ea nisi in depre- made use of that interest in noth" 
candis amicorum aut peri- ing^ but^ begging ^ the dangers 
culis, aut incommodls : and trwbks of his friends; which 
quod quidem sub ipsam -was very remarkable in the time 
proscriptionem perillustre of the proscription : for iihen the 
fait : nam cum L., Saufeii Triumviri, according to the way 
equitis R. sequalis sui, qui in which things were then mana-- 
complures annos, studio ged^ had sold the estate of L, Sau" 
ductus philosophiaS) Atbenis fiius a Roman knight, his friend, 
habit abaty habebatque in who, moved by his fancy for phi-^ 
Italia pretiosas possession eS) hsophy^ lived severalyears at Ath- 
Triumwi bona vendidis- ens^ and had in Italy valuablepos^ 
sent, consuetudine ea, qua sessions ; it was brought about by 
turn res gerebantur \ Attici thepc^ins and industry of Atticus, 
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labore atque imltistria fac- that Saufiius tuas made acqaira-^ 
turn est, ut eodem nuntio ed by the same message^ that he 
Saufeius fieret certior, se had tost his estate^ and recovered 
patrimonium amisisse, & re- it. The same person likewise 
cuperasse. Idem L. Julium brought off L\ Julius Caiidius, 
Calidiura, quern post Lucre- whomimethinks^I may truly crffirm 
tii Catullique mortem, mul- our age has produced much the 
to elegant issimum poetam, finest poet^ since the death of Lu- 
nosjram tulisse ^etatem, vere cretius and Catullus ; and no less 
videor posse contendere 5 a good man^ and skilled- in the 
n^que minus virum bonum best arts ; after the proscription 
optimisque artibus eruditum; of the htights^ put into the num* 
' postproscriptionemequitum, ber of the ptoscribedy because of 
propter magnas ejus Africa- his great estate in Africa^ by P. 
nas possession's, in proscrip- Velumniusj a director of Antonys 
torum numerum a P*. Vo- engineers ; nvhichy Hvheiher it 
lumnio, prsefecto fabrCim was more laborious or more ghri-' 
Antonii, absentem relatum, ous at that time was hard to 
expedivit ; quod in prse^en- judge ; because it was observed 
ti, utrum ei laboriosius an that Atticus^s friends^ in their 
gioriosiusfuerit, difficile fu- dangers were no less his care 
it judicare; quod in eorum vfh^n absent ytlyanvth^Xi present. 
periculis non secus. absent es, 
quam prsesentes amicos At- 
tko esse curae, cognitum est. 

Cap. XIII. Neque vero Chap. XIIL Neither was 
minus ille vir bonus pater- this gentleman reckoned a less good 
fiamilias habitus est, quam master of a family i than a ati" 
civis. Nam cum esset pe- zen. For thd he was a monied 
cuniosus, nemo illo minus many yet nobody was less addicted 
fuit emax, minus xdificator ; to buying^ nor less a builder 2 
neque tamen non in primis ami yet he had a very convenient 
bene habitavit, omnibusque dwellings and had all things of the 
optimis rebus usus est. Nam very best. For he had the TaM" 
domtim habuit in colle Qui- philan House in the Quirinal 
rinali Tantphilanam, ab a- Hilly an estvte left him by his 
vunculo haereditate reKetam, unchy the pleasantness of which 
cujus amoenitas non sedificio, did not consist in the building itw 
sed sylva constabat ; ipsum self, but in a wood / for the 
enim tectum antiquitus con- house itself^ being anciently iuitt^ 

02 
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stkutnm plus salts quam hd mare of neatness than ex* 
sumptus habebat i in quo pence ; in nvhich he changed 
irihfl commutavit, nisi si nothings unless he was forced by 
quid vetustate coactus est. theoldnasofit. He hada fami-^ - 
Usus est femilia si militate ly of servcmtSy ifiveare to judge 
judicandum est, optimal si byxonveniencej very good ; if by 
forma vix mediocri ; nam- outward appearance^ scarcely in* 
que in ea erant pueri litera- different $ for in it were very 
tissio^it anagnostae optimi, & learned boys^ very good readers^ 
plurimi librarii \ ut ne pe- and many transcribers of booh ,• 
dUssequus quidam quisquam that there was not indeed any 
essetf qui npn utrumque ho- footman^ that could not do both 
rum pulchre facere posset, these very well. In like manner 
Pari modo artifices cseteri, other artists^ which domestic use 
quos cult us domesticus desi- reqmresy were extremely gofidg 
derjatf opprime boni $ neque neither yetyhad he any of those^ but 
tamen horum quenquam» what was for»i»i(£r^»x#, and 
nisi domi natunu domique instructed in his house ; which is 
factum, habuit i quod est a sign not only of moderation^ but 
signum non solum continen- diligence : for not extravagantly 
ti»9 sed etiam diligent iae :. toiiesire^ what you see to be so 
nam & non intemperanter desired by many, ought to be ac^ 
concupiscere, quod a pluri- counted tW part tf a moderate 
mis videas,cominentis debet man; and to procure things £yi 
duci f & potius diligentia, diligence^r^^her than purchase^ is 
quam pretio, parare, non a matter of no small industry* 
mediocrls est Industrie £- He wzs-elegant^ not magn^cent s 
legans, noH magnificus j splendid^not prt^tgal i hiaffected^ 
splendidus, non ffumptuosus \ imth all possible care, q neatness 
omnia djligentia munditiem that vt^ not ixtra^i^ant s his 
non affloentem affectabat % furniture was moderate^not muchs 
suppellex modica, non mul- so as to be remarkable neither way^ 
fa, ut in neutram partem Nor shall I pass this by ^although - 
conspici posset. Nee hoc Jss^poseitmayseemasligbtmat^ 
praeteribo, quanquam non- tertosome: though he was a gen^ 
nuUis leve visum iri putem : teel Roman inightf and invited^ 
cum in primis lautus esset not a little generously^ men cf all 
eques Rom. & non parum ranis to his house; weknowtAatie 
liberaliter domum suam om- did not use to region f omtisDay" 
nium (M'dinum homines rn^ Book expended marie than three . 
vitaret ; scimus non ampli- thousand asses a months one with 
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us quam terna miUia aeris pe* another : and ihU we afirm, ndt 
rxque^in singuloB menses^ex as a thing heard, but a ce^ tainty .- 
ephemeride eum expensum because we were often, by reason 
sumptui ferre solitum ; que &f our intimacy, actually prisent- 
hoc non audi um, sed«cogni* at the tnanagemeni of bis i§^ 
turn praedicanius^ ssepeenkri) mestic affairs. 
propter faaiiliaritatenis do- 
m^ticis rebus imerfuimus. 

Cap. XiV- Nemo in Chap. XIV. Nobody ever 
convivio ejus aliud ix^vitfMi heard any other entertainment 
audivit, quam anagnostem ; Jhr the ears at his meals than « 
quod no8 quidem jucuadis- reader ; which we truly think 
simum arbitramur : . neque very plensant : nor was there 
niiquam sine aliqua lectione ever a supper at his house, with^ 
s^ud earn coenatum est ; ut out some reading ; that his guests 
non minus ammo, quam might be enterta$ned in their mindSf 
ventre, convivx delectaren- as well as their stomachs ; for h^ 
tur ; namque eos vocabat, invited those, whose manners 
quorum mores a suis non were not different from his own* 
^horrerent. Cum tantae And afier so great an addition 
pecuniae faaa ess^et accessio, was made to bis estate, he changed 
nihil de quotidiand cuitu nothing of his daily way of life i 
mutavit ; nihil de vita con- nothing of his usual method ofliv^ 
suetudine ; tantaque usus est ing / and used so much modera^ 
moderation^, ut neque in tion, that neither in an estate ^ 
sestertio vicies, quod a patre t^a>enty times a hundred thousand 
acceperat, parum se splen- sesterces^ which he had received 
dide gesserit ; neque in ^^&^ from his father, did he behave bim» 
tertiocenties,affluentius vix- self ungenteely s nor in an estate 
erit, quam i|istituerit ; pari- ^ a hundred times a hundred 
que fastidio steterit in utra* thousand sesterces,did he live more. 
que forUina. Nullos habiut plentifully than he bad been used te 
hortos, nullam suburbanam *tik; and stood upon an equal he^bt 
aut maritimam sumptuo* inboth fortunes. Hehidnogar* 
sam villam \ neqj in Italia, dens, no magnificent seat near the 
praeter Ardeatinum & No- city, or upott the sea; nor any 
mentanum, rutticum prae- land estate in Italy, betides that at 
dium ; cnnnisque ejus pecui Ardea, and at Momentum - $ and 
niae reditusconstabat in £pi- his whole income of money consisted/ 
roticis^ & urbanis posses- in his possessions in JSpirsp and tit 
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^nibus ; ex quo cognosci city of Rome ; /rem whence it 
potest) eum usum pecuniae may he understood that he measure- 
non xnagnitudinei sed ra- edtbe use of money ^mthy its quan-- 
tione mitiri solitum. tity^ hut by the manner of using it. 

Cap. XV. Mendacium Chap. XV. He neither told 
neque dicebat, neque pati a Ite^ himself y nor cotdd he endure 
poterat; itaque ejus comitas it : ivlTerefore his complaisance 
non sine severitate erat, ne- tvas not nvithout a strict regard to 
que gravitas fiine facilitate; truths nor his gravity without a 
lit drficile esset intellectu, good degree of compliance ; that 
iKnim emn amici magls ve- // nuas hard to he^ understood 
rerentur, an amarent, nvhether his friends reverenced or 
Quidquid rogabatur, religi- loved him more. Whatsoever he 
ose promittebat ; quod non *was ashed he premised scrupulous^- 
liberalise sed levis arbitra- ly ;Becaufe he thought it the ip2LTt 
batur^ polliceri quod pne- notof a generous iut an inconsider-' 
stare non posset. Idem in ate man^ to promise what he could 
nitendo quod semel admi- not perform. The same m^n was- 
sisset) tanta erat cura, ut a person of so much application in 
non mandatam, sed suam endeavouring to eflfect what he 
rem videretur agere. Nun- had once promised^ that he did not 
quam suscepti negotii eum seem to manage an affair recom^ 
pertasum est j suam enim mended to him by another hut 
existimationem in ea re agi his own. ' He was never weary 
putabat, qua nihil faabebat of a business he hzd undertaken ^ 
carius ; quo fiebat, ut- om- for he thought his credit concerned 
nia Marci & Qutnti Cicero*- in that matter ^ than which he «:- 
num, CatoniS) HorteQsii> counted nothing more valuable t 
A. Torquati, mnltortim from whence it wasy that he man^ 
prxterea eqaitum Romano^ aged all the affairs of the Ciceros^ 
rum negotia procuraret r Marcus and Quintusy of Cato^ 
ex quo judicari poterat, non Hortensius^ A. Torquatus, and 
inertia, sed judicio fugisse, many Rotnan knights besides : 
Reipub. procurationem. from which it might be judged, 

that he declined the business of 

government y not through laziness^ 

but judgment. 

Cap. XVI. Humanitatis Chap. XVI. But I can pro- 

▼ero nullum afferre majus duce no greater proof of his polite^ 

testisfionium possum> quim ness than that of the same man^ 
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quod adolescent) idem seni when youngs was very agreeaUt 
Syll^ fuerit jucundissimus \ to Sylla an old man ; and ilken 
senex, adolescent! M. Bruto) oJd, was the same to M* Brutus j, 
cum acqualibus autem suis a young man ^ hut he so lived 
Q. Hortensio,^t M. Cicero- with his friends of the same age 
ne, sic vixerit, ut judicare with himsef^ g. Hortensius and 
difficile sit, cui setati fuerit M, Cicero, that it is hard to judge 
aptissimns ; quanquam eum to what age he was most suited ; 
pr«cipue dilexit Cicero, ut tho' Cicero loved him in a parti^'" 
ne frater quidem ei Quintus ular manner, so that his brother 
carior fuc^rit^ aut familiarior. Quintus was not more dear to 
]£i rei sunt indicio, prater him, or more familiar with him* 
eos libros, in quibus de eo Sixteen volumes of epistles 
facit mentionem, qui in vul- sent toAtticuSyfrom the time of 
gus jam sunt editij sexde- his Consulship to the latter end of 
cim volumina epistolarum, his life, are a proof of that thing s 
ab consulatu f?jus usque ad besiaes those books^ wherein he 
extremum tempus ad Atti- makes mention <fhim, whfich art 
cum missarum \ quae qui le- published to the world i which bt 
gat, nod multum 4esideret that reads vsor^t much want a con* 
Eistoriam contextam eorum tinued history rf those times : fir 
temporum : sicenim omnia so ali particulars are put down, 
de studiif principum, vitiis relating to the designs of the lead' 
ducum, ac mutationibus ing men, the faults of the com^ 
Retp. perscripta sunt, ut ni«- manders, and ther evolutions of the 
hil in lis non appareat : et government^ that every thing ap^ 
facile exi^timari possit, pru- pears in them : and H may be ea*- 
dentiam quodam modo esse sily thought, that prudence is in 
dWinatioDem : non enim some meusurt a divsne foresight : 
,Cicero ea solum, quae vivo for Cicero did not on yforetel those 
se accid^runt, futura prae- things would bcy which happened 
dixit J sed etiam, qua nunc whilst £^ was ^^//t;^/ but likewise 
usu veniunt, cecinit vates. predicted, as a prophet, what now 

comes to pass. 
Cap, XVIL De pietate Chap. XVII. As to Atti- 
aut^ni Attici quid piura cu/ affection for his relations, 
commemorem ? cutn hoc why should I say much ? havif^ 
ipsum vere glcwnantem au- heard him boist of this, and truly 
dierim, in funere matris too, at the funeral of his mother^ 
5^«j quam extulit annorum whom he buried at ninety yean 
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n^jpginta) c^m esset septem ofagey when hi was sixty^seven ; 
&"exaginta \ se nunquam that he never returned id a good 
cum matre in gratiani re- understanding 'With his mother^ 
diisse ; nunquaoi cum soro- never was at any difference with 
re fuisse in simultate, quam his sister ^ which he had nearly 
prope aequalem habebat ; of the same age ; witch is a 
quod est signum, aut nuilam sign^ either that no complaint hal 
unquam inter eos querimo- passed betwixt tkem^ or that he 
niam intercessisse, aut hunc was a man of so much indu!- 
ea fuisse in suos indulgen- gence for his relations ^ that he 
tia, ut quos am are deberet, reckoned it a crime to he angry 
irasci eis nefas duceret. Ne- with these whom he ought to love. 
que id fecit natura solum, Nor did he do this from nature 
quanquam omnes ei pare- only^ nltho^ we ail obey her^ but 
nius, sed etiam doctrina : likewise out of principle ; for he 
nam & principum philoso- had so learned the precepts of the 
phorum ita precepta habuit greatest philosopher Sy that he made 
ut iis ad vitam agendam, nop ^ue of them for the conduct of his 
ad ostentationem, uteretur. lifcy and not for ostentation. 

Cap. XVIII. Moris e- Chap. XVIIL He was 
tiam majorum summus hni- likewise a great imitator of the 
tator fuk, antiquitatisque customof our ancestors^ and a lovm 
amator j quam adeo dili- er of antiquity ; which he had so 
genter habuit cognitam, ut diligently inquired^ intOy that he 
cam totam in eo volunline gave an accot^t of it thoroughly 
exposueriti quo magistratus in that volume^ in which hehaspt^t 
ornavit. Nulla enim lex, downyin order of timcy the sewerdl 
neque pax, neque bellum, magistrates of Rome. There is 
neque res illustris est popu- ho lawy nor peaccy nor war^ nor 
li Rom. quse non, in eo, suo illustrious affair of the Roman . 
tempore, sit notata ; &, people y which is fiqt set down in 
quod difficillimum fuit, sic ity in its pr^r time ; and, what 
iamiliarum originum sub- was very difficulty he has so in-' 
texuit, ut ex eo clarorum terwovea the original offamiliesy 
virorum propagines possi- that we may learn from thence 
mus cognoscere. Fecit hoc the descents of famous men. He 
idem separatim in aliis li- did this same thing apart in other 
bris : ut M. Bruti rogatu, books ; as at the request of M. ' 
Juniam familiam a stirpe ad Brutusy he reckoned up in order 
banc setatem ordine enunae- the Juuian family from tlnir orig^. 
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ravitf notans qui| a quo or- inal to this age\ taking notice cf 
tus, quos honores, quibusque ix)hat ojiqes^ and at what time^ 
teinpdribtis cepisset. Pari every one^ and from whom de^ 
modo, Marcelli Claudii, de icetuled, had borne. In like mar^ 
Marcellorum ; Scipionis ner^ at the request of Marcellus, 
Cornelii) & Fabii Maximi, Claudius^ he enumerated that 
de Corneliorum, & Fabio- of the Marcelli^ \ at the re- 
rum, & \^miliorum ; qui- quest of %c'ipio Corneliut and 
bus libris nihil potest esse Fahius Maximus^ that of the 
dulcius iis, qui aliquam cu- Corneliiy and the Fabiij and the 
piditatem habent notitia JEmilii: than which books noth" 
clarorum virorum. Attigit ing can be more pleasant to those^ 
quoque poeticen, credimus, who have, any fancy for the 
ne ejus expers esset suavita- knowledge of famous men. He 
tis. Namque versibus, qui likewise attempted poetry^ that 
honore, rerumque gestarum he might not be unacquainted 
amplitudine caeteros Roma- with that pleasure we suppose* 
ni populi prastiteruntj expo- For he has related in verses ^ the 
suit \ ita ut sub singulorum lives of those, who excelled the 
imaginibus, facta magistra- rest o^the Roman people in hon* 
tusque eorum non amplius our^ and the greatness of their 
quaternis quinisve versibus exploits; >so that he has described^ 
descripserit : quod vix ere- under each of their images ^ their 
dendum sit, tantas res tam actions and offices^ in no more 
breviter pot;:isse declarari. than four or five verses : which 
Est etiam liber, Graecc con- is scarcely to be believed that such 
fectus, de consulatu Cicero- great things could be so briefly de^ 
nis. Hactenus, Attico vi- livered. There is likewise a book 
vo, edita hsec a nobis sunt, of his written in Greeks concern-' 

ing the Consulship of Cicero^ 

Thus far was published by us^ 

whilst Atticus was living* 

Cap. XIX. Nunc, quo- Chap. XIX. Now^ since 

niam fortuna nos superstites fortune had a mind that we 

ei esse voluit, reliqua perse- should be the survivors (fhim^ we 

quemur; &, quantum po- will go through the remainder oi 

terimus rerum exemplis lee- his life ; andi as far as we can^ 

tores docebimus, sicut su- will infornu our readers by in-- 

pra significavimus, Suos cu" stances ^fact as we have signified 

ique mores plerumqueeonciliare above^ That every man's nian- 

fortunam* Namque hie con« ners for the most part ma^e 



16t HEW LATIK nrM&». 

tentua ordme Equ^stri, quo his fortune. Per he being con- 
ecat ortus, in affinitatem tent ivith the Equestrian order, 
pervemt Imperatorisj Dtviyiom whence he was descended^ 
Jnlii filiiy cum jam ante fa- came intt^the alliance of the empe^ 
miliaritatem ejus esset con- ror Juliu/s son, after he had be*' 
s^cutus nulla alia re, quam fore gained a familiarity with 
elegantii vit%, qua caeteros htm^ by nothing else but the ele^ 
ceperat principes civitatis, gance of his lifey by which he had 
dignitate pari, fortuna hur charmed the other great men of 
miliore. Tanta enim pros- the city, of equal quality^ but a 
peritas Caesarem est cons^- lower fortune than Csesar. For 
cuta, ut nihil ei non tribu- so much prosperity attended Ge- 
erit fortuna, quod cui- sar^ that frtuue gave him every 
quam ante detulerat ; &Gon- thing that she had bestowed upon 
<iliarit quod civis Roman- any one before; and procured 
us quivit consequi. Nata him all that a Roman citizen 
autem est Attico neptis ex could accomplish Now Atticus 
Agrippa, cui virginem fill- had a grand'daugbter born of 
am coUocarat : banc Cse- Agnppa^ to whom he had dispose- 
sar, vix anniculam, Tiberio ed of his daughter when a vir*' 
Ciaudio Neroni, Drusilla na- gin : Casar contracted her^ when 
to privigno suo, despondit ; scarcely a year old^ to T. Claudi-^ 
quae conjunctio necessitudl- us Nero^ bom of Drusilla^ his 
nem eorum sanxit, familia- stepson ; which match established 
ritatem reddidit frequent io- their friendship , .md rendered 
rem. their familiar converse morefre^ \ 

quent. 
Cap. XK. Quamvis ante Chap. XX. Alihd before 
haec sponsalia, non solum, thi* match ^ not only when he was 
cum ab urbe abesset, nun* absent from town^ he never sent a 
quam ad suorum quenquam letter to any of his friends ^ but 
literas- misit, quin Attico hesentoneto Atticus^\s>z,zc^z\n\. 
mitteret, quid ageret } im- him what he was doing ; espe^^ 
primis, quid legeret, qui- dally what he was readings and 
busque in locis, & quamdiu in what places^, and how long he 
esset moraturus ; sed & (um would stay ; but also^ when he 
esset in urbe, et propter suas was in town ^ ,And because of his 
infinitas occupatioitts, mi- infinite business^ enjoyed Atticus 
nus saepe quam vellet Attico not so oft as he had a mindy yet 
frueretur, nullus dies tamen no day scarcely passed, in which 
temcre intercessit quo nqn he dik not write to bim^ in which 



NE1V tATtlT VRIMBft. 169 

mid etuxi ^ribepeti <fdo tion he did not make some Inquiry cf 
aliquid de antiqukate ab eo hinr relating to antiquity ; some^ 
requireret ; modo aliquani times he would prvpose some poet^ 
qusestionem poericam ei teal question to him g sometimet 
proponeret ; interdum joe- jesting would draw from him a 
ans ejus verbosiores cliceret long letter ; f'om^hichit hap^ 
'epistolas ; ex ^o ^ccxdSxi pened^ when the temple (f, Jupiter 
cum aedes Jovis Feretrii in Feretrius^ btnh in the capitol by 
capitotiO) ab Romulo consti-* Romulusy being uncovered thrf 
tufca, vetustate atque incu- age and neglect ^was coming down^ 
Til detecta prolaberetur, ut that upon the admonition of Atti^ 
Attici admpnitu Caesar cus^ Casar tocfk care that it was 
eam reficiendam curaret. repaired. Nor was he less civ* 
Neque vero a M. Antonio ily applied to in letters iy Mm 
minus, absens, Uteris cole- Antony^ when abfent s so that 
batur ; adeo ut accurate iile, he made Atticus acquainted par*- 
ex ultimis ten-is, quid ager- tictdarly^ from the remotest parts 
et, quid curae sibi haberet of the earthy with what he was 
certiorcm faceret Atticumi doings what care he bad upon 
Hoc quale sit, facilius exis- him. How considerable this is^ 
timabat is, qui judicare po- hr will mere eai/y imagine^ who 
terit, quantse sit sapientiae can Judge how great a point of 
eorum retinere u$uin benev- wisdom it is to keep the friend* 
olentiauique, inter quos ship and favour of those be* 
maximarum *rerum non so^'twixt whom there pas fed not 
/ luin.aemulatio,sed obtrectatio only so great an emulation upon 
tanta intercedebat, quantum account of matters of the ut* 
fuit incidere necesse inter most importance^ but a miituat 
"Caesar em atque Antonium ; struggle to let sen one another , as 
cum se uterque principem was necessary to happen bttwixt 
non solum urbis Rdmanae, Casar and Antony ; whilst lacb 
sed orbis terrarum ^ssie cu- of them desv'ed.to be the Prince f 
peret. . not only of the city of Romcy but 

of the world. 
Cap. XXI. Tall modo. Chap. XXL After hi 
cum septem et septuaginta had completed ^ in this manner 
anhos complesset, atqu^ ad seventy-seven years j and had adn 
extremam senectutem^ rion v.inced no less in dignity^ than 
minus dignitate, qnara gra- jn favour and fo tune^ to an ex* 
tia fortunaque crevisset, treme old age, (for he bad gottm 
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{txmltas enim hsereditates several inheritances hy n$ lAer 

mlia alia re, qu^m bonitatei /^i»||' than his goodness) and 

^sset coDsecutus) tantaque had such a happy state of hedkh 

prosperitate usus esset vale- that he stood not in need of 

tttdinis^ ut annis trigihta physic for thirty years ; he con» 

medicina non indiguisset; traded a distemper^ nvhich 

nactus est morbumy quern at first both he and his 

initio' et ipse et medici coti" physicians despised ; for they 

tempsenint \ nam putarunt thought k to ie a tenesmos $ 

esse T»«r^j», cut remedia for nvhich speedy and ^asy rerne^ 

celeria faciliaque propone- dies were proposed. After he 

bantur. In hoc cum tres had passed three months in this 

menses sine ullis doloribus, distemper nvithout any pains, 

prseterquam quos ex cura- besides nvhat he remved from 

tione capiebat> consumpsis- the method taken for his 

$et \ 8ubito tanta vi9 morbi cure / on a sudden so great a 

in unum intestinum proru- vw/pwr^ of the J&stemper broke 

pit, ut extremo tempore^ out upon one of his intestines, 

per lumbos fistula putris e- that at lengthy a puirid fistula 

ruperit 5 at que hoc prius- irel^ thrwgh his loins s and 

quam ei accideret, post- before this happened to him^ af" 

quam in dies dolores accre- ter he found that his pains grew 

scere, fehremque accessisse upon him every day^ and thai a 

sensit, Agrippam generum fever was superadded to them ; 

ad se accersi jussit, et cum he ordered his son^inJaw -rf- 

eo L* CorneUum Balbum, grippa to be called to him^ and 

Sextumque Paducasum. nvkb him X. Cornelius Balbus, 

Hos ut venisse vidit,^in cu- and Sextus Peducaus. When 

bitum innixus, Quantam\ in- he saw they were come, leaning 

quit, curam diligentiamque in upon bis elbow^ said he^ How 

'valetudinemedtuenddhoctem^mvichc^e and diligence I 

pore adhibuerim^ cum vos testes have eiaployed to restore my 

habeamp nihil necesfe fluribus hezlth, since I have you for 

verbis commemorare .: qmbus my witnesses, there is no 

quomamy utspero, satisfeci^ni^ need to recount in many 

hilque nliqm fecii quod ad SO' Vfords : whom since I have 

' nandummepertineret^reUquum satisfied^ as I hope, and have 

esty ut egomet mihi consulam. left nothing undone that was 

Id vos ignorare nolui : nam proper to cure me, it remains 

mihistataleremorbumdesinere: that I provide for myself. I 

* namjue bis diebus quicguid ci'- had no mind you should be 
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U sumpsix ita produxi vitam ignorant of it j for my resottf- 
ut auxerim dolores^ sine spe sa^ tion is fixed, to give over feed- 
luiiu Quarek vobis pitOj ing the distemper : forwhatso- 
primum ut consilium probetis ever meat I have taken for som^ 
nteum : deinde^ ne frustrh de^ days, I have so prolonged my 
horiando canemini, / / life, that I encreased my paifts, 

without any hopes of recovery. 
Wherefore I beg of you, in 
the first place, that you 
'would approve my resolu- 
tion ; if not, that then you 
would not labour in vain by 

dissuading me. 

Cap. XXII. Hac ora- Chap. XXII, Having 
ttone habita tanta constan- made this speech^ ivtth such a 
tia vocis atque vultfis, ut steadiness of voice and counU" 
non ex vita, sed ex domo ih nance^ that he seemed not to he 
domum^ videretur migrarej removing out of life^ hut out of 
cum <juidem Agrippa eum one house ifito another i nuhen 
Sens atque osculans, oraret, Agrippa^ niiieeping and kissing, 
atque obsecraret, ne id quod hegged and entreated him, that 
natura cogeret, ipse quoque he would not hasten that which 
sibi acceleraret j et quoniam nature would oblige him to j 
turn quoque posset tempori- and since he might live for some 
bussuperesse, sesibi suisque time longer^ that he woulit save 
reseryaret"5 preces ejus taci- himself for himself and his 
turna sua obstinatione de- friends ; he put a stop to his 
^ressit. Sic, cum biduum entreaties by a silent d>stinacym 
cibo ^e abstinuisset, ^bito, Thus, after he had abstained 
febris decessit, leviorque from food for two days^ on 
morbus esse ccepit % tamen a sudden his fever went offy and 
propositum nihilo sedu^ pe- the distemper began to be more 
regit. Itaque die quinto easy ; yet notwithstanding he 
postquam id consilium iniS- executed his purpose. Where^ 
rat, i«:idie Kal. April. Cxi. fore upon the f fib day afier he 
Domitio, C. Sosio COSS. had entered upon that resoliaion, 
decessit. Elatus est in lecti- the day before the caknds of 
rala,^ ut ipse praescripserat, April, when Cn. Domitius 
.sine ulla pompa funeris, and C. Sosius were Consuls, 



comitantibus omnibus bonis, he. died* He nvas carried, to 
maxima viilgi frequent ia. his funend upon a little couch^ 
Sepultus est juxta viam Ap- as he himself had ordered^ wth» 
piam, ad quintum lapidem, out any pomp of funeral^ all 
in inonumento Q. Cxcilii good people attending hirriy nvith 
avuncuU sui, a great croud of the populace*, 

He *was buried near tha 'Appian 
nvayy at the fifth mAe-stone^ in 
the Monument of Q. Cacilius 
I his uncle • 
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BEING THE 

FIRST PART OF LTNEs LATIN PRIMER. 
GENERAL RULES OF CONSTRUCTION, 

TO BB LEARNED BY HEART. 
RX7X,£ I. 

C^ONSTRUE the nominative case first (with the words 
thereto belonging, if any) ; then the verb ; then the word 
or words governed by the verb ; lastly the preposition (if 
any) with the word depending on it. 

Rule 2. / 

A genitive case is generally construed after another notm^ 

Rule i. 

An infinitive mood is usually construed after anothct? 
verb. 

Rule 4. 
An adjective or participle^ if no other word depend 
on it| must be construed before its substantive. 

Rule a|^ 
An jadjective or participle governing a word after it, 
must be construed after its substantive. 

Rule 6. 

In an ablative absolute construe the participle or ad^ 
jectivelast^iVi?.. after the substantive or word, witltwhichi 
it agrees. 

F2. * 
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Rule 7. 
Jf two adjectives or participles agree with the same 
gabstantive, they must not be construed one before and 
the other after that substantive ; but either both before, 
by Rule 4. or both after^^ by Rufe 5. 

Rule 8. 

Let the relative and its clause be construed as soon as 
possible after the antecedent* ^ 

Rule 9. 
Certain adverbs and conjunctions are construed before 
the nominative case and verb ; /. e, they are construed 
first in their own clause or sentence : so is the relative 
qui i and so are quis th^ interogative, quantus^ quicunque^ 
and such like words, (with their accompaniments J in what-? 
ever ca^ 

Rule 10. 
When a question is asked, construe the nom. case (un- 
less it be the interrogative quis^ quotus^ quantus^ uter^ &c.) 
after the verb, or else between the English verb and its 
auxiliary, expressing the auxiliary first. 

Rjjlje 11. 
After the verb j«/», a verb passive, and a verb neuter, 
a nom. ca$;e is someticnes construed j but then there is 
li^ally another nom. case, expressed or implied, to come 
before. 

Rule 12. 
An adverb is not to be construed with a substantrveji^' 
but rather with a verb, or an adjective, or participle. 

Rule 18. 
After a preposition constantly look for an accusative, 
or ablative case. 

Rule 14. * 

The word governed must be construed after (generally 
immediately after) that word, which governs it; except 
mch words as Rule 9. specif^s^ and even they must he 
construed after prepositions^ 



Rule 15. 
' Whtnln a sentence there is no finite v«rb» but only 
an infinitive, with a nom. ca$e, »pre££ed or understoodg 
construe such an infinitive like an indicative, or some 
other finite mood, the nom. being construed in its proper 
place. 

Rule 16. 
When there occurs an accusative case and an inf. mood, 
quod or ut^ being left outy construe the ace. first Vlth the 
word that before it, because it is there virtually a nom** 
inative, and should therefore, with its adjuncts, be constru- 
ed like a nom. before the verb. 

Rule 17. 
Words in apposition must be construed as near to 
one another as possible. 

Rule 18. 
All correspondent words must be construed as near to 
one another as possible. 

Rule 19. 

Generally construe every word in any clause you have 

• entered on after the nom. case, before you proceed to 

another clause ; beginning each clause, as you pass from 

one to another, with the nom. case and verb, if there be 

such in it, and finishing it according to Rule 1. 

Rule 20. 
An oblique case, unless it be an adjunct to the nom^ 
should be construed after the verb ; and when more 
oblique cases than one depend on the same word, con<- 
strue accusatives before datives, datives before ablatives, 
and genitives, immediately after the words, which govern 
them. 

Rule 21. 
Wh€n sum is put for hahto^ the English nominative is 
ci^ressed in Latin by a dative, and the accusative by a 
nominative. In this case construe the dative first like a 
nominative, then the verb, as if declined from haheoy and 
then the nominative after the verb^ like an accus^tivve. 
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RuLB 22. 
Bjr a very common ellipris^ the verb sum may be ntkdJtt* 
stood in any mood or tense : when it is 80« it must be sup* 
plied in constrningi as the sense- requires- 

Rule 23. 
By a most elegant ellipsis^ any finite Terb may be 
miderstood, and inferred by reflectipn from another 
▼erb of the like import, actually expressed within the 
period. 

Rule 24. 
Adjectives are often elegantly used as adverbs ; tndt 
are then joined with veri>8 in the constructioni^andren^ 
dered adverbially^ 



TBS 

GENERAL RULES OF CONSTRUCTION' 

£X£MPLIU£9. 
CHAP. I. 

INTRODUCTION. 
Rule L 

Construe the nom. case first (with the word& 
thereto belongings if any) then the verb. 

Construe the Nom. Case first. 

The Nom. it in Italics. 

The verb in the active voice, Fres. Ind. 

Miles pugnat. Nos amamus. Spirant venti; 

In^perfect Ind. did. 

Tu dormiebas. Ego legebam. Rudebat asinus. Ba« 

labant oves, 

P<&rf. Ind. have. 
Ego inveni. PuelU arriseront* Fratres amaverunt. 

Plup. Ind. ' had. 
Gallus cantaverat. Pnecej^ docuerM. PueruH 4idi« 
ceran^/ T^j^ ^ttdiveratis. 
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Fut. InA shall or ws/^. 

Clamabit infans. Titubabunt equi. .MicabjuH em»^ 
Ve^iient mercutoes* Luiient ignayu Cadent superbi^ 
Nos audiemus. ^<?j dicetis. . Regent imperatores, Gair-^ 
rient percontatoreT. Illi monebum. 

Imp. Mood) let before the nom. case ; as Magister» 
let the thaster. 

"Lzud^to magirter. Gzudento Juvenes. Atiendunto disci^ 
pali, Discunto puerulu Silento juniores* Frsec^dunto st^ 
ftiores. Adoranto omnes. 

Imp. Sub. sboulJm 
' Gloria exqtaret. • - 

Perf. Sub. - may have. 

iV!?/ paruerimus. 

PKip. Sub, would have* 

Tos surrexissetis, 

Fut. Sub. shall have. 

Pastores venerint. 

The verb in the passrive voice, and in the different 
moods and tenses, is. were* has been, had been. shtJI 
hej isfc. tsfc. as in the graminar. 

Fatigatur equus. Legebantur auctores. Provectus est 
humiiis. Victi erant hostes. Christus adorabitur. Imffii 
punientur. 

pures suspenduntor. Superbus contemnatur. 
. Inhotifista amoveantur. Rex honoraretur. Leges obp 
servatae sint. Libri perlecti essent. Pt^eri instituti erunt« 
FiV/tf suppressa fu^rint. 



CHAR 11. 



CONSTRUE the nom. case first, with the words there- 
to belonging, if any j then the verb. 

The Nom. and its adjuncts are in Italics* 

Note.*— Words of various deDom^'natioBs may he adjuncts to the n08|» 
in^ must be construedi before the verb. Tbus adjuncts to the nom. 
may be, 



178 HEW LATIN PRIMES* 

I. One or more adjectives agreeing with it^ by tEe sec-* 
Md concord; zs, / 

1. jI single Adjective to h rendered before the substantivt 

Boni pueri amantur. Mali pueri punientur. Vera vir-^ 
im nobilitat. Lupus etrox imerfici«lmtun Praeeptores 
fsostri veniunt. ' Rosa pulchra cadet* Mare tumidum furit. 
Navigia vestra redibunt. 

2. Two or more adjectives witS a-^oy unction, all to be ren-^ 
dered before the substantive^. by i2. 4* 

Leges justa et inviolatm prosunt. Fugit Ljnx velo^ et ma^* 
culosa* Libri utiles et ingeniosi \egentVLr> ^ Quercus Ueria^jia'' 
tula, et gUndifera ntftat. Saevit in imicus, impius et mtrox. 
Adjuvat wVtf innocens et inculpata, Nocet contentio praceps 
it petulans et insana* JBellum ^vit 9rmiiofmns, ^mceps et 
kthale, 

• 'II. Adjuncts to the nom. may be other substantivee 
in the same case, by appositton, or by conjunction* . 
1. By Apposition. 

Princeps Eugenius vicit. Cyrus, Rex Persicus expugaavit* 
Pecunia, irritamentum lethale, corrumpit« Invidiam iriste tor^ 
fuent^m, angit. Cicero, vir bonus et pntstantissimus orator^ 
exulabat. Claret Firgikus, delicim mea^ vir summus et 
poeta fere divinus* 

2. By- Conjunction^ 

Gavisi sunt vir et uxor. Meus pater et mater adorabant* 
Julius Casar, Pompeius et Crassus consentiebant* Con« 
sentiebant Casar Octavianus, Antonius et Lepidus. Javant 
pants et potus. Ventus et yinum, fallacia et ebrieias, vis ira 
et insidia nocent* 

III. A<yuncts to th^ nom. may be a genitive> or any 
other oblique case, connected with that nominative* 
1. Genitive^ 

Prodest tinrn^ Dei. Spes pramii solatur. Prateriti peri'" 
euli reminiscentia oblectat. Divitiarum, gloria et voluptatis 
mmor vitiat. Hujus mundi curst contaminant. Laudetur 
nomen Domini. Patris mei domus %dificatur* rallit amia- 
tia malorum. Agrorum viridantium color delectat* Ofnnium 
tastelkrum eopue transducuntur. 



6t. Other Oblique Cssts connected noitb the Nonu 

1. Milites elati^ gaudebant. (Construe spe i^er elat% 
iy R. U.J 

2« Milites elati spe victoria gaudebant. 
. 3. Milites elati spe ceteris victoria guad^baht. 

4. Milites elati spe celeris victoria eihostium/ugaggQ^^^ 
Casar. - 

1. Affectus solicitu£ne Casar erat profectos* 

2. Magna affectus solidtudine Casar erat profectus. 

8« Magna affectus solicitudine hoc nuncio Casar erat pro- 
fectus. Casar. " 

1 Hostes turris ruind commoti fugiunt. 
V 2. Hostes turris repenting ruind commoti fugiunt. . 

5. Hostes turris repentind ruind commoti, inepinato Utah 
turbaii iugiunt. 

4^ Hoftes turris repentind ruind commotio impinato mala 
turbatif deorum ird pcrculsi futpunu 

5. Hostes turris repentind ruind commotio inopinato malo 
tmrbatiy deorum ird perculsif urbis dirtptione perterriH fu^ 
unt* Casar* 

1. Esdem temporibus Caius Curio in Africam profectus 
ex Cilicia^ procebsit* 

2. Esdem temporibus, Caius Curio, in Africam profectuT 
en Ciliciai et jam ccpias Publii Attii Vari despiciens pro>» 
cessit. 

3- Jisdem temporibus, Caius Curio, in Africcmk. profectwt 
iK Cilicia, et jam ab initio copias Publii Attii Vari ^spidcm^ 
processit. Casar. 

IV» Adjuncts to the nam. may be a relative with 
the constituent parts of the clause, or even a whole sen* 
tence ; all to be construed before the principal verb ; as, 

Deus, qui novit, compensabit. Deus, qui novit corda et 
cogitationcs, compensabit* 

, Tenuit consuetudo, qua quotidie magis invalescit. Esf 
qua necessarta sunt, conquirantur. 

Vir H famh^a, quos heri videbasj, stmt mortui- 
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CHAP III. 

CONSTRUE the nqm. case first, with the trords there- 
to belonging, if any 5 then the verb \ then the word or 
words governed by the verb, 

^Note. — in tUis Chapter, the words in luHcs must be construed after 

the ^ et :\ 

Words governed of the verb, and therefoi^ to be con- 
strued after it niay be of various sorts : 

■ 1. a noun or nouns,' in that case which the verb, re- 
quires ; some verbs requiring a noni. after them, others 
an oblique case. 

y1 Nom> after the Verb. 

Deus est summum bonum. Christus ei$t.stiwtffufn bonum. 
Christus est bonus tile pastor. 

Alexander erat 4i»x J'ortssjwius, Titus Romanus Jm- 
perator appellatus est jimor ac Deucia humani generis, 
- Virtus habetur raiionis humana petfeeiio^ et honor est 
framtum virtutis> 

A Gen. Case after the Verb, 

H«c domus et hie ager. sunt fratris meL Mors neminis 
miseretur, nee divttis hec pauperis. 

Satagit unusquisque re rum swirum. Vir bonus injuria 
obliviscitur ; betiificii retniniscitur. 

1mp\emur 'veter is BacMy pi figui (que feyina, ' 

Note. When there is no nom, case expressed it is implied ia the 
Verb, and must, in construing, be supplied by one oi these pronouns,/, 
tbouy be. ihe^t, wr, ye^ they ; acrord^nj: to the number and person of the 
verb ; thus m the example above Impientur, tbey are flUd» 

Dative after the Verb. 
Laus viriuti debetur. recunia multis commodat, plu' 
ribus incommodat. 

Rex pius reipubfica prodest. Cicero praeluxit majoribus 
suis. Parenti debetur maxima reverentia. 

Fama mendaci quis credit ? Ferficissimo leoni tradit^ est 
Lysimachus. 

Accusntive offer the Verb. 
Cyrus imptrium protuUt. Romani vincebant pptnes gen* 
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///• Virtus conciliat et conservat amicitiatn. Vitium viiam 
mokstam efficit ; et parit odium ac inimicitias. 

Brutum Romance matronas defensorem suum quasi comma-* 
Hem patrem luxerunt. Filiam suam carissimam occtdit Vir- 
ginius, ne stuprum sus^ineret. 

Ablative after the Verb* 

Divitiiii nee minus curis abundavit Croesus. Curis mor- 
tuus exoneratur. Morbus quiete^ cura somno spoliat. 

Officio suo sapiens fungitur, Fita aterna bont fruuntur. 
Stultus dociis et libris abutttur* 

2. The word governed by the verb may be anothe 
verb in the infinitive mood ; and possibly that inf. also 
may have certain words governed by it. In such a casey 
construe the inf. next after the finite veri), and then the 
words depending on the inf. 

Seribere jussit amor. Duo consules cceperunt creari. 
Stultus perseverare nequit. Fluctus detumescere coeperunt. 
Carthaginienses bella reparare tentabant. . Nemo Romano- 
rum pads mentionem habere dignatus est. 

Note. — From' the last example we find, that the word which the inf. 
mood governs, may likewise have another word governed by it. The 
word governed, according to Rale 14. must be construed after that word 
which governs it ; therefore pneis must be construed after imntionem. 

Romani quanquam superati regi petenti pacem prastare 
notuerunt. 

(2v^'--^ft«rWv^<i(R//r«x/tfr/, which must be construed first, the da- 
tive rtgi^Henti, or the accusative ^<;mv ; they being both alike governed 
of frattare ? See the latter part of Rule 20. 



CHAP. IV, 



CONSTRUE the nom. case first, with the words there- 
to belonging, if any j then the verb j then . the word or 
worcts governed by the verb; lastly, the preposition, if 
any, with the word depfpding on it. 

Mote. — ^Prepositions, as we have seen, are sometimes adjuncts to the 
nonu but in general they are attached to the concluding part of the leii* 
t^ce, and to be construed after the verb. 

Q 
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In this Chapter, the words in Italics are prepositions and their adher- 
ents, to follow the verb. But the learner mast know^ that these are 
not the only words to be construed after a verb ; there are other ob- 
lique cases, &c. which he must distinguish from the nom. and ita 
adjuncts, and construe them next after the verbs ; then the preposi- 

ti*n, &c. 

* 

Romanum imperium a Romuh exordium habet. j£- 
milius Faulus consul de Perseo triumphum egit. Masinissa 
cum Scipione amicitiam fecerat. 

Quintus Pompeius cum Numantims pacem ignobilcm fecit* 
Postea Caius Hostiiius Mancinus cum Numantims pacem te-> 
cit infamem, 

Publius Scipio Africanus militem vitiosum et igtiavum 
sine aliqua acerbitate correxit. 

Copias suas Caesar in proximum col/em subduxit. Oscenes 
et Calligurritani mittunt ad eum legatos. 

Equitatum ad casira mittit^ ad flumen Bragadam. Cu- 
rio copias ea locis superioribus in campum deducit. 

PhilUda amo ante alias. 



CHAP. V. 



Rule 1. 

CONSTRUE the nom. case first, with the words there- 
to belonging, if any *, then the verb ; then the word or 
words governed by the verb } lastly, the preposition^ if 
any, with the word depending on it. 

Note. — The words belonging to any rule are always in Itah'c. 

EXAMPLES. 

1. Fortes fortuna juvat. Adag. 

2. Audentes ^^««/3r juvat. ^irg. 

3. ^Vocat labor ultimus omnes. Id* 

4. Omnes eodem Cogtmur. Hor. 

5. V entis agitatur ingens 
Pinus : et celsa gvTiVioTe cHu 
Decidunt turres : feriunt que summos 

Fulmina montes. Id, 
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Rule 2. 
A genitive case is usually construed^ after another noun. 

EXAMPLES. 

1. Proh DeCim aique hominum fidem* Ter* 

2. O curas hominum / Pers. 

3. Amantium Ira ainoris integratio'est* 
Amantium ir« amoris integratio est. 

4. Interdum Izcrym?^ fotidera vocis babent. Ov, 

5. Non ignara mali^ miseris succurrere disco. Virg. 



Rule 3. 



An infinitive mood is generally construed after another 
verl^. 

EXAMPLES. 

1. Non Ignara mali miseris succurrere disco, Virg. 

2. — — — Quis fallere possit amantem ? Id. 
8. P ossunt, quia posse videntur. Id. 

4. Qui timide rogat, 
Docet negare. Sen, 

5. Fortuna, opes auferre^ non animum, potest. Id. 

Rule 4. 

An adjective or participle, if no other word depend on 
itj mim be construed before its substantive. 

EXAMPLES. 

1. F allacia 

Alia aliam trudit. Ter. 
. 2. Omnium rerum^ heus, vicissitudo est ! Id. 
S. Summumjus saepe summa est malitia. Id. 

4. Nulla salus bello. Virg* 

5. V ocat labor ultimus omnes. /(/. 



Rule 5. 



An adjective or particij^e, governing a word after it, 
must be construed after its substantive. 
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* EXAMPLES. 

1. Vis €0nsili ixpers mole ruit sua. H^r. 

2. Res est soliciti plena timoris amor. Ov. 

3, Invia virtuti nulla est via. Id. " Est nulla via. 

4, ^Errat 

Quisquis ab eventu facta notanda putat* Id. 
$, Versus inopes rerum, nugaeque canorx. Hot, 

Rule 6. 

In an ablative absolute construe the participle or adjec- 
tive last) that is, after the substantive or word, with which 
it agrees. 

EXAMBL&S. 

1. Deo volentef ridet et flet quilibet. * Adag. 

2. Auro kquente, sermo inaais omnis est. Adag* 

3. Arbore dejecta^ quivis ligna coUigit. Adag* 

4. Etiam sanaio vulnere, cicatrix manet. Later. 

5. Vid exactd viaticum quserere. Ci€* 

Rule 7. 

If two adjectives or participles agree with the same 
substantive, they must not be construed one before and 
the other after that substantive, but either both before by 
Rule 4. or both after by 'Rule 5. 

EXAMPLES. 

1, P rosperum ac felifi scelus 
Virtus vocatur. Sen. 

2, ■ I ^Nec me tua fervida terreiit 

Dicta J ferox : Dii me terrent, Virg. 

3. Vir bonus et prudeps versus reprehendet ineftes.- Jfir. 

4. M ale verum examinat omnis 
Corruptus judex. Id. 

8. I. ■ Nobilitas sola est atque unica virtuu Juv. 

Rule 8. 
liet tik relative and its clause be construed as soon as 
possible after the antecedent, . 
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EXAMPLES. 

!• Lex universa est, qua^jubet nasci et tnori. Lab* 

2. Gravior est inimicuSf qui latet in pectore. Id, 

S. Homoj qui in bomine caiamitojo est misericors^ meminit 

sui. Id. 
4. Minor est quam servus dominus, qui servos timet. Id* 
'6- ■ ■ Animum rege, quiy nisi paret% 

Imperat^ Hor^ 



CHAP. VL 



Rule 1. 
CONSTRUE the nom. case first, &c. 

EXAMPLES. 

1. Dies adimit aegritudinem hominibus. Tier, 
2^ ■■ T rahit sua quemque voiuptas. Virg* 

3. Quis emm modus adsit amori ? Id^ 

4. Omnia fert atasy animum quoque. M. 

5. Alitur vitium, vivitque tegendo. -Ct 

6. .. Saevitj^i/g animis ignibi/e vulgus. Id* 

7. Fwror arma ministrat. Id. 

S« .Dabit Deus his quoque finem. Id* 

Rule 2. 
A genitive g|se is usually construed after another nooiu 

EXAMPLES. 

1. Omnium rerupty heus, vicissitudo est f Ter.. 

2. Sfl/ habet favitorum semper, qui recte facit. Plaut*. 

3. ■ Viamque ^nsiste domandi, 

Dum faciles animi juvenum^ dum mobilis £tas. Virg* 

4. Vincet amor pairia:^ laudumque immensa cupido. Id. 

5. Sxvit amor ferri^et sce\er2X2L insama belli. Id, 

6. Pallida mors aequo pulsat pede pauperun^ iabernaSi, 
Regumque turres* Hor. 

-7. (Equa tellus 

Pauperi recluditur, 

iS^^ffique puiris. Id. \ . 



Q. B reve et irreparaUle tftnpus 

Omnibus est viut ,- sed £unam extendere (acti^ 
Hoc virtutis Ppus. Virg. Hoc est opus^ isfc. 



Rule 3. 
An inf. mood is generaMy construed after another verb* 

&XAMPLE9. 

1. Truditur dies die ; 

Novaeque pergunt tnterire lunae. Hor. 
S. Qui non v^a/^^cr^r^) turn* possityjubet. Sen. 
S. Redire, cum perit, nescit pudor. Id. 
4* Amor /im/r^ heminem Terus/i0^f/^ Id. 

5. Quid Romae faciam ? Mentiri nescio. Juv* 

6. Desinat, elatis quisquam confidere rebus: 
Omnia mors sequat. Claudiath 

7. T unc omnia jure tenebis> 
Cum ^^frtr rex ATi*^ tut. Id. 

8. Nee, tibi quid liceat, sed quid fecisse decebit, 
Occurrat. Id. Nee ^ccurrat, quid liceat, iifc. 



Rule 4. 
An adjecti?^ or participle, if no other wordy &c. , 

^ EXAMPLES. 

1. Ut saepe summa ingemiava occulto latent! Phut. 

2. T rahit sua quemque voluptas. Virg. 
S. ■■ >■ L abor omnia yincit 

Improbus, et darts urgens in rebus egestas. Id. 

4. S aevitque animis ignobile vutgus. Id. 
Si Degeneres animos timor arguit. Id. 

iS. Nunc animis opus, ^nea, nunc pectore Jirmd. Id. 
7. Improbe amor^ quid non mortatia pectora cogis i fj. 

5. Quicfnon mortatia pectora cogisj 
Auri sacra fames ^ Id. 



Rule 5. 
If an adjective or jparticiple govern a word> &c. 



BSAMPLBI* : 

1. / Labor omnia vincit 

Improbus, ^t durU yrgens in rAus tgestms. Firg. 
2* Comcia mens recti fam» mendacia ridet. Ov« 
3. ■ 'Mens sibi conscis recti, yitg. 

4>. Nescia mens hominum foti sortisque future* U. 

5. Fortuna savq lata negotio. Hon 

6. Carpus §nustum 

Hesternis vitiisy animam quoque prxgravat^ H^r* 

7. At bona fars hominum decepta cupidine falsa^ 

Nil satis est^ inquit. Id. At bona pars hominum^ tSfc* 
^. Sumite materiam vestris^ qui scribitb^ aquam 
Viribus. Id* 



• Rule 6. 
In an ablative absolute^ &c* 

EXAMPLES* 

1. .1 P onuntque ferocia Poeni 
Corda, volente Deo. Firg* 

2. Heu I nihil invitis fas qucmquam fidere Divisf Jbt 
S. Est Deus in nobis^ agitante calescimus ilh. Ov. 

4. Me duce tutus eris. Id. 

The participle existenuit impli d'ia dtue» duce then must follow tm. 

5. Nil desperandum, Teucro duce, et auspice Teucro* Hor. 
The Mine participle txitUnU i% agaia implied ta dmef and in autpkt, 

6. Judice quem nosti, p&pulo ; qui fitukus hmiores taapt 
dat indignis. Id. 

7. Per Tarios casus artem experientia fecit, 
Exemplo monstrante viam. Manilius. 

8. Itnperante Augusto^ natus est Chrlstu;s* 

Rule 7. 
if two adjecthret or participles agree vsth the same siA)* 
sta^Uve, &c« 

EXAMFIES. 

"Varium et mutahile semper 



Foemina. Virg. 

VartMta vxd. JMto^t/« lioth agree with regotlum. 

2. Stat sua cuique dies : breve et irreparabih tempos 
Omnibus est tit^. Id* 
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6. Udum et tnolle hium es. iVr/, 

4. Mobilis et vcirw est ferme nntura malorom* Jmu 

5. Id amore bmc omnia insunt vitia / injuriae> 
Suspiciones, iaimicitiae, induciae^ 
Bellum, pax rur^us. 7>r. 

9; ' — Tot rebus wiquis 

Paniimus victi. Lucan, 

7. ■ Hoc reges habent 

Magntficum et ingens (nulla quod rapiet dies) 
Prod esse miseris. S^m 

The RuVistant' ve re^tium, in Ei^ish tbhg, is here ondentood after Boc 
ma^/" et ingemt, ^ 

8. Solvite, mortales, animos ; curamque levate, 
T(??que supet vacuis vitam deflere querelis^ 

Fata reguot orbem ; certa stant omnia lege. MantU- 



Rule 8. 
Let the relative and its clause, &c. 

EXAMPLES. 

!• Miserrimayirf««/j est, qua inmtco cant. P. Syr, 

3. Nulla est tam horn fortunay de qua nil possis queri. Id.. 

Note. — ^The anteeedent is frequently understood, aad may generally 
be supplied by some pronoun, as in the following^ examples :. and remem- 
ber, that in thus supplying the antecedent, it must be rendered imme4i*- 
ately before the relative. 

5. Absentem Isedit f ilk J cum ehrio qui litigat. 
♦. Ab die expected (Ufud) akeri quod feceris, ~ 

5* Feras, non culpes (istudj quod vitari non potest., f^ 

6. Invitat culpam fi/lcj qui peccatum praterit. 

7. Multis minatur fhicj qui facit uni injuriam. 

t. Qui Bavium non odit, amet tua carmina^ Moevi* ^fjt*^ 
Let bim^ qui who non odit^ isfc. 
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CHAP. VIL 

Rule 1. 
CONSTRUE the nom. case first, &c, 

EXAMPLES. 

1. Fata regunt drbem ; certa staot wtniaXt^. MaM. 

2. ' ■ L ingua mali pars pessima servi. Jus^. 

5. Lingua est malihquaK mentis indicium malae. 

4. Nemo repente fuit turpissimus. Juv* 

' ■ i ngenimn res / 

Adversa nudare solent. Hor. 

6. Amicos res optima pariunt ; adversa probant. 

7. Enervant a^imos citharay cantusque^ lyraque* Or. 

8. Forsan miseros meliora sequentur. f^irg. 

9. Neglectis urenda filix innascitur agris. Hor» 
10. Fortes creantur fortibus et bonis. 

Est in juvencisi est in equis patrum 
Virtui : nee imbellem feroces 
Progenerant aquila columbam. Hor* 

Rule f. 
A genitive case is usually construed after another nouQ. 

"EXAMPLES. 

1. I ■ Quid non mortalia pectora cogis, 
AurPizcTZ fames \ Virg* 

2. Fita summa brevis spem nos vetat inchoare lour 
gum. Hor. 

3. Vis consi/i expers mole ruit sua. H^r, 

if. At bom pars bominum decepta cupidine falsa^ ^ 
Nil satis est, inquit. Id, 

5. ■ *■ S tat magni nominis umbra* . Lucan. 

6. Res est solicit plena timoris amor. Ov. 

7. Conscia mens recti fama mendacia ridet. Id^ 
d. Pejor est bello timor ipse belli. Sen, 

9. Serum est cavendi ternpus in mediis malis* U*^ 

10. Rex est, qui posuit metus, 
ILx, diri mala pectoris* Id, 
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Rule 3. 
An infinitive mood is generally construed after another 
verb. 

EXAMPLES. 

1. Quid Sit futurum crgtif fuge quitrere. Her. 
% ' Quod adest, 

Memento componere aequus. Id. 
S. JSquam memento r^bus in arduis 

Servare mentem. Id. 

4. Valet ima summis 

Mutare^ et insignem attenuat Deus. Id* 
Note— 2)^x/j is the nom. case. 

5. Ncc vero terrse ferre omnes omnia possunt. Virg* 
Ve^o nee omnes terra possunt^ Nor are ail soils able tOj £5*ir» 

6. Felix, qui potuit rerum cognosare causas, I^* 

7. J^oUy amabo, verberare lapidem, ne perdas manum. 
Amabli^TiXVLX^rytziAori) I beseech 'j^ou. \Pla.ut^ 

S. . « — Intra ^ 

FcNtunam debet quisque manere suam. Ox>. 

9. Exeat aula. 

Qui vult esse ptus. Lucan. 
10, Sero recusat ferret quod subit jugum. Sen. 



Rule 4. 
An adjective or participle, if to other word depend on 
itj must be construed before its substantive. 

EXAMPLES. W 

1. Quem ferret, si^ar^/i/iffw non ferret suum P 

2. Nulla est tam facilis res^ quin difficilis fiet, 
Quam invitus facias. Id. 

S. "ytae summa brevis s spent nos vetat inchoare longam. 
^ Hor. 

4. Pallida mors aquo pulsat pede pauperum tabernas, 
Regumque txures. Id. 

5. N il sine magno 

Vita /fl*^^ dedit mortalibus. Id. 

6. Male vcrum examinat omnis 
Corruptus judex. Id. 

7. Jejunus stotnacbus xzth vulgaria temnit. Id. 
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8, MulfaBdem promt jsa levant. Id. 

9, ■ I Hie murus aeneus esto. 

Nil conscire sibi, nuUd pallescere culpd. Id* 
10. Doctrina sed vim^roiXiovQtinsrtam. 
Pauluni sepulta distat inertia* 
Celata virtus. Hor. . ^ 



Rule 5. 
IF an adjective or participle govern a word, &c. 

EXAMPLES. 

1. Crescit indulgens sibi dirus hydrops. Hor, 

2. — Quid violentius aure tyranni ? Juv. 

The sabstanttve after which ^ioUniiui is to be construed, Is thing 
implied in quid So in the next example, thing is implied in alifptid, and 
dignum to bfi construed after it. 

3. Aude aliqttid breuibus Gyaris et carcere dignum. 

Si vis esse aliquid : probitas laudatur et alget, Juv. 

Gyard — ^an isbnd, one of the Cfclades in the JEgeaLo. Sea, whither 
the Romans oanishe<i obnoxious persons. 

4. Nil dictufadum visuque haec limina tangat. 
Intra que puer est. Id. ^ 

5. Aude,hospes, contemnere opes^ et ^<quoque dignum 
Tinge Deo, ^irg. 

5, Quid terras alio calentes 

Sole m^^tamus ? Hor, Alio sole, 
7- Rara avis in ten is ^ nigro quae similUma cygno. Juv. 

Aw rara in terrisy isfc. 

8. Vive memor lethi ; fugit hora. Pers, Vive tu me^ 
mory isfc. 

9. __— Ille potens sui 

Lsetusque deget, cui licet in diem 

Di^isse, ^* Vixi.* Hot. Ilk deget potens suij £5*c» 
10. Justum et tenacem propositi virum 

Hon civium ardor prava jubentium^ 

Non vultus instantis tyranni . 

Mente quatit solida. Id. 

Non ardor eivittm Juhtntinm pravOf non ^uHus instantis tyranni, quatH 
(a) ^iida mente virum justum ft tenacem propoiiti 

Note. — \'i tenacem \n this example i8 construed after ^irumhj the 
{Sl«$ent rule, so ^tium is construed after it by the 7th rule. 
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•Rule 6. 
In an ablative absolute construe the participle, &c. 

EXAMPLES. 

1. FormidabiUor cervorum exercitnSy duc£ leont^ quam 
leonum, cervo. Adag. {Lepnt duce. Cervo- duce : the 
participle in exfstente being understood. 

2. Itnperante Augusto^ natus est Christus j imp^ranU 
JiberiOf crucifixus. 

S. Deo faventey livor hand quicquam potest. 

4. Interea gustus elementa per omnia quaerunt> 
Nunquam animo pretiis obstantibus* Juv. 

5. ■ ■ » P rima est haec ultio, quod, se 
Judice^ nemo nocens absolvitur. Juv* 

The participle king is in judife, 

6. Pan etiam Arcadid mecum si judice certet. 

Pan etiam Arcadid dicat b^ judice i^ictum. ^irg* 

7. Te que adeo decus hop oevi, te cmsuUi inibit, 
FoUio \ et incipient magni procedere menses. 
Te ducey si qua manent sceleris vestigia nostri, 
Irrita perpetua solvent formidine terras, f^irg. 
Adeoque^ hoc decus a$fi inibitf te PoUio^ ti ccmuk^ isfc. 

9* Ser& respicitur tellus, uhif June jofuto, 

Currit in immensum panda carina salum. Ov. 
d. Qui statuit aliquid, parte tnauditd altera, 

^quum licet statuerit, hand %quus fuk. Sen. 
' 10. Deflete virum. 
Quo non alius 
Potuit citius 
Discere causas, 
Uftd tantum 
Parte auditd^ 
Ssepe et neutrl. Id. de Claude. 



Rule 7. 
If two adjectives or participles agree with the same sub- 
stantive, &c. 

EXAMPLES. y 

1* Duke et decorum est pro patria mori. Horf 
The eofottantiTe it ibing imdvitoofl. 
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2, ,i, ' S le p^ens^ sui 

Lstuique iegtty cui licet ia diem 

Dixisse^ < Vixi/ Id. lUe represents the substantive^. 

'3. Felices ■ ■ quos tile timormn 

Maxitnus baud urget^^ lethi metU8» Lucan. 

The full phrase is ilU maximux iim^ Hmerum. 

4. Turn denique omnes nostra intelligimus bona^ 
Quum, qux in potestate habuimusi ea amisimus. 
Nostra bona for nostras bonas res. [Plaut. 

5. Taedet quotidianarum harum formaruni* Ter. 

6. — Olim 

Religio peperit sceUrosa atque tmpia facta. Lucret. 
Religio falsa sciU 
?• Monstrum horrendumy informe^ tngensy cui lumen ademp- 
turn, Virg. 

8. Solum uHum hoc viitum affeft senectus hominibus- 
Attentiores sumus omnes ad rem, quam par est. Ter. 

9. Errat longe mea quidem sententia, 

Qui imperium credat gravius esse aut stabilius, 
Vi quod fit, quam iilud, quod amicitia adjungitur. 

Ter. 
10. Parvula (nam exemplo est) magni formica laboria 
Ore trahit, quodcunque potest, atque addit acervo, 
Quem struit, baud ignara ac non incauta futuri. Hor. 

Formica (nam exewtfilo ett) parvula \jed\ ma^ni laborisy trabii ore qvod^unque 
^otetty at fue addit acervoy quem itruit^ baud ignara^ ae non incfitda fuiuru 

^he adjective incauta miut thus follow its substantive fonmta^ by Rvle 
5. and therefore by the present rule, ignara, and likewise ^^srwAr, must be 
construed after formica. The beautiful antithesis between parvula and 
imagm laioris^ is thus best preserved in the construction j TT^ attt f/or Uuf is 
their txamfle) xwiaii in xize, hut of great induttry, \ 



' Rule 8. 

-\ 
Let the relative and its clause, &c. 

EXAMPLES. 

1. Parvula (nam exemplo est) magni formica labom 
Ore trahit, quodcunque potest, atque addit acerve^ 
Quem struit^ baud ignara ac non incauta futuri. 

R 
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2. Nil agit fMetnplumf litem quod lite resolvit. Id. 
S. L eve sit, qwd bene fertur^ onus* Ov. 

Onus, quod, istc. 

4. Ast egOf qua divSm ineedo regina, Jovisque 
Et sorw et conjuxf una cum gente tot aonos 
Bella gero. Firg. 

5. Hea ! quam miserum est ab eo hedt, de quio nm p^ssis 
queri. 

6. lite potens sui 
Lsstusque deget, $ui licet in diem 
Dixisse * Vixi* Hor. Ilk, cui licet, is^c, 

7. Ira qua tegitur, nocet. Sen, 

8. Male vivunt (illi) qui se semper victuros putant. 

9. Perpetuo vincit {Hie) qui utitur clementid, 
16. Bis vincxt (Hie) qui se vincit in victoria. 



CHAP. VIIL 



Rule 1. 
CONSTRUE the nom. case fir«t, &c 

Note.^-Though sometimeB, .as we have seea^' thereis no nomioaUTe 
expressed in the Latin, yet there is one always implied in every personal 
verb,and may be supplied by one of the prooouns, according to the number 
and person of the verb. Let the learner attend to this ellipsis^ both be- 
cause it frequently occurs, and because it is elegant in its use, the pro- 
noun in Latin being very rarely expressed, unless for distinction or en- 
ergy in speaking, 

EXAMPLES. 
The verb, in which the nom. Is implied, and the words, which, for 
reasons to be seen hereafter, must precede the verb in construction, (if 
there chance to be any such) will be in Italics^ When the verb is the 
only word in Italics, construe that first ; then the word governed of it, 
and so on. 

Ellipsis of Ego, L 

1. Persicos odi, puer, apparatus. Hor>. 

2. S^iblimi feriam sidera vertice. Id. 

3. Phyllida amo ante alias. Virg» 

Tu, thou or you. 
1. Quid si me Lyricis vatibus inseres, 
Sublimi feriam sidera vertice. Hor. 
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2, Audito multa ; loqt$ere pauca* 

3^» Ante omnia venerare Numen. Parentes reveren* 
Voluptatem ctierce. Legibus pare. Immicitiam solve. 

Ilh; Ilia; mud.—Hei she; b. 

Ute, he. 
1. Nam fuU hoc vitio$us ; in hora jape ducentos^ 
Ut magnum, versus dictabat stans pede in uno. Hor. 

Ula, she* 
2.* Phyllida amo ante alias j nam me discedere j^^iV, 
St tongam fbrmose, vale, vale, inquit^ lola. Firg. 
Nam Jlevit^ lola^ me discedere^ isfc. 

h. 

3. Juvat ire sub umbras. Tua r^ert teipsum nosse. 
f^pectat ad omnes ben^ vivere.- 

NoSi we. 

1. Quid brevi, fortes jaculamur avo 

2. Mblta ? Quid terras alio calentes 
Sole mutamus F Patriae quis exsul 

Se quoque fugit ? ^ Hor, 
Quid noSy fortes brevi avoi f£fc* Why do we , who flourish 
hut a litth while^ i^c. 

Vosy ye or you. 

1. Dianam tenerae dicite virgines : 

2. Intonsum, pueri, dicite Cynthium* , Hor. 

They, 
1. Qualis apes aestate nova per florea rura ' 
Exercet sub sole labor ; ctim gentis adultos 
Educunt faetu$, aut cum liquentia mella 
Sttpant^ et dulci distendunt necure cellas, 
Aut onera accipiunt venientium, ; aut agmine factOf 
Ignavum fucos pecus a praesepibus arcent. Virg. 
Talis labor^ qualis exercet apes nov& astatCy per florea rura 
sub sole ; cum J 55*r» 

Autf agmine factOf arcent^ isfc. Agmine facto^ an ablative 
absolute. See Rule 6. 



Rule 2. 
A genitive case is usually construed after another noun. 
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EXAMPLES. 

1. Crescit amor nummi, quantum ipssr pecunia crescit. - 

2. O curas b9minum ! O quantum est in rebus inane \ 

Pen. 
S. ■ ■ » F inis alterius mali 

Gradus est futuri, Sen^ 

4. — — Multos in summa perieula misit 
Venturi iimor ipse malu Lucan. 

5. Non domus aut fundus, non aris acervus et auri 
^groto domini deduxit corpore febres, 

Non animo curas. Hor. 

6^ Vivendi recte qui prorogat horafn^ 

Rusticu3 expectat, dum defiuat amnis ; at ille 
Labitur, et labetur, in bmne vdubilis aevum. /fcr. 

7. Estne Dei sedes, nisi terra^ et pontus, ct aer, 

Et coeluio, et virtus ? Superos quid quaerimus'ultra i 
Jupiter est, quodcunque vides, quocunque mtfveris. 

Lucan. 



Rule S. 
An infinitive mood is generally construed after another 
verb. 

EXAMPLES. 

' 1. Nee regna socium ^rr<^^ nee txdx sciunU Sen. 

Megiuty i.e. Rcgei. T^da^ i. e. Conjtigeu Sccium, hoc est, particifiem *»ii jw 
rtSy a coparfmr in their righU' 

2. Ferre, quam sort em patiuntur omnes, 

Nemo recusai. Id. 

3. JSjc^ nitent usu ; bona vestis quarit haberi. Ov. 
' 4. Quod cavere pcssisy stultum est admittere. Ter. 

5. Nescio, qua natale solum dulcedine cunctos 
Ducit 5 et immerrtores non sinit esse sui. Ov. 

6. Aurum per medios ire satellites, 
Et petrumpere amat saxa. Hor. 

J, ' ■ ■ Quid mirum, noscere mundum 

Si possefit homines, quibus est et mundus in ipsis \ 
Exemplumque Dei quisque est in imagine parva ? 

ManiL 
• Quibus est et mundusyfoT Qrnhahent ei mundum. SeeR. 12. 
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Rule 4. 
An adjective or participle, if no other word depend on 
it, &c. 

EXAMPLES, 

1. Ira furqr brew est ; animum rege- Hor. 

2. Yf"^"^' recte qui prorogat horam, 
Rusticus expectat, dum deflu^t amnis j at ille 
Iiabitur, et labetur, in omne volubilis ovum. Id. 

3. Virtus est vitium fiigerej et sapientia prima 
Stultitia caruisse, I(L 

4. Latius re^nes, avidum domando 
Spiritumy quam si Libyana remotis 
Gadtbus jungas ; et uterque Panus 

Serviatuni. Id. 

5. Avidos vicinum funus ut agros 
Exanimat. Id. . 

^. T^-xfT'^r amnios aliena opprobria s«pe 

Absterrent vitiis. Hor. Aliena opprobria sape^ iffc. 
7. Eheu ! fugacesy Pasthume, Posthume, 
Labuntur anni r nee pietas moram 
Rugis et imtanii senect^e 

AJEEsrety indomitaque morii. Id^ 

Rule 5. 

If an adjective or participle govern a word after it,^ &c. 

examples. 

1. Fortuna savo Uta negotip^ et 
Ludutn insolentem ludere perHntiXy 

Transmutat incertos honores, 

Kunc tnihiy nunc alii benigna. Hor. 

2. Explorant adversa viros ; perque aspera ^/»f^ 
Nititur ad laudem virtus interrita clivo. Sil* J^al* 

Virtus interrita duro clivo nititur ^ tsfc. 
.3. Bhndoque veneno 

Desidise inrtus paulatim evicta senescit. Id. 
Que virtus paulatim evicta blando^ isfc. 

4j, Puer (nt savis projectus uU undis 

Navitajnudus humi jacet, infans indigus omni 
Yitzi aupcilio. Lucret. j r -^ - j 

Puer (ut navita proj. ab sav. und.Jja. nud. hu^ tftf. ma. om. 
mtx. iSfc. Vitdi is here used for Fita, tie gen. of Vtt(K 
R2 
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$• Fecunda culpa secula ntiptias 

Primum inquinavere» et genus et domoi>. 
Hoc fmte derivata cladcs 

In patriam populumque fiuxit« Hor* 

6. Damnoso quid non imminuit dies ? 
- JEtof parentum, pejor annsy tulit 

Nos nequiansy mox daturas 

Projeniem vitiosiorem. Id. 
JEtas pattntunty pejor avis, tulit nos nequiores (qoam pa- 
rentes) mox daturos progeniem vitiosiorem (quam nos.) 

7. Firtm repulsa nescia sordidaci . 
Intaminatis fulgtt honoribus. Id. 



Rule 6. 
In an ablative absolute construe, &c.. 

EXAMPLES. 

1, ■* ■ Quid fas 

- Atque nefas, tandem incipiunt sentire^ paractis 
Criminibus. Jt*v. 

2. . C ur tamen hos tu 
Evasisse putes^ quos diri conscia facti 

Mens habet attonitos, et surdo verbere caedit > 
Occultum quatiente animo tortore flagellum i Id. 

Tortore animo quatiente occultum, isfc. 

S. Beatus ille, qui, procul negotiis, 
Ut prisca gens mortalium, 
Faterna rura bobus exercet suis^ 
Soltttus. omni fcenore. Hor. 

4. O fortunatos nimium, bona si sua n&rinty 
Agricolfts ; quibus ipsa, procul discordibus armis, 
Fundit humo facitem victum justissima tellus f - Virg^ 

O agricolas mmium fortunatos, si norint, feV. 

5.* Imberbis juvenis) tandem custode nmoto, 

Gaudet equis^ canibusque, et aprici gramioe caopi ^ 
Cereus in vitium flecti, monitoribus asper^ 
Utilium tardus provisor, prodigns xris^ 
SublimiSj cupidusque^ et amata relinquere pernix. 



d. Converse studiisy 2etas animugque virilis 
Qusent opes et amicitias : incervit honori \ 
Commisisse cavet, quod mox mutare laboret. Id* 

7. Multa senem circumveniunt incommoda \ yel quod 
Quaerit) et inventis miser abstinet) ac timet mi $ 
Vel quod res omnes timide gelideque ministrat | 
Dilator, spe iongus, i«ers> avidusque futuri, 
DifficiiiS) querulus, laudator temporis acti, 
Sepuero, censorj castigatorque minorum. Id. 

Rule 7. 

If two adjectives or participles agree with the same 
substantive, &c. 

EXAMPLES. 

1. Justum et tenacem propositi virum 
Non civium ardor prava jubentium, 

Non vultus instantis tyranni 
Mente quatit solida. Hor. 

2. Stultus et improbuf hie amor est dignusqjde notari. Id. 
S» Qua virtus et quanta^ boni, sit vivere parvo, 

(Nee meu« hie sermo est 5 sed quern praecepit Ofellus 
Rusticusy abnormis'SapienSf crassaque Minerva) 
Discite. Id, 
Discite^ bofiii qua et quanta virtus sity isfc, 

4. Nam veluti, pueris absinthia terra medentes 
Cum dare conantur ; prius oras pocula circum 
Contingunt vaeWis -dulci fiavoque Hquore ; 

Sic ego— — 

-— — ^Volui Xih\ f4uayeloquenti 

Carmine Pierio rationem exponere nostram. Lucrei. 

Nam veluti cum mcd, eon. dart Urra absin^ fueris fr, con. w dr. pac. &C. 
Railonem exponere noitramf \Stc. to propound my method of Pbihsophy (wr^ io ex* 
plain my principles} to you, in stveet Pierian strains, that, is in verse. 

5. Ponite inflatos tumidosqtte vultus. Sen. 

6. — — Porro puer (ut saevis projectus ab undis 
Navita) nudus humi jacet, in&ns indigus omni 
Vital auxilio. 

, At variae crescuntpecudes, armenta, feraeque j 
Nee crepitacillis opus est j nee cuiquam adhibenda est 
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Almae niitrlcis blanda atque infracta hquela* Lticnf. 

Nee Uania atque infraeta loftula alma tmtricis^ &c. iV«r is the- toft and lisf" 
tMg laty^MOge of a nwrte to he allied to any ofUum* 

Rule 8. ' 

Let the relative and its clause^ &c. . 

EXAMPLES. 

1, Cut prodest scdusy 

Is fecit. Sen.' h^ cut fcelus^ (sfc. 

2. Quo setnel est imhuta recens, servabit odorem 
Testa diu. Hor. Testa diu servabit^ is^c» 

$• Ira furor brevis est r anifnum rege, quiy nisi paret» 

Impcrat, Id. 
4. Judice> quern rtostiy populo^ qui stultus bonores 

Sape dat indignls. Id. 
5» Die mihi, Musa, vtrunty captae post tempora Trojae: 

gui mores hottainum multorum vidit et urbes. Id. 
il admirari, prope res est una^ Numicij 
Solaquey qua posset facere et servare beatum. Id. 
7. Reddere qui voces jam scit puer^ et pede certo 
Signat humumj gestit paribus coUuderei et iram 
Coili^it ac ponit temere, et mutatur in horas. Id. 

It may ie adviseaBle fit the learner to read tie frece^ng tigkt eba^ter^ twict 9r 
thriuf b^r^e he eaten oa Chap* IX. 



CHAP. IX. 



t,'^' 



Rule &?' 

CERTAIN adverbs and conjunctions are construed 
before the nominative case and verb \ i. e. they are con- 
fitrued first in their own clause or sentence \ so is the r^- 
tive qui i and so are quis the interrogative, quantus^ quicun*' 
que^ and such like words (tuith their accompaniments J in 
whatever case. 

Note— -TStf aecom/fonimeati of -^ui^ fuh, guaniue^ &c, may be substantives, 
with which yw, jyis^ &c. agree ; or substantives governed by them ; or 
other adjectives aoAezed to them ; or prepositions, by which Ihey are 
governed 
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EXAMPLES. 

1. Ut sape summa ingenia in bcculto latent ! PIaui» 

2. Quod cavere possis^ stultum est admittere« Ter. 

3. Quern ferret, si parentem non ferret suum ? IJ. 

4. Nam deteriores omnes &uinus licentia. Id. 

5. Dii inimortales ! bomini homo quid praestat J Stul- 

to intelligens 
Quid interest ! Id* 
,6. — — Q«^ fata trahunt retrahuntque, sequanaur. 

Firg. 

7. Sincerum est m'si vas» quodcunque infundis acescit. Hor* 

8. Quo semel est imbuta recent, servabit, odorem 
Testa diu. Id. 

9. Quicquid praeciples, esto brevis. Id* 

Id. Heu J quhm difficile est crimen non prodere yultu ! Ov. 
11. Infelix ! (2»/j)ii/<I dominum virtute parasti I Lucan* 
12< Sed quo fata trahunt, virtus secura sequetur. Id. 
13. ■ Quicquid gerimus, fortuna vocatur. Id. 

li. quam miserum^ est nescire mori ! 5en. 



Rule 10. 
When a qpestion is asked, construe the nominative case 
(unless it be the interrogative quis^ quatus^ quantusy or uttrj 
after the verb, or else between the English verb and the 
auxiliary, expressing the auxiliary first. 

EXAMPLES. 

1. Ut ssepe summa ingtnia in occulto latent, Plaut* 

2. O qu^m miserum est nescire mori ! Sen. 

The nora. is it understood. How tvretfbed h iff t^e, - 

3. Infelix ! Quanta dominum virtute parasii ! Lucan, 

4. Heu ! quam difficile ejt crimen non prodere vultu ! 

^ Ov. 

5. Dii immortales ! Homini iomo quid prastat ! Stulto 

intelligenf 
Quid interest I Ter. 

6. Q\xQm ferrety si parentem non ferret suum ? Ter. 

7. Pt^eri inter sese quam pro ievibus noxiis iras get tint ? 

Id, 

8. I ■ Any qui amant, ipsi sibi sgmnia, finguntf 

Vtrg. 
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9. Improbe ambr ! Quid non mortalia peetora ccgir f Jd^ 

10. ■ * Quid Don mortalia p«ctora cogisi 
Auri sacra fames ? Id. 

11. Quid^^iW ? Ut homo est> ita morem geras. Ter^ 

12. Damnosa quid non imminuit dies P Hor* 

18. Quid Roms faciam? Mentiri nescio. Juv. 

14. Lnpius haec tarn cuita novalia tniles babeiii ? 
Barbnrus has segetes ? £n ! quo diicortka cives 
PrsduMt mifieris i En ! queis comevimus agros ? Vir. 



EXCEPTIONS TO RULE 10. 
Quiff ffySf fuid or ; »«/, quotusy ^lUMtus and tttgr, Uf^, tvitb tlnhr a^wtr^ d^ 
BOt conform to this rule. In an interrogative sentenct, they 9tnd tbcir 
adjnncu must be construct before the verb, by Rule 9. 

EXAMPLES. 

1. Otiis enim modus adsit amori ? Virg* 

2. ■ ■ ■■ — Dolus an virtus, quis in hoste requirit ? Z/. 

3. O curas hominum ! O quantum est in rebus inane ! 

Peri. 

4. Quisnam tgitur liber ? Sapiens^ sibique imperiosus. 

Har. 
• 

Q^ttam tgiiur erf, t^t. Saputu^ t'fe. the man that is wue, and severe to 
himself. Sapiens and imperiosut, both agreeinjj^ with the same subs. Hewn 
understood, must both be reudered after it by Rules 5 and 7. 

5. ■ ■ ■ ^ Quis fallere possit ainantem ? Virg. 

If it had been Numquii fallere possit amantem ? Quis would be construed 
after the verb, because in such a phrase, gvjs, by aph^resis, stands fpr 
aliquis, any ont, very different from guis (the interrogative) who f 



Rule 11. 
After the ^erb sum^ a verb passive, and a verb neuter,.a 
nom. case is sometimes construed ; but then ther« is usual- 
ly another nominative case expressed or implied^ to come 
befcHre. 

examples. ^ 

1. Nam doll non dolt sunt, nisi astu colas.. Phut. 
Nisi c9laSf unless you manage themy iS^c. 
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'S. Est pro£Mo DeuSf qui, quae nos gerimusj auditque 

etvidet. Id, 
3. Magnum hoc vitium vino est ; pedes ca^t*!: primom : 

Luctator dohsus est. /</• r 

4». Omnium renim heus, vicissitude ^^ } Ter* 

5. Summum jus saepe summa est maliHa* Id* 

6. Pereontatorem fugito ; nsm ^rrulus idem est. J%r« 

7. Nil mortatibus arduum est. I/. 

8. Iv2L furor brevis est : animum rege. Id* 

9. Virtus est Medium vittoiiimy et utrinque reductum. Id. 

10. Omne solum (ord patria estj ut piscibus aequor. Ov* 

11. Credula res 2mor est* Id. 

12. JS^/ est soUiciti plena timoris amor. Id. 

13. I . Mensuraque juris 
Vis erat. Lucian. 

14-. Omnia Caesar erat. /rf. 

1^. Ilia solo fixQS oculos aversa tenebat ; 

Nee magis incepto vultum sermone movetur, 
Quam si dura silex aut stet Marpesia cautes. Virg^ 



Rule 12. 
An adverb iyiot to be construed with a substantive^ but 
rather with a vwb, or adjective or participle. 

EXAMPLES. 

1. Sat habet favitorum semper^ qui recti facit. Plant. 

2. Feliciter is sapitj qui periculo alieno sapit. Id. 
S. Summum jus sape summa est malitia. Ter. 

4. O fortuna ! ut hunquam perpetuo es bona ! Id. 

5. F orsan miseros meliora sequcntur. Virg. 

6. Ukeritts ne tende odiis. Id. 

7. Jejunus stomachus raro vulgaria iemnit. Harm 

8. ■ Ma/e verum examinat omnis 
Comiptus judex. Id. ■ 

9. Sape stilum vertas, iterum quse digna iegi sint> 
Scripturui. Id. 

10. Judioe, quem nosti, populo : qui stultus honorcs 
Sape dat indignis. Id. 

1 1. Pereontatorem fugito, nam garrulus idem est \ 
Nee retinent patulac commissi fdeliter aures. /A 
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12, Varsat* diu^ quid ferre recusant. 

Quid valeant humeri. Id. ■'* v 

15. QflkW^^ll^mere in no9met legem sandmus miquani ! 
Nam vitiis nemo sine nascitur. Hor* 

14, FacUi omnesy cum valemu$, recta consiiia aegrotis ^/o- 

muf. 

15. Tu, si hie sis J alitir, ^Httias. Ter. 

Rule 13. 
After a preposition constantly look for an accusative or 
ablative case. 

EXAMPLES. 

1. Qiihn temere in nosmet legem sancimus iniquslm ! 
Nam vitiis nemo sine nascitur* Hor. 

2. Conscia mens recti famse mendacia ridet : 
At nos in vitium credula turba .8umu8« Ov. 

S. Homo sum : liumania me nil alienuiti puto. Ter, 

4. I, , ■ T aciturn vivit sub peetore vulnus. Virg. 

5. P ulchram que petunt per vulnera mortem. Id. 

6. Post equitem sedet atra ctira. Hor* 

7. Dulce et decorum est pro patrid mori . Id* 

8. Magnas inur opes inops. Id. 

9. Nil sine ntagno ^ 
Vita labore dedit mortalibus.^ Id. 

10. Nascentes morimur : finisque ab origine pendet. 

11. Intra [^ManU. - 
Fortunam debet quisque raanere suam. Ov. 

12. Cantabit vacuus coram latrone viator. Juv. 

13. C ur ante tubam tremor occupat artus ? 

H. Tange, miser, venas ; et pone inpectore dextram. 

Pers. 



Role 14. 
The word governed must be construed after (generally 
immediately after) the word which governs it ; such words 
excepted, as Rule 2. specifies ; atid even they must follow 
prepositions. 

EXAMPLES. 
Note.^The word governed, and that which governs it, will be disdo- 
guisked by letters prefixedi 0, ^» c^ </, &c, and here understand two thiagVi 
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1. Of .these letters, that which is prior in the alphahet'will denote the 
leading or governing word ; and that letter which is immediately next 
in the alphabet, will he prefixed to the word governed ; thus, a, b. — c, d, 
h is governed of <?, d is governed of Cf &c. 

2. When two or more w(frds have the same leading word to depend 
on, it will be seen tnll they both depend on one word, by their having 
the same letter befok-e them ; thus, a, ^, ^ ; both ^, ^, are governed of a. 
Again, a^b^ r, c, b depends on a, but £, <;, on b. 

1. fl Trahit sua ^quemque voluptas. Virg. 

2, — ^Fallacia 

Alia ^iam «trudit. TVr. ! 

' 3. ^Omnia «fert setasj ^aniaium quoque. Virg. 

4. Adeo rt'in ^teneris ^consuescere multuna ^est. Id. 

5. Praecipuum jam inde ^a veneris ^inopende ^laborem. 
Pracipuum hbortm* [Id. 

6. — oSsevitque ^animis ignobile vulgus. Id. 

7. Scinditur incertum %udia ^ip. contraria vulgus. Id. 
In contraria studia. 

8. Judice, quern nosti, populo, qui stultus %onores 
Saepe ''dat ^indignis. Hor. 

9. F orsan et <^hxc olim ^meminisse ^juvabit. 

10. Non «ignara ^mali,/miseris '^uccurrere ^disco. Id. 

11. ^«Timeo ^Danaos, et 'dona 4erentes. Id. 

12. Una ^salus ^victis nullam ^sperare <salutem. Id.' 

13. fllntra 

'Fortunam «debet quisque ^manere suam. Ov. 

14. ^Mea 

^Virtute ^me <»involvo. Hor^ 



CHAP. X. 



Rule 9. 
CERTAIN adverbs, &c. are construed before the 
aom. &c. 

EXAMPLES. 

1. Damnosa, quid non imminuit dies ? Hor. 

2. Quid noiT mortalia pectora cogis 
Auri sacra femes ? V^irg. 

S. Improbe Amor, quid non mortalia pectora^ cogis ? 

Firg^ 
S 
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4. Vivlte^ felices, quitus est fortuna peracta 
Jam sua I Id. 

5. Qjuemcunque miserum tiideriS} hominem scia^. Sen. 
6* Quemcunque fortem videris, mis^iim neges. Id. 

7. Quantum quisque sua nummorum con#t in arc^^ 
Tantum habet et fidei. Juv* 

8. Quern dies vidit veniens superbumi 
Hunc dies vidit fugiens js^entem. Sen. 

9. Nil habet infelix paupertas durius in se, 
Quhm quod ridiculos homines facit» Juv. 

10 Quanta parentes sanguinis v'mclo tenesi 

Natura ! Sen, 
11« Qr/idl^tf/W patimur mortale genu8| 

Suidquid facimus, venit ex alto. Sen. 
il ergo optabunt homines ? Si consilium vis, 
Permittes ipsis expendere NuminibuSi quid 
Conveniat nobiS) rebusque sit utile nostris. Juv. 
] 8. Quid sit fiiturum eras, fuge quserere ; 
Quern* sors dierum -cunque dabity lucro 
■ Appone* Hot. 

QjutmtmMqut Strum. Qjuent" "cutiqut h no more than one word, here divi- 
ded by tmesis ; of which tee more instances in Chap. XII. Rule 1 8. 
14«, P eragit tranquilla potestas. 

Quod violenta nequit \ mandata^r/^ fortius urget 
Imperiosa quies. Claudian. 

Rule 10. 
When a question is asked, construe the nominative 
case, &c. 

EXAMPLES. 

1. Non vires alias, conversa que Nuniina sentis ? 
Cede Ded. Firg. 

2. Cur ante tubam tremor occu^at artus ? Id. 

3. Tatifane animis cxiestibus /r^ ? Id. 

Nam rint taritay isfc. ' 

4. Cur omnium Jit culpa paucorum scelus ? Sen. Or, 

Cur omnium fit culpa paucorum scelus ? 

5. Mortem aliquid ultra est ? Vita, si cupias mori. /i 

6. Imperiadura tolle; quid virtus erit ? Id. 

7. Ebeu ! quam brevibus pereunt ihgentia causis f Claud. 
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8. Unde tibi frontem libertatemque parentis, 
•Cum facias pejora senex ? Juv. 

Unde siimis //W, {5V. H(nv do you assume^ ^c» 

9. Dicite, Pontifices, in sacro quid facit aurum P Pers. 

10. O Fortuna, viris invida fortibus, 

Quam non j^ua bonis prxmia dividis ? Sen. 

11. Quam b€ne^^/w;Vi/« terns, lit dignus iniqui ^ 
Fructus consilii primis auctoribus instet ? Claud. 

12. Ut valeas animo, quidquam tolerare fiegabis P Ov, 

13. Quid enira ratione fimemusj 
Aut cupimus ? Juv. 

lit. Nil ergo optabwit homines ! Si consilium vi.«, 
Permittes ipsis expendere Numinibus, quid 
Conveniat nobis, rebusque sit utile nostris. Id. 



EXCEPTIONS TO RULE 10. 

The karner must remember that the interrogativet qyis, ^uautujt ^uat^s^ 
and titer] are eiceptions to this rale ; and so (it naay be added here) are 
other interrogatives derived from these, as, eujuj, quotumus, juoikj>Ux, jm- 
iusgitispie, quantulusy quaUs^ uiniki^ \^e, vfitb ihfir adjutuU^ 

1, Quid mirum, noscere mundum 

Si possum homines, quibus est et mundus in ipsis ; 
Exemplumque Dei quisque est in imagine parva ? 

ManU. 

2. V ir bonus est quis ? 

Qui consulta patrum, qui leges juraque servat. Hor* 
S, Hora quota est ? Id. 

4. Quotuma sunt ades ? Plaut. 

Quotum^ ades interjacent P How many houfes are between P 
or, as we commonly say. How many homes offP 

5. QuotuS'- enim -quisque reperietur, qui, iinpunitate et 
ignoratione omnium propositi, abstinere possit inju- 
ria f Cic. 

Quotus-quisquef isfe. What man in a thousand will be 
found? isfc. 

The reason of all these exceptions ipay be found in the ninth rule, 
where we are told, that all such words, in whatever case, must be construed 
first in t^cir own clauses. 
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Rule 11. 
After the verb sum^ a verb passive^ and a verb aeuter, 
a nom. case is sometimes, construedi &c. 

EXAMPLES. 

1. Meus mihi, suus cuique est carus. Plant. 

2. Nemo solus satis sapiL Nam ego multos ssepe vidi 
Regionem fugere consilii, priu^uam repertam ha- 
bere. Plaut. 

3. Amantium ir« amoris iniegrQtio est. Ter^ 

4. In amore iac omtiia itisunt vitiay injuria^ 
SuspicioneSy inimicitia^ inducia^ 

Bellutn^ pax rursum. Id. 

5. Tantus amor laudum, tantae est victoria curae. ^irg. 

6. Sua cuique deusjit dira cupido. Id* 

7. Rebus an gust is animosus atque 
^ Fortis appare. Hor, 

8, lUe potens sui 

Latusque deget, cui licet in diem ^ 

Dixisse, * Vixi.' Id, 
9. Qui fity Maecenas^ ut nemo, quam sibi sortem 

Seu ratio dederit, seu sors objecerit, ilia * 

Contenius vivat ? Id. 

10. Nimirum insanus paucis videatur^ eo quod 
Maxima pars hominum morbo jactatur eodem. Hor. 

1 1. Eximia est virtus prsestare silentia rebus : 

At contra, gravis culpa tacenda loqui. Ov. 

12. Quaeritur, ^gisthus quare sit f actus adulter ? ' 
, ' In promptu causa est, desidiosus erat. Id. 

12^. Qmnon vvXt fieri desidiosusy^imQl. Id. 

14. Cede repugnanti j cedendo victor ahrbis. Id. 

Rule 12. 
An adverb is not to be construed with a substan- 
tive, &c. ' 

EXAMPLES. 

^ 1. Vehemens in utramque partem, Menedeme, es nimis. 

Ter.^ 

2. O Fortuna, -ut nunquam perpetuh es hofta / Id. 
" 3. O fortunatos nitniumy bona si sua no^i^t ! Virg. 

4. Diis aliter visum. Id.' Visum est.. 
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5. Sapius ventis dgitatur ingens 
Pinus. ffor. 

6. Quem res plus^nmio dekcta^ere secundac^ 
Mutatse quatiunt. Id. 

PUu^nimio^ Strictly two neuter adjectives, here used ad^ierbially, tn 

7. Omnes eodem cdgimur ; omnium 
Versatur urna serius ocyus 

Sors exitura, Hor* 

8. Sperat infestis^ metuit secundis 
Alteram sortem^ bene praparatum 

Pectus- Id. Bene praparatum pectus sperat^ tsfc. 

9. Vivite, fellcesj quibus est fortuna peracta 
Jam sua. Nos alia ex aliis in fata vocamur : 
V obis parta quies. Virg, 

yM quiet ett parta* See Rule 22. 

iO.'^Continub culpam ferro compesce^ priusquam 

Dira per incautum serpant contagia vulgus. Id. 

1 1. Non tu scisy cum ex alto puteo sursum ad summum 

ascenderiSf" 
Maximum periculum inde esse, a summd ne rursum ca^ 
das r Plaut. 

12. Cerlisch, 

Oppidum quodvis videtur posse expugnari dolis- /</. 

Rule 13. 

After a preposition constantly look for an accusative^ or 
ablative case. 

1. Id arbitror 

Apprimd in vitd esse utile, ut ne quid nimis. Ter. 

2. Vehemens in utramgue partem, Menedeme, eg nimis* 

Id^ 

3. Ingentes animos angusto in pectore versant. Virg. 

4. Scinditur incertum studia in contraria vulgus* Id^ 

5. CoDtinuo culpam ferro compesce, priusquam 
'DvcTiper incautum serpant contagia vutgus. Id. 

6. Adeo in teneris consuescere multum est. Id. 
?• Frsecipuam jam inde a teneris impende laborem. Id. 
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8. Tutator favor Euryajum, lacrymaEque decorae; 
Gratior ac pulchro veniens de corpore virtus. Id* 

9. L audas 

Fortunam et mores antique plebis ; et idemj, 

Si quis ad ilia Deus subito te agat, usque recuses. 
10. ■ ■ V ivendi rect^ qui prorogat horam, \Hor. 

Rusticus expectat, dum defluat amnis, at ille 

Labitur, et labetur, in omne volubilis ovum. Id* 
IL Per varhs casus artem experientia fecit, 

Exemplo nionstrante viam. Manil. 
12. Fertilis assiduo si non renovetur aratro, 

Nil nisi cum spinis gramen habebit, ager. Ov. 
IS. Udutn et molle lutum es ; nunc, nunc properandus, 
et acri 

Fingendus sine Jine rota. Pers. 
J 4. Nil dictu foedum visuque haec limina tangat, - 

Intra ^u^ puer est, Juv, 

Rule 14. 
The word governed must be construed after (generaliy 
^immediately after) the word wliich governed it ; except, &c. 

EXAMPLES. 
It may beDscessaryfor the iearoer to revert to Rule 14. Chap. IX. for. 
the use of the single letters prefixed to certain words hereunder . 

1. Nil Mictu ^fsedum ^visuque haec 4imina '^tangat 
aintra ^quae puer est. Juv^ ^ 

2. *Vitx ^summa brevis /spem 'nos ^etat ^nchoare 
longam. Hbr. * 

3. Omnium ^rerum, heus I ^vicissitudo ^est ! 7>r. 

4. ^Amantium ''irx /amoris nntegratio ^est. Id.. 

5. ^ Viamque ^^insiste ^domandi, 

Dum faciles ^'animi ^uvenum, dum mobilis xtas. 

• nrg. 

6. ContinuS ^culpam ferro ^'tompesce, priusquam 
Dira ^per incautum serpant contagia ^vulgus. Id. 

7. ■■■ Jngenium res 

Adverse ^nudare '^solent, celare secundiae. Hor. 
S. «0 miseras ^hominum ^mentes \ «0 ^pectora caeca ! 
Qualibus "dn ^tenebris n^itae, quantisqoe periclis 
Pegitur «hoc ^«vi, quodcunque est ! Lucret* 
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9. fOtnnia prius 'verbis ^experiri, qnara *armis, isapi- 
entem "decet. T^r. 

10. Nonne ^id ^agUium "est, te ^aliis ^Gonsilium «dare, 
Foris saper e, ^t ibi pon ^posse ^auxiliar ier ? Id. 

Auxiliarier by the figure paragoge for auxUiari^ tHe iafinitive of auxilior. 

11. Pallida morfi aequo «pulsat ^pede ^paupcrum ^tabernas 

^Regumque «turres. Hor, 

12. Omnes ^eodem ^cogimur-, ^omnium 
^Versatur %rna serius ocyus 

^ ^ors exitura. Id. 

13. Jam ^te «premet nox. Id. 
14«. Raro antecedentem fscelestum 

</Deseruit ^pede ^paena claudo. //. 
Fede clauda is an ablative of the quality;, and annexed to f ana. 



CHAP. XL 



Rule 9. 

CERTAIN adverbs and conjunctians are ccmstrued be*- 
fore the nominative case, &c. 

EXAMPLE3. 

1. Quid aeternis minorem 

Gonsiliis animum fatigas ? Hor, 
2,* — — : — Levins fit patientia, 

Qukquid corrigere est ne&s.. Id. 

3. Minimum decet libere, cut multum licet. Setu 
Decet eum Ubere mimmumy isfc. 

4. Latius regnes, avidum domandb 
Spiritum, ^«^iw .f/* Libyam remotis 
Gadihus jungas ; et uUrque 'P^snus 

Serviat uni. Hot. 

5. Multa petentibus 

Desunt multa. Bene est, cut Deus obtulit 
Parda, quod satis est, manu. Id. 
Bene est illi, Jf^eU is it U him : Well is he. 
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6. Quid brevl fortis jaculamur aevo 
Multa ? Quid terras alio calentes 
Sole niutamus ? Putrtst quts exul 

Se quoque fugit ? Id. 

7. ■ ■ Hie potens sui 
Lstusque cleget> cut licet in diem 
Dixissej * Vixi.' ld» 

8. ,. ^id nos dura refuglmus 
^tas ? Quid intactum nefasti 

Liqaimus? Id. ' * . 

9. (2««/ tristes querimonise, 

&% non supplicio culpa reciditur ? 
^^d leges sine moribus 

Vana proficiurit ? Id. 
Quid proficiunt tristes querimoma, fs^c. What anml 
sad 'complaints ? (s^c. 

Thus according to Rule 23. the elUftit or omUslou »f a verb in we elaust of period 
may ofientimes le supplied by the verb, tvhicb is expressed in the tuxi, tie verb at- 
prefsedSnag of like import with that h be supplied s tobieb is the taee here. 

10. Estne Dei sedes> nisiy terra, et pontus, et aer, 

Et coelum, et virtus ? Superos quid qusrimus ultra I 
Jupiter est) quoJcunque yides, quocunque moveris. Luc 

11. Benmt Alexander, testa cum vidit in ilia 
Magnum babitatorem, quahtofelicior hie, qtn 

Nil cuperet, quam jrr// totum sibi posceret orbem. Juv^ 

12. Qui fit, Maecenas, ut nemo, quam sibi scrtem 
Sju ratio dederit, seu fors objecerit, iUi 
Contentus vivat ? Hor. . ^ 

!$• Quisnam igitur liber ? Sapiens, sibigt/^ imperxpsus^ 
Quern neque pauperies, neque mors, neque yintula ter- 
rent. Id. 
14. Qualem commendes, etiam at que etiam inspice ; if« 
mox 
Incutiant aliena tibi peccata pudorem. Id* r \ 
15* Fallitur, egregio quisquis sub principe credit 
Servitium. Nunquam libertas gratior extat>. 
Qu!km sub rege pio« Claud. 



RuLip 10. 
When a cpiestioa U asked^ &Cr 
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EXAMPLES. 

1. Mene salis placidi vultum, fluctusque quiet o$ , 
Ignorare jubes t Mene huic confidere monstro ? 

JubesnCi Dost thou^ is^c, iFtrg* 

2. Sinon peccassem, quid/« concedere/w/^j' .^ 

Materiam veniae sors tibi nostra dedit. Ov. 

3. O miseras hominum mentes ! O pectora cseca 1 
Qualibus in tenebris vit«, quan^isque periclis 
Degitur hoc avi^ quodcunque est. Lucret* 

4. Si tibi nulla sitim finiret copia lymphs, 
Narrares medicis. Quod quanto plura parasti, 
Tanto plura cupis, nuUine faterier audes ? Hor* ^ 

Audesne^ Do you dare^ *^n yoti bear^ ^c. 

5. Quam temere in nosmet legem sancimus iniquam ? 
Nam vitii? nemo sine nascitur. Id^ 

6. Estne Dei sedes^ nisi terra, et pontu&, et/aer, 

Et coelum, et virtus ? Superos quid qtiaritnus ultra ? 
Jupiter est, quodcunque vides, quocynque moveris. 

7. An. noc£ttt vis ulh bono ? Id. [Lucan» 

8. Cur ego^ te non novi ? Quia mos obHvisci homintbus. 

.Plaut. 

9. ■ Cur tamen hos tu 
'Ev2Lsisseputesy quosdiri conscia facti 

Mens habet ^ttonitos, et surdo verbere credit, 
Occultutn. quatiente animotortore flagellum ? Juv* 

10. ■■■ ■ ■ Quid nos dura refugimus. 
Mtas f Quid intactum nefasti 
Liquimus ? Hor, 

11. Quid brevi Jortes jacttlamur avQ 
Multa ? Quid terras alio calentes 
Sole tnutamus ? Patriae quis exul 

Se quoque fugit ? Id. 
Patria quis exul, t^e* is an instance of the exception to this rule. 
.12. Qmdtristes querimonia. 

Si nonsupplicio culpa reciditur ? 
Quid /egef sine, moribus 
Fana projiciunt ? Id. 
13. Si quis emat citharas, emptas comportet in unum, 
Nee citharse studils nee musx deditus ulli : 
Si scalpra et formas non- sutor ; nautica vela 
Aversus mercaturis j delirus et fcnens 
Undiquedicatur merito. Qui discrepat istis, 
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Qui nummos anrumque recondite nescius uti 
Compositisy metuensqae veiut contingere sacrum ? 
Nimirutn insanus paucis videatur, eo quod 
Maxima pars hominum morbo jactatur eodem» Hor* 

The freqiieiit ellipses in this long example demand tome 'extraordiiuiy 
ataistauice lor die young scholar. 

5/ qtds emat citharas^ et comportet eas emptas in unum^ de^ 
ditus nee studiis cithara nee ulli niusa : si aliquis, qui non ^st 
sut^y emat scalpra et formas $ si homo aversus mereaturisj 
emat nautica vela ,• ille undique et merith dicatur delirus et 
amens ; qui discrepat istis iWe^ qui recondif nummos aurumque, 
nescius uti his rebus compositisy mefuensqtie contingere velut sa- 
crum^ is^e. * ^ ^ 



EXCEPTIONS TO RULE 10. 

1. ■ Patria quis exul 

Se quoque fugit ? Hor, , 

2. Hue ades^ O Galatea. Quts est nam ludus ia undis ? 

3. I Cuja w^sonat ? Phut. l/^irg' 
4* Utrubi acc^mbamus ! Id. 

Wbkh of us shall sit in ibis place w thai f 

5. ■ ■ Uterne 

Ad casus dxAAotfidet sibi certius ? Hie; qui 
Pluribus assuerit mentem corpusque superbum ? 
An, qui contentus parvo, metuensque faturi, 
In pace, ut sapiens^ aptarit idonea bello ? i&r* 

. The exception here is in uterw^ tvbUb cfihe t*w^ f XTttrm Jidet sihi ttrtnst 
wbieb of these tzve wUrely m bitns^fnmth more conp'dfnce ? Hie is an isstaiice 
Of the rule itself : Hie, nvillbe ? And so is itU, implied in the interrogative 
affi in the third question ; an iUe, or will be f Ufe, 

Rule 11* 
After the verb sum, a verb passive, &c. 

EXAMPLES. 

1. Est aiiquid prodire tenus si non datur ultra. Hor* 
Si non datur ire ultra. 

2. Pauper enim non est^ cui rerum suppetit usus. . Id* 
Cui return suppetit usus^ Who has a sufficiency. 

8, , . Hie murus aeneus esto. 

Nil conscire silp, nulla pa}le§cere culpa, I^ 
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4. Exemplumqfxe Dei quisque^x/ in imagine porta. Manil. 

5. Qui dabk, is magno^<^/ mihi major Homero. 

Crecie mihi, res est ingeniosa dare. Ov. 

6. -_—_,— Medio tutissitnus ihis^ Id* 

7. ' Ut ameris, amabilis esto. Id. 
S. Eft modus in rebus : sunt certi denique^f^^/y 

Quos ultra citraque nequit consistere rectum* Hor. 
9. ^ 1 . - I Prosperum ac fell* scelus 

Virtus vocatur. Sen. 
10.* Nam Jiw^ qui^^W vult, 

Et cito vult fieri. Juv. 
1 1. n " . III. . Ultima semper 

Expectanda dies homini est : diciqiie beatus 

Ante obitum nemo supremaque iunera debet. Ov. 
12.. — — Vitiis nemo sine nascitur. Optimus ille est^ 

Qui minimis urgetur. J%r. 

13. rive memor lethi : fugit hora. Pers. 

14. Sspe rogare soles, qualis sim, Prisce, futurus^ 

Sijiam locupies, /^mque repente potens. 
Quemquam posse putas mores narrare futuroSi ? 
Die mihi, ikfias tu leo^ qualis eris ? Mart. 

Rule 12. 
An adverb is not to be construed with a substantive^ &c. 

EXAMPLES. 

1. " • ■ ■ ■ Id arbitror 

Apprimh in vita esse ufiUy ut ne quid nimis. Ter. 

2. Verum illud verbum est, vw/^J quod rfiVi solet, 
Omnes sibi malle melius esse, quam alteri. Id. 

Omnes malle, etse meliust fSfc. That all mtn tvould ratbr^ thai iitbouU In VftU 
witty <8cc. 

3. Hoc patriuni est potius coMsmfacere fitium 

Sua sponte rectefacere^ quam alieno metu* Ter. 

4. -— , Adeo in teneris conscuescere multum est. Virgn^ 

5. ■ - ■ I Forsan et haec olim va^mxxm^^ juvahk. Id. 

6. Rebus angustis animosus atque 
Fortis appare ; sapienter idem 
Contrahes^ veBt6 nimium secundS^ 

Turgida vela. Hot. 

J[dtm, j§u ali«. Thus recording to the ptrwi ^fthever^ Idem ttnd Eadem ars 
often rendered ; I alt9^Ttu.elg9, Ne alfOf ikc 
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7. Doctrina sed vim promovet insitam : 
Paulum sepukse distcU inertiae 

Celata virtus. Id* 

8. Quid trift€s querimoniae. 

Si non suppUcio culpa reciditur ? Id. 

9. ' Spatio brevi 

Spem longam reseces. Dum Ibquimur, fugerit invida 
j£tas : carpe diem^ quhm minimiim creduJa postero. Id. 

Qiiam mittitmtm cretbtla, relying as little as possible on, &c. Quanf mi/timliny as 
Hitle as possible. Thus quam maximus, as large as possible : quam mitiimusy as little 
ok possible : quam optimm as good as possible : and after this manner is the cod- 
junction quam to be always rendered, when attached to a word in the su- 
perlative degree. 

10. ' I !■ I . M Vivendi recte qui prorogat horam, 
Rusticus expectat, dum defluai amnis \ at ille. 
Labitur^ et labetur, in omne volubiiis sevum. Id. 

Rule 13. 
After a preposition constantly look for an accusative or 
ablative case. 

EXAMPLES. 

1. j£quam memento rebus in arduis 
Servare mentem. lior. 

2. Aurum per medios ire satellites 
Et perrumpei-e araat saxa. Id. 

5* Virtutem incolumem odimus : 

Sublatam ex oculis quserimus invidi. Id. ^ 

Invidiy We invidious mortals^ Odimus virtutem^ l^c. 
4. Est modus in rebus ; sunt certi denique fines, 

Quos ultra citraque nequit consistere rectum. Id. 
5^ __ Quid rairttm, noscere mundum 

Si possunt homines, quibus est et mundUs in ipsis : ' 
Exemplumque Del quisque est in imagine parva ? 

MantU 
6. Est Deus in nobis ; agitante calescimus illo. 

Impetus hie sacrse semina mentis habet. Ov. 
1. Sit pigQT ad panas princeps, ad pramia vqIox ; 

Et doleat, quoties cogitur esse fer6x. /A 
8. Pascitur in vivis Uvor-I ^^//j^/a quiescit : 

Tunc 8UUS ex mettto quem'que tuetur honor, jfi/. 
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9. Sero respicittir telltis, ubi, fane soluto, 

Currit in immensum panda carina sahm. Id. 
10., > T oUuntur in ahum, 

Ut lapsu graviore ruant, Claudian. 

11. Pallitur, egregio qfii^c^'^ sub principe credit 
Servitium : nunquam Kbertas gratior extat, 
Qu^m sub regepio. Claude 

12. 1 > ' X Jltima semper 

Expectanda dies Eomini est ; dicique beatus 
Ante obitum nemo supremaque funera debet. Ow 

Rule l^ 
The word governed must be construed after, &c. 

\ • EXAMPLES. , 

1. Quid sit futurum eras, '^fuge ^quaerere ; 
» «Quem- sors Mierum -cunque dabit, #lucro 

''Appone. Hor. 
'2, ■ I lle *potens 'sui 

Laetusque «deget, cui ''licet 'inidiem 

/Dixisse, «cVixi/ Id. 
S. Privatus ^illis ^'census ^'erat 'brevis ; 

Commiine magnum. Id. 
Hits census y for illorum census. 

4. Plerumque «grata idivitibus vices i 
Mundseque parvo *%ub 4are ^pauperum 

oGaenae, ^sine ^ulaeis et ostro, 
Solicitamyexplicuere ^frontem* 

5. Non enifTJ^azae, neque consularis 
aSummovet lictor miseros ^tumultus * 

«Mentisi et ^curas laqueata ''circum 
^Tecta volantes. Hor. 

6. Non domus aut fundus, non ^scris /*acervus et ^uri 
jEgroto "domini ^deduxit ^corpore Vebres, 

Non animo curas- Id. 
JSgrotit c&rpore domini. 

7. «4)esinat elatis quisquam *confidere «rebus \ - , 
^Omnia mors '^aequat* Claudian. 

8. Scnsit Alexander, test^ cum ^vidit ''In illS 
Magnum ^abitatorem, quanto felidor hie, 4^ 

- *Nil •'cuperet \ quam qui totum ^sibi *fposceret Mh 
bem. Juv. 

T 
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9. «Vivitar ^xiguo melius : natura beatis 

Omnibus ^csse <»dedit, « quis ^^cognoverit %ti. 

Claud. 
,10« Fallitur, egregio quisquis asub ^principe credit 
Servititim : nunquam iibertas *gratior -^extat, 
Quam 'sub *rege pio. Id. 

11. Si metuis, si ^rava ^'cupLs^ si'duceris ^rS, 
/Servitii ^patiere ^jugum ; ''tolerabis iniquas 
Interims ^leges. Tunc ^omnia ^jure nencbis, 
Cum «poteris Tex ^esse ^ui. Id. 

1 2. Nee h\\Ay quid liceat, sed quid dFecisse ^decebit, 
^Occurrat \ mientemque Aiomet «respectus ^onesti. 

Claudion. 
IS. Quxre, quid est virtus ; et «posce ^exemplar «honesti. 

Lucan* 



Nno let ihe Uarner read the first eight Cba^ts wue^ and the last three twse^ ^- 
fere he pfoeeeds /• Chap, XII. 



CHAP. XII. 



Rule 15. 

WHEN in a sentence there is no finite verb, but only an 
infinitive, with a nominative case, expressed or understood, 
construe such an infinitive like an indicative, or some 
other finite mood, the nominative b^ing construed • in its 
proper place* 

EXAMPLES, 

1. ■ Ego illud sedulo 

Negare factum. Ter, Negare as \£ negabam. 

2. ; — Hinc semper Ulyses 

Cri minibus terrere novu : hinc spargere voces 
In vulgum ambiguas ; et quairere conscius arma* Vtrg. 
5. ■ S ic omma fatis 

In pejus ruertf et retro subl?psa referri. Id. 

4. Ire prior Pallas. Id. 

5. Solam nam perfidus ille 

,Te calere ; arcanos etiam tibi iredere sensus. Id. 
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6. Solaque cuJmimbus ferali carmine bubo 

, Sape queri ; et longas in fletum ducere voces. /</. 

7. Instant ardemes Tyrii. Pars ducere muro?, 
Molirique arcem, ^^ manibus subvolvere.&2.xsLi 
Pars aptare locum tecto, et concludere sul'co. Id, 

8. Turn plus JEneasharnQris abscindere vestemy 
huxilioque vocare Deos^ et tendere palmas. Id. 

9. _- Omnes omnia 

Bona dicere^ et laudare fortunas meas. 

Qui gnatum haberem tali ingenio prseditutn. Ter. 

10, — ^ Facile omnes perferre ac pati^ 

Cum quibus- erat -cunque una ; his se dedere^ 
£orum^^x^;«^/ studiis* Ter. ' 

IX, ■ ' . Totusque moveri 

Mom circum^ et mugire adytis eortina reclusis. Ji/. 

C«rHna, i. e^ Tbt camofy 9ver the Tripddt say, tht Oracle. 

• Rule 16. 

When there occurs an accusative case and an infinitive 
mood, quod or ut being left ouiy construe the ace. first, with 
the wor^ that before it, because it is there virtually a nom. 
and should therefore, with its adjuncts, be construed like a 
nom, before the verb. 

EXAMFLEl^. 

1. In causa facili quemvis licet esse disertum. Ov. 
2* Quod non vetat lex, koc v^izt fieri pndon Sen. 
Sp- Ars prima regni est, posse ie invidiam pati. Id. 

4. Scire tuum nihil est, nisi te scire et hoc sciat alter. 

Pers. 
Scire tuum foF sfientia iua, A vcrb in the infinitive mood 18 frequently 
used as a noun, in all cases. 

5. ^-»- Errat, 

Quisquis ab eventuj^i^/^ notanda jputat. Ov« 
6 u4lium si/ere quod voles, primus sile. Sen. 

Frimus ///p, he fir it silent yoursd/of tbaty quod^ \*fe, 

7, Si yhmeftercy dolendum est 

Primum ipsi tibi. Hor. 

Dolendum est prlmutH tibi ipsi^ou must first tjueep yourself. 

J. -• ■.. ; — ^ jEquum est, ■ ^ 

» Peccatis vemarh poscmtem reddere^ rursus. Id. 

Ppscentemj ibat he nvbp requires veniam pardon^ tSfc, 



2S0 MEW LATIV PaiM£R* 

2. Nimio prxstat, impendiosum te c^\m ingratum 
dicier, Plaut. 



Rule 17- 
Words in apposition must be construed as near to one 
another as possible. 

N6te^*-Two or more words are said to be in apposition when the same 
thing or person is intended hj them : thus, Marcus Tullius Cicero : here are 
three distinct words ; but they are all names of the same person, and arc 
therefore said to be in apposition. Words of this description must be con> 
strued as near to one another a$ possible. 

EXAMPLES. 

1. Effodiunter opes irritamenta malorum. Ov. 

2, Ignavum fucos pecus a praesepibus arcent. Vir^. 
5, ■ Quoad vixit, credidit ingens 

Pauperiem viiium. Hor* 

4. Eheu ! fugaces^ Pasthume^ Posthum^ 
Labuntur anni f /rf. ' 

5. •— - Quid terras alio calentes 

Sole mutamujs ? Patrise ^is exuf 

Se quoque fugit ? Id* * 

{l»itt, wiai mamt exul, fhougb mm exiie, patrie^ %Sfc. 

6. Magnum pauperier opprobrium jubet 
Quidvis et facere et pati. Id^ 

7. . Quid nos dura refugimus 
JEtas ? Quid intactum nefasti 
Liquimus ? Id. 

Quidj ^uhaty COmes first, by Rule 9 then nos dura afas, have %De an hardened 
4yV| t!f(. where the auxiliary, bave^ stands before the nom. ftv, by Rule 10. 

Quid nefoMtii elegantly for ^id nefastum, ivbat wickedness. 



Rule 18. 
All correspondent words must be construed as near to 
one another as possible. 

Note.— By correspondent words ^te meant such as these: Talis-^^Maiie .- 
Tantus'^uantus .' Sic-^Mtt Ita'^ut : Adec—ut-. Adeo^^usque : Hue—uspie: 
Ad— usque: Fotius»»-fuam : Plus — quam : Magis-^^quotm : Pnus^-^am i^uam 
connected with the superlative degree : Quieunque (in whatever case) divid* 
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cd by the fif^ure tmeik: jMmr-^niU: Seeui'-'^-ac: Ferindt^ac : Jiewt^^^^t 
Idem — atque : JEque-^'Sc ; £o-^uod: Hw^illuc : Serius'-^ocyuSf life. to*r. 

These, and other such words, may perhaps in position be sO separated 
each from its fellow, as to be in difl^ent clauses ; but in construing, the 
idiom of the English language requires that they be rendered as near to 
each other as the nature of the sentence will permit ; and, in order to ef- 
fect this, the general way is, liot to construe the former of two corres- 
ponding words till we can conveniently construe the latt«r. 

EXAMPLES. 
U Usque adeorie mori miserum est ? Virg. 

Estne, is it*, usque adeo,so 'oery^ so ^mplrttly^jnk en/ire/y, tS'c 

2. VvTicipunm Jam inde a teneris impende laborem. Id* 

yam inde, immediately ; Jam inde a, immediately /romt ^c, * 

S. Tale tuum carmen nobis» divine poeta. 

Quale sopor fessis in gramine. Id* 

To render this example accordifig to the rule, miod the direction above, 
not to construe the former word taUy, till you may take the latter fuak : 
thut, tale — y«fl/tf, «/fi6 tf J, immediately before jc^or. 

4. At bona pars hominum> decepta cupidine falsa> 
Nil satis est> inquit, quia tdnti quantum habeas sis. 

Quia sis tantij istc. [Hor^ 

5. Nimirum insanus paucis videatur, eo quod 
Maxima pars hominum morbo jactatur eodem. Hon 

JEo-qwd, fir this reason, tliat, or in one word, iee^se, 

6. Continuo culpam ferro compesce, prius quhm 
Dira per incautum serpant contagia vulgus. Virg* 

7. More hominum evenit, ut, quod sim nactus 
mali, 

Prius rescisceres tu, quam ego, tibi quod evenit boni* 

Ter. 

Kvenit more hominum, ut tu rescisceres quod maii nactus sim prius, quam, &C. 

8. Ego vitam Deorum propterea sempiternam esse arbL 

tror, 
Quo4 voluptates eorum proprise sint. Id. 

9. Carpe diem, quiim minimum credula postero. Hor^ 

. Qiiam minimum, as little as pcssihle, 

IQ. Omnes eodem cogimur ; omnium 
Yersatur urna ssrius ocyus 

Sors exitura* M* 
T2 
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IL JEquam memento rebus in arduis 
Servare mentem ^ non stcus in bonis 
Ab insolent! temperatam 
Letitia.. Id. 

Hon teaUf nU citerwistf in iikt mffuner, Itk^hcf afsa. 

12* Quid sit futurum cras^ fiige quaerere ^ 

Suem* 8ors dierum -^unque dabit> lucro. 
ppone. Hot. 
Remember Rule 9. ip qutm-eumqMt, 
IS. Quo' no9 cunque feret melicnr fortuna parent es 

Ibimus, O'socii. Id. 
14* O matre pulchra fUia pulchrior^ 

Quern" criminosis -^cunque voles modum 

Pones lambis. Id* 
JUia pulchrkrt &c. by Rule 5. 

15. Qui" se cunque furens medio tulit agmme virgo^ 
Hie Aruns subit. Virg. • 

Here, not onl^jr quo" and •-amfue are two correspondent part^ of the same 
ifrord^o be reunited in construction ; but n]bOreover, qua-i^unqtu and hac 
have relation to one another, standing, as we observed before of tantum' 
gmantum (Chap. X. Rule 9.) under like circumstances, of government and 
construction ; and therefore, though these two corresponding words can- 
not be so immediately united as terius-ocyus^ nm-utys, c»-^vo^ &:c. yet, as the 
rule says, they must be brought as near to one another as possible, which 
is to be effected by construing bac the first in its own clause, as ^uacunque 
omst be construed first in it*s ; thus the correspondence between them will 
be duly maintained, and that entirely by iBiakdng ifra«^ the leading word in 
oae clause, as qua cunque by rule 9. must be in the other. _ ' 

16. Nulla dies pacem hahc Italis nee fcedera rumpet 
QuO" res ^cunque cadent. Virg. 

17. Qui" te "Cunque manent isto certamine casuS| 
Et me, Turne, manent. Id. 

\%. Ergo age, care Pater ; cervici imponere nostrae: 
Ipse sut)ibo humeris, nee me labor iste gravabit. 
QuO" res "Cunque czixmx^ unum et commune-penclum, 
Una salus ambobus erit. Virg. 

19. Nascere ; prac^t diem veniens age, Lucifer, almum- 
. Virgr 

Prs and ^enims here are ooe compound word, thus divided by tmesis : 
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Rule 19. 
Generally construe every word in any clause you ^ve 
entered on after the nom. case, before you proceed to ano- 
ther clause ; beginning each clause, as you pass from one 
to another, with the nom. case and verb, if there be such ia 
it, and finishing it according to Rule 1. 

In other words, finish ene clause generally before you go to another I 
and construe each clause in the order prescribed by Rule 1. 

Note.— -A chmie is a part of a sentence contained between two stops. 

EXAMPLES. 
Here the words in Italics must be construed first in the clause. 
1 • Verum iliud verbum est, vulgo quod dici solet, 

Omnes sibi malk njelius esse, quhm alter!. Ter. 
2« Omnia prius verbis expenri, quim armis, sapientem 

decet^ Id. 
3. Nulla est tam facilis res, quin dijCcil]S^</| 

^uam invitus facias* Id. 
4,. __— _ Lahor omnia vincit 

Impr&buSf et duris urgens in rebus egestas* Virg. 
. 5. Conttnuo culpam ferro compesce^ priusquam 

Dira per incautum serpant c&ntagia vulgus* Id. 

6. — ^_- Forsan ei haec olim meroinisseyWtfto; 
D urate ; ei vosmet rebus servate secundis. Id. 

7. Optima quaque dies miseris mortalibus avi 
IVima fugit ; subeunt morbi, tristis^i^^ senectus 
Et labor, et dura rapit inclementia mortis. Id. 

8. Stat sua cuique diesi breve et irreparabile tempus 
Omnibus est vita : jed famam extendere factis» 

Hoc virtutis opus. Id. 

9. ' Spatio brevi 

Spem longam reseces : dum loquimur, fugerit invida 
Mtas^ carpi diem quam minimum credtda posienu 

Hot. 

10. Est modus in rebus ; sunt certi demque fines> 
Quas ultra citraque nequit conslstere rectum. Id* 

11. At bona pars hominum, decepta cupidine caecai. 
Nil satis est, inquit. Id. 

12. Qui fit, Maecenas, ut nemo, quam sibi sortem 
Seu ratio dederit, seufors objecerit, ilia 
Contentus vivat, laudet diversa sequentes ? Id. 
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•Rule 20» 
An oblique case, unless it be an adjunct to the nom* 
should be construed after the verb j and wh^n more ob- 
lique cases than one depend on the same word, construe 
accusatives before datives, datives before ablatives, and gen- 
itives immediately after the words, which govern them. 

Note;-— fiy an oblique case is meant any case, except the nomiiuttive, 
trhick grammariant call the right case 

EXAMPLES. 

1. ■ Trahit sua quemque voluptas. Virg* 

2. ■ Npn omnia possumus omnes. LL 
S* " An qui amant, ipsl sibi somnia fingunt ? Id. 
4. Omnia fert aetas, animum quoque. IJ. 

6* Omnia vincit amor : et nos cedamus amort. Id. 
6« ....^— .«— I— Labor omnia vincit 
Improbus. Id. 

7. Nee vero terrae ferre omnes omnia possunt. Id. 

8. Pracipuum jam inde a teneris impende laborem. Id. 

9. ■ yiamque insiste domandi, 

Dum faciles animi juvenum ; duni mobilis setas. Id. 

10. — Ssevitque animis ignobile vulgus. Id. 

11. ■' - Furor arma ministrat. Id. 

12. Scinditur incertum Jtudia in contrarta vulgus. Id. 
\S. Continue culpam ferro compesce, priusquam 

Dira per imautum serpant contagia vulgus. Id* 

Rule 21. 
When sum is put for haheo^ the English nominative is 
expressed in JLatin by a dative, and the accusative by a 
nominative; in this case, construe the dative first like a 
nominative, then the verb, as if declined from habeo^ and 
then the nom. after the verb, like an accusative. 

EXAMPLES. 

1 . Es$ mihi namque domi pater ; est injusta noverca. Virg.. 
Ego habeo patrem^ isfc. 

' 2. ■ Sunt nobis mitia ponuxy 

Castanea molles^ et pressi cspia lactis. Id. 
Nos habentusj feV. 

3. ■" ■ i . ' ■ Cui nunc cognomen luh* Id* 

Qui nunc habet^ fsfc. 
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4. Est mihi disparabus septem compacta cicutis 
Fistula. Id* 

Ego habea fistulam compa^iam^ isfc, 

5. Addam cerea pruna ; et honos erit huic quoque pomo. H. 
Et hoc pomum ^uoqne habebit honorem, 

6. Tali9 amor teneat ; nee stf mihi cura mederi. Virg* 
Nee ego habeam cut am medendi. 

7. Sunt mihi bis septem praestanti' corpore nympha. Id. 
Ego habeo bis septem nymphas\ tsfc. 

S, En priamus ! Sunt hk etiam sua pramia laudi. Id' 
Hie etiam laus (virtus) habet sua pramia. 
9. Dii ! quibus imperium est animarum. Id., 
O vos Dii! qui habetis imperium ^ iffc. 

Rule 22. 
By a very common ellipsis, the verb sufn may be under- 
stood in any mood or tense ; when it is so, it must he sup- 
plied in construing, as the sense requires^ 

EXAMPLES. 
The verb to be supplied will sometime^ follow tlie example; and the 
word, after which it is to be construed., will be in Italics. 

1. ' , Cut nunc cognomen lulo. yirg. 
Est^ for habet. 

2. Diis aliter visum., Id* 

Est. -■ . ^ ■ 

3. Nulla salus bello. Id. 
Est nulla i isfc. 

4. _ — . Varium et mutabile semper 

Fasmina. Id. 
EU. 

5. Omne solum forti patria est, ut piscibus aqaor. Ov. 
6. — rErrat 

Quisquis ab eventu faeta hotanda putat. Id. 
Esse. 
7. Amicus Plato; amicus Socrates; sed magis amicus 

Veritas, Adag. 
Est thrice implied. 
.8. Pol quidem, iheo animo, ingrato animo mUl impen« 

sius. Ter. 
9. Tantus amor laiidum ; tantae est victoria curae* Virg^ 
10. Una salus victis nuUam sperare saLutem. H. 
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IL * ■ ■■ Tantaene animis caelestibus ir« ! Id* 
Sint «^, or Num posjint esse tanta tray isfc. 

12. Dolus an virtus, quis in boste r^quirit? ii/- 
An sit dolus an virtus* 

1 3. In tenui labor ; at tenuis npn gloria. Id. 

14. Viamque insiste domandi) 

Dum faciles animi Juvertum, dum mobilis atas. Id. 



ReLE 23. 



By a most elegant ellipsis any finite verb may be under- 
stood, and inferred by reflection from another verb of like 
import actually expressed within the period. 

EXAMPLES. 

1. Impius hsec tarn culta novalia miles Aahtit ? 
Barbarus has -segetes ? Virg. 

Sinm habehit exfreittdim iht^frst ^etthn^ It may he ascertMfied thai babebi^ 
u implied m the next* 

2. .*____ Te nostra f Vare, mjrica / 
Te nemus omne canet. Id. 

Tbe verb mmt netetearily he rendered itviee in the conttruetiofit heemue efibe r^^ 
Hon of te : at$d caoet estpreeted in the spcoi^d mewiier sbe%oe that a iihe verh is /« ie 
supplied in thejirst^ vis. caaent, in tbe pTu, number^ heeause it* ttomtmeiive Ajrics 
ii 10. 

3. ■ Cui npn risere Parentes, 

Nee Deus hunc mensi ; Dea nee dignata cubili est. U' 

After Oeus is implied dignatus est, to agree tttitb DeuSy as may he in/erred/re'' 
dignata est, expressed in the last clause to agree with Pea. 

4. , ■ Ipsa te, Tityre, pinus^ ^ ^ 
J^j tt/ontesf ipsa hsec arbusta vocabant. Id. 

5. Hunc socH morem sacrorum, hunc ipse Uneto* Id, 

from teneto agreeing vfiti its nem. ipse in the last eUnise is inferred teoeant U 
agree ttfith the ncm, socii in the clause preteding* 

6. Hos tibi dant calamos (en accipe) Musas ; 
Ascraso quos ante seni. Id. 

Here the verh is implied in the last member of tbe sentenee* Pant eheyvA thet it 
may be derived from do, to give ; tfWiinte sbetvs thai it must he in the past Unte-^ 
^scraeo sctii, to old Hesiod of Aecrsea in Greece. 
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?• Nymphaey noster amor^ Libethridesj aut mihi carmeDj 
Quale meo Codro, concedite. Id, 

The verb implied afier the accusative Quale> mutt 6e in/erred from COnceditt; 
jmd it must he itt such a motd and tense as the sense re^uires.-^Hymphx JUibethri* 
des, O ye LJlxthrUn Nymphs; the Muses so caUedfrom their Jhuntain JL^ 
throj in Greece, 

8. Nec lupus insidias pecori ; nee retia cervis 
Ulla dolum meditantur. 

Meditantur to agree tvith IupU8« 

9. Hac nos, " Formosum Corydon ardebat Alexin :** 
Hsec eadem ddcuU^ " Cujuai pecus ? An Melibai ?" 

Hsec, i. e. heec dcuta, this ebepherd*s reed, 

10» Carmina, quse vultis, cognoscite % Carmina vobis.s 
Huic aliud mercedis eriu Id* 

Here erit is an instance rftxoa used for habeo ; and from it must he supplied m . 
proper verh for camuoa vobit. 

Rule 24. 

Adjectives are often elegantly used as adverbs i and are 
then joined with verbs in the construction, and rendered 
adverbially. 

EXAMPLES. 

i. Ostroque insignis et auro 

Stat sonipesi ac fra^na ferew spumantia mandit. 

2. Mnesthea, Sergestumque vocat, fortemq; Cloanthum, 
Classem aptent taciti, sociosque ad litora cogant. Zf. 

Mnesthea the Greek aeeufative of Mnestheus — Be/ore aptent supply the conj» 
ut. that nuhicb is often understood before subjunctive verbs ^ xvhen it may be strongly 
inferred from the seme. 

3. ■ ■■ I Ocyus omnes 

Imperio iati parent^ ac jussa facessant. Id. 

4. Dissimulare etiam sperasti, perfide, tantum 
Posse nefaSy tacifusque mea disced^re terra ? Id. 

5. N ullis flle movetur 

Fletibus ; aut voces uUas tractabilis audit. Id. 

6. Tu secteta pyram tecto interiore sub auras 
Erige. Id. s ' 
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7. Pr^ipkes ^igihie, viri, et coAtistite transtris : 
Solvite vela riV/. JU. 

8. ■ Ite : : 
Ferii cititizmmzB: date vela: iinpelUte remos. it/. 

9. Tester, cara, Deos, et te, germana, tuumque 
Duke caput, magicas invitam accingier artes. /</• 

Cara gennane, dear Sister. - Invitam accingier, that I unwillingly have 
recourse to Accingier^ inf, m. for accingU, 

10. En quid agam ? Rursusne procos irrisa priores 

Experiar ? Nomadumque pet am connubaa supplexP Id. 

\ 1. , Sequlmur te, sancte Deoruipj 

Quisquis es ; imperioq ; iterum pat emus ovantes : 
Adsis o placidusque juves. Id. 
Saucte Deorum, holy God. So Enrdus calh Jutw Sancta Dearumy Holy 
Goddaf. 

CHAP. XIII. y 

' Rule 15. 
WHEN in a sentence there is no finite verb, but only an 
infinitive, &q. 

EXAMPLES. 

1. Turn sic (^ari^ et curas his demere dictis. Virg. 

AffHWf er affatUur, DemH^ or demunt ; the nomi understood heitig either Creusa. 
fJEn. 2. 775.) «• Deu» Tyberinus fJSn. 8. 35.) or Phrygii Penates, at U 

2. i Tum/tfmg&.lunnne falvo 
Involvif ac totis vulcanum spargere tectis* Id. 

Then she (LavtM) wrapped in smoke, was involved, &c. Vulcanum h, e 
ignem. Involuta eH, Sparsit 

3. . > ' ■ ■■ Turn steriles epcarere Sirius agros } 

Arebant herbs \ et victum seges aegra negabat. Id.. 

4. Tyrrhenusque tuba mugire per scthera clangor. Id. 

5. Telorum eff^undere contra 

Omne genus Teucrif ac duris detrudere contis. td. 

<J. • ." Jroes contra defendere saxis, 

P^r jT i cavas d^/w* tela intorquere fenestras. Id* 
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7. Turbaii-^^^re tntfiSt firostraq^e xnalomm 

Fi//^ fugam irf. 
f . ........— .i-^ Turnus paulatim encidere^ pugnai 

. £/ fluvium petere^ ac partem, quae cingitur amni. i!/! 
9. ^1^ Rutulo regi ducibusqtie ea niira vtderi 

Ausoniisv Id. 

10. Pascentes ilia, tantum prodire volando^ 

Quantum acie possent oculi servare sequentum. Id. 
lUae columba^ 

11. Jamque dies infanda aderat : mihi sacra par art ; 
Et salsae fruges, et circum'tempora vittx. Id. 

12. Ex xWoJtuere^ et retro sublapsa referri 
Spes Danaim. Id, 

Ex illo tempore. 

Rule 16. 
When there occurs an accu^trve case and an infinitive 
mood^ quod or ut being left out, &c. 

EXAMPLES* 

1. Verum illud verbum est, quod vulgS dici solet^ 
Omnes sibi iwa/Zf jnelius ess^y quam alteri. Ter^ 

Omnes malle, negotium esse melius sibij Igc* 

2. Ita comparatam esse naturam omnium^ 
Aliena ut melius videant et dijudicent, 

Quam sua ! Id. Oh that the nature of all men, (^V- 
Oh Nuturam omnium esse ita comparatam, is^c* 

5. ^j^iVw^ ^jj^ proprium cuiquam ! Id. 

, 0/ N'hiine eue. &fr. O thit nothing, i*fe. 
4. Omnem crede ditm tibi dilupcijse supremam : 

Grata superveniet, qua uon sperabttur bora. Hor. 
$. Quis credat, tantas operum sine Numine moles s 
Et minimis cxcoque creitum foedere mundum f 
Si fbrs ista dedit nobis, fors ipsa gubernet* Manil. 
Tantas moles operum existere si^u. Istc. 
Mundimcreitum esse ex minimis ^ fron atoms, c^o^; foedere, 
And their uncertain concurrence. 

6. .. ; ■■■ Cimcti st scire fateriiur, 

Qaii fortuna ferat populi; sed dxere mussant.. Vir. 

7. ■ ■ Cur tamen hs tu 

Evasis ^ !>utesj quos diri conscia facti 
Mens habet ationitos, et surdo verbere cxdit ? Jw. 
U 
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S^ Non iacile invenies multb in millibus unom^ 
Firttttim pretii qui putet esse «ui. 
Ipse decor recti facti, si prsemia desint, 

Non moTet, et gratis paenitet esse probum^ Ov. 

Pretii sui^ of intrifuic valwe, valuabU in itsdf, 

9. Asperius nihil est bumili, cum surgit in alttim : 
Cuncta ferity dum cuncta timet ; desaevit in omnes^ 
Ut se posse putent. Claudian^ 

ffumUii tbam a wte^X'Spiriied person* Se ^tute, that Be is jpfpjestfd tf penaer* 

10. Id esse regni maximum pignus putant^ 

Si quidquid aliis non Ucet^ solis licet* Sen* * 

Selis ipsis, to tbemsel'oes only, 

11. Nonne id flagitium est, /e aliis consilium dare^ 
Foris sapere^ tibi non posse auxiliarier ? Z>r. 

AtmUianer for auKtiisn* 

RiJLB 17. • 

. Words in apposition must be construed as near to one 
another as possible. 

EXAMPLES. 

K Non decet superbum esse haminem servum. PlauU 
2. Enimvero Dii nos quasi pilas homines habent. Id* 
9. Sequitur superbos ultor a tergo Deus. Sen. 

4j. 1- Nee ine tua fervida terrent 

Dicta, ferox. Dii ine terrent, et Jupiter hostis, Firg. 

5. Si non Euryalus Rutulos cecidisset in hostes, 

Hyrtacida Nisi gloria nulla foret. Ov* 

6. Livoff iners vitium^ mores non exit in altos \ 

Utque latens ima vipera serpit humo. Id. 

Inert vitiumt a growUng vice- Non exit, does not rise «/. 

7. Grave pondus ilium magna nobilitas premit. Sen, 



Rule 18. 
"All correspondent words must be construed as near to 
one another as possible. 

EXAMPLES. 

1. Pluris est oculatus testis unus, quhm auriti decern. 

Plata. 
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2. ,DuEn in dubio est animus^ paulo momento hue iiluc 

impellitur. 2Vr. 

3. Omnia ^rius verbis experiri, quiLm armis, sapientem 

decet. Id. 
4<. Ita conoparatam esse naturam omnium, 
Aliena m# melius videant et dijudicent, 
Quhm sua ! Id. Ita ut. Melius quam. 

5. Fertilis assiduo si non renoveter aratro, 

Nil nisi cum spinis gramen habebit ager. Ov. 

Si fertilis ager tt§n renavetutt C5V. 

6. Ita vita est hominum) quasi cum ludas tesseris. Ter> 

7. Nulla fides pietasque virisy qui castra sequuntur; 
Venalesque manus \ ibi fas ubi maxima merces. 

Lucan. 

8. Discit enim citius^ meminitque libentius illud> 
Quod quis deridet, quhm quod probat et veneratur. 

Hor. 

9. Hoc patrium est, potius consuefacere filium 
Sua sponte recte facere quam alieno metu.yfTrr. 



f 



V' Rule 19. 

Generally construe every word in any clausej &c. 

EXAMPLES. 

1. Nonne id flagitium est, ie aliis consilium dare, 
Foris snpere, tibi non posse s^xillarier ? 7>r. 

2. Hoc patrium est, potius consuefacere filium 

Sul sponte recte facere, quiim alieno metu. Id* 

3. Nee mt tua fervida terrent 

Dicta, ferox : Dii me terrent, et Jupiter hostis, 
, Ulterius ne tende odiis. P^irg. * 

4. Xutatur favor Euryalum, hiCTjmxque decors, 
Gratior ac pulchro veniens de corpore virtus, Virg* 

5. Latius regnes, avidum domando 
Spiritum, quhm si Lybiam remotis 
Gadibus jungas ; et uterque P^nus 

Sjerviat uni. Hor. 

6. Crescit indulgens sibi dirus hydrcpsy 
Nee sitim pellit, nisi causa morbi 
Fugerit venas, et aqmsus albo 

Corpore languor*^ Id. 
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7. Auream juisquis mediocritateni 
Diligiti tutus caret obsoleti 
Sordibus tecti, caret invidenda 

Sobrius aula. Id. 

8. Saepius ventis agitatur i«g«/f/ * * 
Pinus; ft ceh^ graviore casu ^ _ 
Decidunt turres s feriunt^w^ summos 

Fulmina montes« Id* 

9. Mq}izm memento rebus in arduis 
Serv,tre mentem, non seeus in bonis 

Ab insolent! temperatam 

Lsetitia^ moriturc Deli. Id. 
10 Atque hec perinde sunt, ut illius animus, qui ea pos- 
sidet : 
Qui uti scit, ci honat ilH, qui non utitur rectc, mala* 



Rule 20. 
An oblique case, unless it be an adjunct to th« nomufik 
tive, &c. 

EXAMPLBf. 

1. Continuo rtfij^flfiw ^rra compesce, priusquam 
Dira per incautum serpant contagia vulgui. Virg^ 

2. Ingentes animos angusto in pectorevetsznt. Id. 

3. D?iHtI>em lis quoquejlnem. Id. 

Accusatives before Datives. 

Forsan et hac olini meminisse jiivabit : 



Durate, et vesmet rebus servate secundis. Id. 
5. Non ignara mail miseris succurrcre disco. Idk 
g, , Ponuntque fsrocia Paeni 

Cordoy voiente Deo. Firg. 

7. ■ ■ Timeo Danaoi, H donaferentes. Id^ 
£tf even.^ 

8. Diit alher visum. Id. 

9. Degeneres animos timor arguit. Id. 

10. — -*— — ^ Quis fellere possit amantem P Id. 

11. Littus atha ^ ■ ■ ■ ■ 
ji/ium alii teneant. Id. 

12. Doctrina sed wm promovet insitam. Jlor. j 
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RUI,E 2L 

When stim is put for hakeo, &cW construe the dative firsts 
&c. \ 

EXAUPVds. 

1. Et me fecere poetam 

Pieride?. Suiit et mihi carmina, Virg* Ego haieo, (5*r* 
2. Carmina, quae vultus, cognoscite. Carinina vobis : 

Huic aliud tnercedis erit. Id. 

Cmrtmitut vpbis erunt, i. e. Fos kaMith carmiMtr, 

Hae iBgle babebii aliud merctdU, '^ , 

AUudmerudiss elegant Latin, aod better than oUam merced^m, 

S, ' Sunt et sua dona parenti. Id. 

Et parens mens habet sua dona* ^ 

4. Unde hitcj o Palinure> tibi tarn dira cupido ? Vif'g- 

Unde ett tibii \^u fOT Undc babes tu banc tarn diram cupidincm, 

5. NuUi certa domus : lucis habitamus opacis^ 
Riparumque torosj et prata recentia rivis 

, Incolimus* Id, 

NuUi est, l^e, a$ if it were, NuUm baUt cerimm domum. 

6. Filius huic, fato Divom prcksque vlrilis 
NuUafuitn Id. 

'Stihf/at9 Div$mt /uH muUa JUius proUtque-wrHit) L e. AirV, fai9 Divorum, 
babuit nuiiam {mxVivaBB) fiimm ^roUmqut virilem, 

Kote.— »i^i/>v# and prates are of difierent gendert ; the adjective mulla be- 
longs to both ; and should, according to the rule on such occasions, be ex- 
pressed in the masculine, nuUus, But this rule is not always regarded : in 
Cicaao we find this exception to it, Non tmnis ieroe stultitia oicbnda est. 
Whence it seems that, if two substantives, with which one adjective agrees, 
though they be of difierent genders, do yet mean the same thing* the ad- 
jective may in gender agree with either. 

7. Omnes, unde amor iste rogant tibi f Virg. 

Uttde est tibiy fife. i. e. Unde babes tm istum amorem f 

8. Pr«terea duo nee tuta mihi valle reperti 
Capreoli. ^irg, 

JPraierea sunt tmbs, tSfc, i. e. Freterem i^v baheo dnu eapreokf reperUt in peri* 
euhsa valie* , 

9. Nunc ego (namque super tibi erunt^ qui dicere laudes^ 
Vare, tuas cupiant, et tristia condere bella) 
Agrestem tenui meditabor arundine musam* Virg. 

U2 
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Rule 22. 
By a very common ellipsis the verb luM may be lander- 
stoodj &c 

fiXAMPLfiS. 

1. Stat sua cuique dies, breve et irreparabile tempue 
Omnibus est vitse : sed famam extendere factis^ 
Hoc virtutis opus, f^rg, 

2. Nescia mens h^mnum fati, fortisque futurse, 

£t servare modum, rebus sublata secundis. U. 

3. „■ ■ , Id arbitfor 

Apprime in vita esse utile, ut ne quid ntmts. Ter. 
4* Bene ubi quid discimus consilium accidissei l^oml- 
nem cautum i^um ' « 

Esse declaramus ; stuTtum autem illurn^ cui vortit 
mal8. Piaut. ^ 

5. Di/r/rfW.- sed levius fit patiemia, 
Quicquid corngere est nefes. Hifr. 

6. Qutsnam igiturXxher i Sapiens, sibique imperxosug 5 
Quern' neque pauperies, neque mory, neque vincuia 

terrent. la. ^ - 

7. VirtU8 est vitiutri fogere } ct sapkntia pthiia 
Stultitia caruisse. Id. 

S. Quts credat tanta$ operum sine Numine moles ; 

Ex minimis c«coque erratum federe mundum ? 

Si fors ista dedit nobis, fors ipsa gubernet. ManiL 
9, Quid fmrum, noscere mundum 

Si possunt homines, quibus est et mtmdus in ipsis; 

Exemplumque Dei quisque est in imagine parva ? jU» 

10. Nulla fides pietasque viris, qui castra sequuntur; 
Venalesque tnanus ; ibi jfo, ubi maxima merees, Luu 

11. Mille hominum species, et vit^ discolor usus. Peru 

12. ' Serpens, sit is, ardof arena 

^ Dulcia virtuti : gaudet patientia duris. Lucan* 

13. . Ht mores; haec duri immota Gatbnia 
Secta fuit ; servare modun), finemque tenere, 
Naturamque sequi, patriseque impenderc vitam 4 
Nee sibi sed toti genitum se credere mundo. id* 

i 4; I .■ O rte populi, quos despicit Arctos, ^ 

Felices errore suo ; quos ille timorum 
Maximus haud urget, lethi metus ; inde ruendi 
In ferrum mens prona viris* animawue capacea 
Mortis/ U. «-! r . _ 
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Rule 2S- 
By a most elegant ellipsis any finite verb may be ondtr* 
stood, and inferred, &c. 

E^CAMPLES. 

I. Dum jugxmontis Mfer, fluvios dum piscts amabUf 
Dumq^ thymo^/sjT^ff/i^ apes, dum rore ctcada ; 
Semper honos, nomenq; tuum laudesq; manebunt* 

t. O mihi sola mel super Astyanactis imago ! {J^rg*^ 
Sic oculos, fiic ilU manus, sic ora Jerebat.\Id. 

8. Hk tantum Boreae curanius frigora, quantum 

Aut numerum lupus ; aut torrentiajlumina ripas. Uf 

4, Hos Cerydcn, ilJos riferebat in ordine Thyrsia, U* 

^. Pastorum musam Damonis et Alphesibsei, 
(Immemor herbarum quos est mirata juvenca 
Certantes; quorum stupefactae carmine lynces; 
£t mutata suos requierunt flumina cursus) 
Damonis musam dicemus et Alphesibaei* U* ^ 

^. .. ■! * Hk magnos potius^ triamphos. 
Hie amfs dici Pater atque Prinqeps^ H^r. 

7. ■ Me pascunt olivse. 

Me dcbofea^ levesq; malvse. Id* 

8. — . Non, si male nunc et olim'^ 
Sic /ffV. Id* 

Si sit male nunc, non erit, &c. 
9* Quo hruta tellus et vagajiumina ; 
Quo Styx, et invisi horrida Taenari 
, Sedes, Atlanteusque finis 
Concutitur, Id. 
10. Te pauper ambit solliclta prece 

Ruris colonus ; te dominam squori$^ 
Qmcunque Bithynd lacessit 

Carpathium pelagus caring* Id* 
H. Te Dacus a^peri te profugi Scythse, 
Urbesque gentesque et Latium ferox, 
Regumque matres barbarorum, et . 
Purpurei metuunt tyranni. Id* 



Rule 24?. 
Adjectives are often elegantly usi^d as adverbs j and aye 
lEen joined with verbs in the construction, &c« 



SM NSW LATm PRIMSH. 

SXAMPLES. ^ 

1. I soror; atqiie hostem suppkx t^are superbum. Virg. 

S. Ipse amens ammij et rumore acceosu9 amarOf 
Dicitur ante aras, media inter numina Divum 
Mult4 Jovem manibus suppUx ormse supinis. Id^ 

5. Improbe Amor, quid non mortalia pectora cogi$ ? 
Ire iterum in lacrymas, iterum tentare precaxido 
Cogitur, et supplex animos subnuttere amori ; 
Nequid inexpertum frustra moritura relinquat. Id. 

4. Id qttidem ago ; et ta^tuty Lycida^ mecom ipse v^ufv^ 
Si valeam memfntsse.. Id* 

5. Gratatur reduces^ et gaza latus agresM 
Emipii* Id. 

6. ■ Sapiens finire memento 

Tristkiam vitasque labores. Har.^ ^ 

7. Te minor, latum reget 4equus orbem. Id. 

8. Vos lene consilmm et datis, et dato 
Gaudttis alnue. Id* 

9. Serus io cselum redeas, diuque , * 
Xiif/fy/ fW^r/fV populo Quirini. Id* 

10. ■■ ' ' j » I Peccare docentes 

Faliapc historias moveU Id^ . . : 

1 1. Nee quisquam citus. seque 
Tusco J^/fa/^/ alveo. Id. 

12. Dona praesentia cape lotus horset et 

Linque seirera. U^ 



CHAP. XIV. 



Rule 15. 

WHEN In a sentence there is no finite verb, but only an 
mfinitive, &c. 

EXAMPLES. 

U Hine exaudiri gemitus; et sm>a sonare 

Verberd: turn striddr ferri, tractaeq ; catenas^ Virg. 
3. *Hine efcaudiri gemitm^ irdeqrJowum^ 

Vinda recusantumi et sera noctefodentuja % 
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Setigerique sues^ atque in prasepibus ursi 
\ Savire ; ac forma magmrum ululare luporum^ U^ 

3. At tnatres prtmh ancipltesy oculisq: ma/ignis 
Ambigua; spectare rates. Id. 

4. Ecce autem, primi sub lumirie solis ef ortus, 
Sub pedibus mugire solum. Id, 

5. Discessu magire boves ,- atq; omne querelis 

, Impieri nemus ; et colles clamors relinquu Id* 

6. Ilie inter catieSf Rutuloruhi efapsids in agro$ 
Qmfugere^ et Tumi defendiir hbspitis armis. li» 

7. Ut videre virum fulgentiaq*, arma per umbras, 
Ingenti trepidare metu : pars vertere terga, 
Ceu quondam petiere rates : pars tolhre vocem 
Exiguam. Id. 

$• Nos pavidi trepidare metu^ criifemqj flagr^ntem 
'Excutere^ et sanctos restinguere fontibus ign^s. IJL 

9. Nos procul inde fiigam trepidi celerare^ recepto 
Supplicef sic merito, tacitique incidere fnnem, Jd* 

10. . Sequitur (nefes) uffigyptia conjux» 

Una omnes ruere ; ac tofuni spumare reductis 
Convulsum remis, rostrisq; tridentibus aquttr. IJ» 

11. .1 Conclamat ab agmbie Volscens, 

« State, viri. Quae causa viae ? Qttivc e^tis in zraas-i 
** Quove tenet 18 iter ?" Nil iJ/i tendere contra: 
Sed celerare fugdm in syhis, et fidere nocti. Id* 

12. Interea .^Skieas socios de ptippibus akis 
Pontibus expohit. Multi servare recursus 
Languentis pelagi, et brevibus se credere saitu : 
Per remos alii. Id. 

IS. ' Quae talia postquam 

Effatus Tarchon, socii consurgere tonsis, 
Spumantesque rates arvis inferre Latinis. Id* 

RuL|> 16. 
When there occurs an accusative case and an infinitife 
mood, quod or ut being left out^ &c.' 

EXAMPLES. 

1 , -_..—* Unum hoc scito, nimio celerius 

Venire^ quod mokstum est> quam idj quod cupide 
petat. JPlmuU 
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2* Bene ubi ^quid discimus consilium acddisse^ haminem 
cautem turn 
jE//^ declaramus \ stultum autemfi/m^ cui vortit 
male. Plaut. 

3. £t erratHonge mea quidem sententiaj 

Qui imperium credat gravius esse et stabilius, 
Vi quod fit| quam illud^ quod amacitia adjungitur. 

Ter. 

4. Laudas 

Fortunam et mores antiquae plebis ; et idem> 

Si quis ad ilia deus subito te agat, usque recuses: 
Aut quia non sentis, quod clamasi rectius esse, 
' Aut quia non firmus rectum defendis. Har. 

5. Ut desint vires, tamen est laudanda voluntas : 

Hac ego contentos auguror esse deos. Ov. 

6. Hoc patrium est, potius consnefacere filium 
Sua sponte recte facere, quam alieno metu» 
Hoc pater ac dominus interest y hoc .qui nequit^ 
Fateatur, se nescire imperare liberis. 3>r. 

7. Omnes, quibus res sunt minus secundae^ ma^s 

sunt (nescto quomodo) ' 
Suspiciosi ; ad contumeiiam omnia accipjunt magis ; 
Propter suam impotentiam/^ semper creduntn^j^//]^i. Id. 

Rule lY. 
Words in apposition must be construed as near to one 
another as possible. 

EXAMPLES. 

1 , Hie mihi malorutn maximum Jructutn abstulity 
NU timere. Sfo^ 

2, — Certe populi, quos despici^ Arctos, 
Felices errore suo, quos ille timorum 
Maximus baud urget> letbi metus» Lucan. • 

3, ' ■■ ■'■'■» < — CjfP tamen hos tn 
Evasisse putes, quos dira coascia facti 

Mens habet attonitos, et ^urdo verbere caedit; 
Occultum quatiente animo tortcre flagellum ! Juv» 
" 4, Justum et tenacem ^propositi virum 
Non civitim ardor prava jubentium> 
Non vultus instantis tyranni 
Mente quatit solida \ neque Auster 
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Dtiic inqxki^i turbidus Adn^, 

Nee fulminantis magna Jovis manuf. lf$r. 



^ Rule 18. 

All correspondent words muBt he construed as near to 
one another as possible. 

EXAMPLES. 

1, I U num hoc scito, mtnio celeriur 

Venire, quod molestum estj qt$km id, quod ci4>ide per 
tas. Plaut* 
2* Atque haec perinde sunt, ut illiiss animus, qui ea pos- 
sidet i - 
Qui uti scit, ei bona *,, illi qui non utitur recte mala. 

Ter. 

3. £t errat longe mea quidem sententia, 

Oui imperium credat gravius esse zut .Jtabilmtf 

vi quod fit, fuhm iiiud, quod amicitia adjungitur. Id. 

4. Nil agimus, nisi sponte Dei. Lucan. 

5. H oc vitium afiert senectus hominibus % 
Attentiores sumus omnes ad rem, qukfh par est. Ter* 

6. Pauper enim non est, cui rerum suppetit usus. 
Si ventri bene, si lateri est, pedibusque tuis, nil 
Divitiae poterunii regales addere myus. Hot* 

7. Omne aiiimi vitium tanto conspectius in se 
Crimen habet, quanta majors qui peccat^habetur. 

8. Nam veluti pueri trepidant, atque omnia c^cis 
In tenebris metuunt ; sic no» in luce timemus 
Interdum nihi/o quae sunt metuenda magisj quhm 
Quae pueri in tenebris pavitant m&tuuntque futura. 

Lucret* 
\ 9. C omponitur orbis 

Regis ad ex;emplum r nee sic inflectire sensus 
Humanos edicta valent, quhm vita regentis. Clmd^ 
10. FalUtur, egregio quisquis sub principe credit 
Servitium. Nunquam libertas gratior extat, 
Q^ukm sub rege pio. Jd. 
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Rule 19, 
Generally construe .every word in any clause, &c. 

EXAMPLES 

]• Neuiiquam officium liberi esu hominit ^u/Ot 

Cum is nihil promereatj postulare id gratis ^pponi 
sibi. Ter* 

2. Sic vita erat, facile omneg perferre ac pati. 
Cum qutbus erat cunque unk : his se dedert g 
£oruni cbjequi studiis ; 4idversus neniini ; 
Nuitquam praponetis se aliis. Itafacillirni 
Sine individii laudem invenias^ et amicos pares. U* 

The infinitives perferre pati life, in this example, are to be conttnitd l^y 
Rnle 15. 

4. Justum et tenacem propositi virum^ 
Nan civium ardor prava jubentiunii ' 
Non vuliM instantis tyrannt 

Mente quatit solida \ neque Auster^ 
DuM inquieti turbidus Adrisc, 
Nfc fulminantis magna Jovis manus* 

Si fractus illabitur orbis, ^ 

Impavidum ferient ruina. Hon 
' 4. Quim tenieri in nosmet legem sancimus iniqnam ! 
Nam viliis mmo une nascitur. Optimus ilie est^ 
Qiii minimis urgetur. Amicus dulcis^ ut xquum est. 
Cum mea compenset vitiis bona, pluribus bisce 
(Si modi piura mihi bona suntj inclinet, ama|4 
5f volet : H4c lege, in trmina ^^«rfi/r eadem. Id. 
J, ^ Porro puer fut saevis projectus ab undis 

NavitaJ nudus ixnmi Jacet^ infans indigtts omnt 
Vital auxilio ; cum primum In luminis oras 
Ntxibus ex alvo matris Natura profudit \ 
Vagitu^wr locum lugubri comphvit ; ut aequum estt 
Cut tantum in vita restet tran&ire malorum. 
At variae crescunt pecudes, armenta, ktnque : ' 
N^-r crepitaculis opus est ; nee cuiquam adhibenda est 
A'miX nutricis b^anda atque infracta ioqutla : 
Ntc vnrias quarunt ves^es pro tempore cseli, 
Drvurie-non armis opus est, non maenibus altis, 
Qu'is sua tutentur; quando omnibus omnia Urgi 
Telius ipsa parit, naturaj^&r daedala rerum» Luctet. 
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6. Quid tam soUicitis vitam cmsumitnus annis ? 
Torquemurque oietu, c«caj«^ ciipkUne rerom ; 
Alternisyntf /«jf j curris, dum quaBriji-as apvitfo, 
' Perdimus ; et imllo votorum fine beati, 
Victurus agimus semper^ mc viviome unquam. 
Pauperior que bonis quisqm est, jiii plttra requirit ; 
iSec quod habet nume* at^ tanium quod joon habet 0^/a/. 
Ciitnque sibi parvos usus «fl/f/r^i reposcat, 
Materiam struimus magnx per vota ruinae ; 
huxnrizmque lucris eminusj hxnuque rafims : 
Et summum census pretium est, effundere censwn, 

ManiL 



Rule 20- 
An oblique case, unless it be an adjunct to tbe nomina* 
tive, ^c* 

EXAMPLES. 

1* Experto credite. Firg. 

2. ; ^Deus i^se faces animumque tnimstrat, Firg. 

3. Tu ne cede matis ; sed contra aHdemior ito. Id. 

4. Parcere^i/*/V<r/<V, et debellare j^^fiiw. id. 

5. « Vocat labor ultunus orrmes. Id. 

g. , Puichramf^ae petunt per iwlnera mortem* Id. 

7. Forsan miseror tneliora sequentur. Id. 

6. Hon vires alias conversaque Numina sentis^ 
Cede Deo. Id. 

9. Felix, qui potuit rerj4m cognoscere causas : 
Atque metus omnes et inexorabile fatum 
Subjecit pedibus strepitumque Acberontis avari. Id. 

10. Stat sua cuique dies : breve et irreparabile tempus 
Omnibus est vitae : ^tAfamam extenders faciis^ 
Hoc virtutis opus. Id. 

11. Aude, hospes contemnere opes, et U quoquedlgnum 
J'inge Deo. Id. 

The vocative isftrtferly an aksolute tase^/uid iberefire Hot always fuj/lnaiJo any 
one part of a sentence in the cansirudion. 

Rule 21. 
' When sum' is put for haheoj &c. 
W 
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EXAMPLES. 

1. Omnia ad sunt bona^ quern penes est virtus. Plaut. 

2. Tecum habita, et nosces, quam sit tibi curt a supelUx* 

Ptrs. . 

3. 1^ ■ Q'iid mirum noscere mundum 

Si possunt hominesj quihus est et mundw in ipsis ; 
Exemplumque Dei quisque est in imagine parva ? 

ManiL 

4. Ssmt mihi Semidei ; sunt rustica Numina, Nympba, 
Fa unique i Satyrique^ et monticoU Sylvani, Ov. 

5. _ Pictoribus atque poetis 

Quidlibet audendi sen^pery}/;/ aqua potestas, Hor. 

6. Non mthi si lingua ceuium sint^ oraque centum^ 
Ferrea voxy omnes sceleruni coniprendere formas. 
Omnia pseiiarum percurrere noniina possum, f^irg, 

7. y^el/e suum cuique esty nee voto vivitur uno. P^rs* 
Quisque huhet suum velle^ i. e. suam voluntatem* 

8. Certe populi, quos despicat Arctos, 

Felices errore suo ; quos ille timorum 

. Maximus baud urget, iethi metus : inde ruendi 
In ferrum nnens prona virisy animaque capaces \ 
Mortis. Lucan, 

Sometimes continga and suppeta are thus used for haheo i and then this 
tame rule applies. 

9. Quod satis est, cut cantingit^ nil ampb'us optet*. Hor. 
10. Pauper enim non est, cui rerum suppeiit usus. Id. 

Rule 22. 
By a very common ellipsis the verb sum may be under- 
stood, &c. 

EXAMPLES* 

1. Regium hoc ipsum reor, 
Adversa capere. Sen, 
' 2. Fronti nulla fides. Juv* 

3. Udum et moUe lutum es \ nunc, nunc properandus, 
et acrl 

Fingendus sine fine rota. Pers. 

4. _— ^— Sed quid violentius aure tyranni ? Jwi 

5. Rarus enim ferme sensus communis in ilia 
Fortuna. Id. 
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6. '■ Nam lingua mali pars pMsima servi. JdL 

7. Semper inops, quicunque cupit. Claud. 

8. Ipsa quidem virtus prettum Bihu Id, 

Pretium sibi, h. e. sui pretii, explained above, Chap. xiii. R. 16» 

9. Sensit Alexander, testi cum vidit in ill^ 
Magnum habitatorem, quanto felicior hic^ qui 
Nil cupereti quhm^ qui totum sibi poscerec orbem. 

Juv. 
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By a most elegant ellipsis any finite verb may be und^- 
stood and inferred^ &c« 

EXAMPLES. 

1. Sic te Divapotens Cypri ; 

Sicfratres Helena^ lucida sidera, 
Ventorumq; r^at psXer. Hor. 

2. Quern mortis timuit gradum^ 

Qui siccis oculis monstra natantia \ 
Qui vidit mare turbidum, et 

Infames scopulos Acroceraunia ? Id* 
5, Quid latet^ ut tnarin^B 

Filium dicunt Thetidis sub lacrymosa Trojae 
Funera 5 ne virilis 

Cultus in csedem et Lycias proriperet catervas. Id, 

4. Me dulces dominse Musa Licymniae 

Cantus ; me voluit dicere lucidum 
Fulgentes oculos, et bene mutuis 
Fidum pectus amoribus. Id. 

5. __ Ecce» furit te reperire atrox 

Tydides melipr patre : 
Quern tu fcervus uti vallis in altera 
Visum parte lupum graminis immenurj 
Sublimi fugies mollis anhelitu* Id. 

Lo, brave Diomedes, son of Tydeus, superior to his father, r^^ to find 
tl^ee : frcm whom ilsou eflPeminate with paiJtmg brtnth sStJt flee j as a 
hvrt unmindful of its pasture (fu/i. hers: nh-,nou4y inforred from fugiesj flM 
from a wolf teen ia the other p<u:t of a valley. 
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• Navita Bosphorum 



Paenus perharrescity neque ultra 

Caeca timet aliunde fata ; « 

Miies sagittas et celerem fugam 
Parthi j catenas Parthw et Italum 

Robur. Id» 

7. Otium Divos rogat in patenti 
Prensus jEgaeoj si mill atra nubes 
Condidit Lunam, neque certa fulgent 

Sidera nautis : 
Otium hillofuriosa Thrace j 
Otium Medt pharetra decori^ 
Grosphe, non gemmisy neque purpura venaki nee 
auro. Id, 

8. Mentemq \ lymphatam MareoticQ 

Redegit in veros timores 
Caesar) ab Italia volantem 
Remis adurgens ; accipiter ve/ut 
Molles columbas \ aut leporem cltus 
Venatotj in campis nivalis 
w£moniae. Id. 

Caesar brought down her f Cleopatra's J tniod, intoxicated with Mareotic 
wine, to real fears pursuing her with his gillies, &c. Here the verb h ftvice 
inferred from the participle adurgens. 

9. Maecenas atavis edite regibus, 

O et praesidium et dulce decua meum : 
Sunt, quos curricolo pulverem Oiympicum 
CollegisseywT;«/, raetaq; fervidis 
Evitata rotis, palmaq; nobilis 
Terrarum dominos evehere ad Deos : 
Hunc^ si roobilium turba Quiritiuili 
Certat tergeminis tollere honoribus : 
Illufh^ si proprio condidit horreo 
Quicquid de Libycis verritur areis. Id, Ov. 1 . 1 . 

10. Ille et nefasto te pcsuit die, 
Qtitctmque primum ; et sacrilega manu 

Produxit, arbos, in nepotum 

Perniciem opprobrium q 5 pagi. Zr/. 

11. Ilium, ^, nefasto te posuit die 

Quicunque primumj et sacrilega manu • 
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Produxit, arbos, in nepotum * 
Ferniciem, opprobriutnque pagi ; 
Ilium et parentis crediderim sui 
Fregisse cervicem, et penetraiia 
Sparsisse nocturno cruore 
Hospitis. O. 2. 13. 



Rule 24. 
Adjectives are often elegantly used as adverbs ^ and are 
then joined with verbs in the x:onstruction, &€• 

EXAMPLES. 

1. At tu, nauta, vagae ne parce malignus arenas 

Ossibus et capiti inhumato 
Particulam dare. Hor, 
Dare particulam vaese arenae ossibus et, &c. 

2. Non hoc jocosae cpnveniet lyrx : 
Quo, Musa, tendis \ Desine perwax 

Referre sermones Deorum. Id. 
3* Mereuri, facunde nepos Atlantis, 
Qui feros cultus hominum receptum 
"Voce formasti catus^ et decor ae 
More palsestroe. Id. 

Construe voce et decorx more palasstrae last of all, or itnmediaUly after Qui , 
before catus foroiasti. 

4. Regulura et Scauros, animaeque magnae 
Prodigum, Paeno superante, Paulum 
Grattis insigni refe am Camaena, 

Fabriciumque. Id. 

I will gratefully- sing in lofty strains of Regfulus, and ' the Scauri, and 
Paulus, prodigal of his great (say useful) life, the Carthaginian Hanttibalf 
conquering bim at tie battle of Carina, and Fabrictus. 

5. Quid, quod usque proximos 

Revellijj agri terminos, et ultra 
Limites clientium 
Sa/is avarus ? Id. 

Quid, what ivill you say; quod usque revellis, that you are j^ver plucldng 
up,&c. 
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6. Utcanqne mecum vos eritis ^ libem 
In$anieDtem aavita Bospfaorum 
Tentahtif et arenas arentes 
Littoris Assyrii viator. Id* 
?• Fertur pudicse conjugis osculuro, 
Par^-osque natos, tit capitis minori 
A se removisse, et virifem 

Torvum hxxmx posuisse vultum. Id, 

Caput h*r4 is a term rf law^ and mams tbc hofuitrahh eondiikn of a Rpnan 
Citizen : bente slaves vuers said non habere caput, because they were not in th<d 
condition, atid therefore tvere not polled sn the census or atsestment ; so that ut capitis 
minor here meansy a« though he were no longer a Roman Citizen, but a mere 
slave* \^ 

8. Rectius vives, LKini, neque altum 
Semper urgendo ; neque dutn procellas 
Catiius horrejcis, nimium premendo 

Littus iniquum* Id, 

9. ■■ _ Vivas in amore jocisque : 
Vive, vale. Si quid novisti rectius istis, 
Candidus impetii : si non, his^ utere mecum. Id, 

10. I, puer : atque meo sittfs hsec subscribe libello. Id-. 
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